

[image: Feedbooks]

Алмазная колесница. Том 2. Продолжение

Борис Акунин





Опубликована: 2009

Виньетки: Современный детектив




Гроздья акации



Однажды О Юми ушла раньше обычного, когда луны уже не было, но до
рассвета оставалось ещё далеко. Ничего объяснять не стала — она
вообще никогда ничего не объясняла, просто сказала «Мне пора»,
быстро оделась, на прощание провела пальцем по его щеке и
ускользнула в ночь.

Эраст Петрович шёл к воротам по белой дорожке, смутно темнеющей во
мраке, — вдоль пруда, потом по лужайке. Когда проходил мимо
особняка, привычно взглянул вверх — на террасе ли хозяин. Да, над
перилами темнел корпулентный силуэт звездочёта. Дон учтиво
приподнял феску, Фандорин столь же вежливо поклонился и пошёл себе
дальше. Этот безмолвный обмен приветствиями за последние дни
превратился в подобие ритуала. Жовиальный бородач оказался
тактичнее, чем можно было ожидать после того, первого разговора.
Должно быть, у японцев деликатность в крови, подумал титулярный
советник, пребывавший в расслабленно блаженном состоянии, когда
хочется любить весь свет и находить в людях одно лишь
хорошее.

Вдруг краем глаза он заметил какую то странность, некий мимолётный
отблеск, которому в безлунном мире взяться было вроде бы неоткуда.
Заинтригованный, Фандорин оглянулся на тёмные окна дома и явственно
увидел, как в одном из них, меж неплотно сдвинутых штор, по стеклу
метнулось пятно света — метнулось и тут же исчезло.

Эраст Петрович остановился. Вороватый луч был очень уж похож на
свет потайного фонаря, каким пользуются форточники, домушники и
прочая подобная публика. Взломщики есть в России, в Европе, отчего
же им не быть и в Японии?

Или это просто кто то из слуг, не желающий зажигать электричество,
дабы не нарушать ночного уединения своего господина?

Прислуга в усадьбе была вышколена до той наивысшей степени, когда
её вообще не видно, а всё необходимое делается как бы само собой.
Когда Фандорин являлся в заветный павильон, там всегда было
прибрано, на низком столике стояли закуски и незажженные свечи, в
нише темнела ваза с затейливым, каждый раз по новому составленным
букетом. Возвращаясь на рассвете к воротам, титулярный советник
видел, что дорожки тщательно выметены, а трава на английском газоне
свежеподстрижена, при том что ни шороха метлы, ни хруста садовых
ножниц слышно не было. Лишь один раз он видел одного из
прислужников воочию. Выходя, обнаружил, что где то обронил ключ.
Стоял у запертых ворот, шарил по карманам. Собирался идти обратно к
павильону, как вдруг из розового тумана бесшумно вынырнула фигура в
чёрной куртке и чёрных панталонах, с поклоном протянула ему
пропавший ключ и тут же растаяла в дымке — Фандорин даже не успел
поблагодарить.

Ну, если слуга, пойду себе дальше, рассудил титулярный советник. А
вдруг все таки вор или, того хуже, убийца? Спасти хозяина от
злодейского умысла было бы самой лучшей расплатой за
гостеприимство.

Оглянулся по сторонам — разумеется, ни души.

Быстро подошёл к окну, примерился. Стена была облицована плитами
рельефного, необработанного гранита. Эраст Петрович упёрся носком в
выемку, рукой взялся за выступ подоконника, ловко подтянулся и
прижался лицом к стеклу — в том месте, где неплотно сходились
занавески.

Сначала не увидел ровным счётом ничего, в комнате было черным
черно. Но полминуты спустя в дальнем углу возник дрожащий круг
света и медленно пополз по стене, выхватывая из тьмы то полку с
золотыми корешками книг, то раму портрета, то географическую карту.
Очевидно, это был рабочий кабинет или библиотека.

Человека, держащего фонарь, Эраст Петрович разглядеть не мог,
однако, поскольку было ясно, что ни один слуга не станет вести себя
столь подозрительным образом, вице консул приготовился к более
решительным действиям. Осторожно нажал на левую створку окна —
заперта. На правую — слегка подалась. Отлично! Возможно, незваный
гость проник внутрь именно этим путём, а может быть, окно оставили
приоткрытым для проветривания, сейчас это не имело значения.
Главное, что ночную птичку можно сцапать.

Лишь бы створка не заскрипела.

Тихонечко, по четверть вершка, Фандорин стал открывать раму, не
сводя глаз с бродячего луча.

Тот вдруг замер, нацелившись в одну из полок — по виду совершенно
ничем не примечательную. Раздался лёгкий стук, луч больше не
дрожал.

Поставил фонарь на пол, догадался титулярный советник.

В круге света появился — точнее, в него вполз кто то, стоящий на
четвереньках. Было видно узкие плечи, блестящие чёрные волосы,
белую полоску крахмального воротничка. Европеец?

Титулярный советник подтянулся выше, чтобы поставить на подоконник
колено. Ещё чуть чуть, и щель будет достаточно широка, чтобы в неё
пролезть.

Но здесь проклятая створка все таки скрипнула.

В тот же миг свет погас. Фандорин, уже не осторожничая, толкнул
окно и спрыгнул на пол, однако дальше двигаться не мог, ибо не
видел ни зги. Выставил вперёд руку с «герсталем», напряжённо
вслушался — не подкрадывается ли невидимый противник.

Невидимый то невидимый, но отнюдь не загадочный. В краткое
мгновение перед тем, как погас фонарь, скрюченный обернулся, и
Эраст Петрович отчётливо разглядел набриллиантиненный пробор, худое
горбоносое личико и даже белый цветок в бутоньерке.

Его сиятельство князь Онокодзи, великосветский шпион, собственной
персоной.

Предосторожности, кажется, были излишни. Нападать на титулярного
советника японский денди не собирался. Судя по абсолютному
беззвучию, царившему в кабинете, князя уже и след простыл. Но это
теперь было неважно.

Фандорин спрятал револьвер в кобуру и отправился разыскивать
лестницу на второй этаж.



* * *



Выслушав вице консула, Цурумаки почесал переносицу. Судя по
гримасе, сенсационное известие его не столько поразило, сколько
озадачило. Он выругался по японски и стал жаловаться:

— Ох уж эти аристократы… Живёт под моей крышей, занимает целый
флигель, плачу ему пенсию пять тысяч в месяц, а всё мало. Да знаю
я, знаю, что он секретами и сплетнями приторговывает. Сам иногда
пользуюсь, за отдельную плату. Но это уже слишком. Видно, князёк
совсем в долгах увяз. Ах! — скорбно вздохнул толстяк. — Не будь
моим ондзином его покойный отец, выгнал бы к черту. Это ведь он к
моему сейфу подбирается.

Эраст Петрович был поражён такой флегматичностью.

— Меня восхищает, как японцы относятся к долгу благодарности, но,
по моему, всему есть свои г границы.

— Ничего, — махнул Дон своей вересковой трубкой. — Сейф ему всё
равно не открыть. Для этого ключ нужен, а ключик вот он, всегда при
мне.

Он достал из за ворота рубашки цепочку, на которой висела маленькая
золотая роза с шипастым стебельком.

— Красивая вещица? Берёшь за бутончик, вставляешь, шипы попадают в
бороздки… Вот он, волшебный сезам к моей пещерке Аладдина.

Цурумаки поцеловал ключик и засунул его обратно.

— Не царапают? — спросил Фандорин. — Я про шипы.

— Царапают, ещё как. Но это боль такого свойства, что от неё лишь
слаще живётся, — подмигнул миллионщик. — Напоминает о блестящих
камушках, о золотых слиточках. Можно и потерпеть.

— Вы держите золото и драгоценности дома? Но зачем? Ведь есть б
банковские хранилища.

Хозяин заулыбался, на круглых щеках появились ямочки.

— Знаю. У меня и собственный банк есть. С отличными бронированными
подвалами. Но мы, пауки кровососы, предпочитаем не выпускать добычу
из своей паутины. Всего наилучшего, Фандорин сан. Спасибо за
любопытную информацию.

Титулярный советник откланялся, чувствуя себя несколько уязвлённым:
хотел быть спасителем, а вместо этого угодил всего лишь в
информаторы. Но вышел наружу, посмотрел в сторону павильона,
парившего над чёрной гладью пруда, и ощутил такой острый, такой
всеохватный прилив счастья, что ерундовое огорчение немедленно
забылось.

Однако «Натянутая тетива» звенела не только блаженством, и не все
пущенные ею стрелы устремлялись в звёздное небо. Некая мучительная
нотка, некая ядовитая игла отравляла счастье Эраста Петровича.
Ночью ему было не до страданий, потому что любовь живёт только тем,
что здесь и сейчас, но вдали от О Юми, в одиночестве, Фандорин
думал лишь об одном.

В первое же свидание, целуя О Юми в прелестно оттопыренное ушко, он
вдруг уловил легчайший запах табака — трубочного, английского.
Отодвинулся, хотел задать вопрос — и не задал. Зачем? Чтоб она
солгала? Чтоб ответила: «Нет нет, между мной и ним всё кончено»?
Или чтоб сказала правду и сделала их дальнейшие встречи
невозможными?

Потом мучился от собственного малодушия. Днём приготовил целую
речь, собирался сказать, что так больше продолжаться не может, что
это глупо, жестоко, противоестественно, наконец, унизительно! Она
обязана уйти от Булкокса, раз и навсегда. Раз или два пытался
затеять этот разговор, но О Юми твердила лишь: «Ты не понимаешь. Ни
о чем меня не спрашивай. Я не могу говорить тебе правду, а лгать не
хочется». Потом пускала в ход руки, губы, и он сдавался, забывал
обо всем на свете, чтобы назавтра вновь терзаться обидой и
ревностью.

Консул Доронин, несомненно, видел, что с его помощником происходит
нечто из ряда вон выходящее, но с расспросами не лез. Бедный
Всеволод Витальевич пребывал в уверенности, что Фандорин по ночам
ведёт расследование, и держал данное слово: не вмешивался. Из за
этого титулярного советника по временам мучила совесть, но гораздо
меньше, чем воспоминание о запахе английского табака.

На шестую ночь (она же вторая, проведённая в павильоне без любимой)
страдания вице консула достигли апогея. Строго настрого запретив
себе думать о причине, по которой О Юми не смогла нынче прийти,
Эраст Петрович призвал на помощь логику: есть трудная задача, нужно
найти решение — уж, казалось бы, что может быть проще для
приверженца аналитической теории?

И что же? Решение немедленно нашлось, да такое простое, такое
очевидное, что Фандорин поразился собственной слепоте.

Еле дождался вечера, явился в павильон раньше обычного, и как
только заслышал приближающиеся шаги О Юми, сразу кинулся ей
навстречу.

— Я б болван! — воскликнул Эраст Петрович, беря её за руки. — Тебе
нечего бояться Булкокса. Мы поженимся. Ты станешь женой российского
подданного, и этот человек не сможет тебе ничего сделать!

Предложение руки и сердца было встречено неожиданным образом.

О Юми расхохоталась, будто услышала хоть и не очень умную, но
ужасно смешную шутку. Поцеловала титулярного советника в нос.

— Глупости. Мы не можем стать мужем и женой.

— Но п почему? Из за того, что я дипломат? Так я подам в отставку!
Из за того, что ты боишься Булкокса? Я вызову его на дуэль и убью!
Или, если… если тебе его жалко, просто уедем отсюда!

— Дело не в этом, — терпеливо, словно ребёнку, сказала она. —
Совсем не в этом.

— А в чем же?

— Посмотри, какая у тебя левая бровь. Она идёт полукругом, вот так…
И сверху, вот здесь, наметилась маленькая морщинка. Её пока не
видно, но лет через пять она проступит.

— При чем здесь морщинка? — таял Эраст Петрович от её
прикосновений.

— Она говорит о том, что тебя будет любить очень много женщин, а
это мне вряд ли понравится… И ещё вот этот чуть опущенный уголок
рта, он свидетельствует о том, что в следующий раз ты женишься не
раньше шестидесяти.

— Не смейся надо мной, ведь я серьёзно! Мы с тобой поженимся и
уедем. Хочешь, уедем в Америку? Или в Новую Зеландию? Локстон был
там, он говорит, что это самое красивое место на земле.

— И я серьёзно. — О Юми взяла его руку, провела по своему виску. —
Чувствуешь, где проходит жилка? На сун с четвертью от края глаза.
Это значит, что я никогда не выйду замуж. А ещё у меня есть
родинка, вот здесь…

Она раздвинула края кимоно, обнажив грудь.

— Да, я знаю. И что она означает, согласно науке нинсо? — спросил
Фандорин и, не удержавшись, наклонился поцеловать родинку под
ключицей.

— Этого я тебе сказать не могу. Но, пожалуйста, больше не говори со
мной ни о женитьбе, ни об Алджи.

В её глазах уже не было улыбки — в них мелькнула строгая и грустная
тень.

Эраст Петрович не знал, что задело его больше: «Алджи», твёрдость
отказа или нарочитая смехотворность приведённых резонов.

«Она превратила меня в недоумка, в молокососа», пронеслось в голове
у Фандорина. Он вспомнил, как давеча Доронин сказал: «Что с вами
творится, душа моя? Свежеете и юнеете прямо на глазах. Когда
приехали, смотрелись лет на тридцать, а теперь вполне выглядите на
свои двадцать два, даже с седыми височками. Японский климат и
опасные приключения вам явно на пользу».

Быстро, почти скороговоркой — чтобы не дать себе опомниться — он
выпалил:

— Раз так, больше мы встречаться не будем. До тех пор, пока ты с
ним не расстанешься.

Сказал — и закусил губу, чтобы немедленно не забрать свои слова
обратно.

Она молча смотрела ему в глаза. Поняв, что больше ничего не
услышит, опустила голову. Натянула приспущенное кимоно на плечи,
медленно вышла.

Фандорин её не остановил, не окликнул, даже не посмотрел
вслед.

В себя пришёл от боли в ладонях. Поднёс руки к глазам, непонимающе
уставился на капельки крови и не сразу догадался, что это след
ногтей.

«Ну вот и всё, — сказал себе титулярный советник. — Лучше так, чем
сделаться совершенным ничтожеством. Прощай, сон золотой».

И накаркал: сон действительно его оставил. Вернувшись домой, Эраст
Петрович разделся, лёг в постель, но уснуть не смог. Лежал на боку,
смотрел в стену. Её сначала было почти не видно — лишь что то
неясно сереющее сквозь мрак; потом, с приближением рассвета, стена
стала белеть, на ней проступили смутные разводы; вот они
сфокусировались в бутончики роз; ну а затем в окно заглянуло
солнце, и нарисованные цветы вспыхнули позолотой.

Нужно было вставать.



* * *



Эраст Петрович решил жить так, как если бы в мире всё было устроено
осмысленным и спокойным образом — только этим можно противостоять
клубящемуся в душе Хаосу. Сделал всегдашнюю гиревую экзерцицию и
дыхательную гимнастику, поучился у Масы сбивать ногой катушку ниток
с кроватной стойки, причём довольно чувствительно зашиб
ступню.

И физические упражнения, и боль были к месту, способствовали
волевой концентрации. Фандорин чувствовал, что он на правильном
пути.

Переоделся в полосатое трико, отправился на обычную утреннюю
пробежку — до парка, и потом двадцать витков по аллее, вокруг
крикетной площадки.

Соседи по Банду, по большей части англосаксы и американцы, успели
привыкнуть к причудам русского вице консула и, завидев ритмично
отмахивающую локтями полосатую фигуру, лишь приветственно
приподнимали шляпы. Эраст Петрович кивал и бежал себе дальше,
сосредоточенно считая выдохи. Сегодня бег давался ему тяжелее
обычного, дыхание никак не желало обретать размеренность. Упрямо
стиснув зубы, титулярный советник прибавил скорости.

…Восемь, девять, триста двадцать; раз, два, три, четыре, пять,
шесть, семь, восемь, девять, триста тридцать; раз, два, три,
четыре…

На крикетной площадке, несмотря на ранний час, уже играли: команда
Атлетического клуба готовилась к состязаниям на Кубок Японии —
спортсмэны поочерёдно посылали мяч в виккет и потом стремглав
неслись на противоположную сторону.

Обежать поле Фандорину не удалось. На середине первого же круга
вице консула окликнули.

В густых кустах стоял инспектор Асагава — бледный, осунувшийся, с
лихорадочно горящими глазами, то есть, собственно, очень похожий на
Эраста Петровича.

Тот оглянулся — не смотрит ли кто.

Вроде бы нет. Игроки увлечены тренировкой, а больше в парке никого
не было. Титулярный советник нырнул в заросли акации.

— Ну что? — с ходу, безо всяких «здравствуйте» и «как поживаете»
накинулся на него инспектор. — Я жду ровно неделю. Больше не могу.
Вы знаете, что вчера Сугу назначили интендантом полиции? Прежний
снят с должности за то, что не сумел уберечь министра… У меня
внутри всё горит. Не могу есть, не могу спать. Вы придумали что
нибудь?

Эрасту Петровичу стало стыдно. Он тоже не мог есть и спать, но
совсем по иной причине. Про Асагаву же за минувшие дни ни разу даже
не вспомнил.

— Нет, не п придумал…

Плечи японца понуро опустились, словно он лишился последней
надежды.

— Да, конечно… — мрачно произнёс инспектор. — По вашему, по
европейски, здесь ничего не сделаешь. Ни улик, ни доказательств, ни
свидетелей. — Он сделался ещё бледнее, решительно тряхнул головой.
— Ну и пусть. Раз по европейски нельзя, поступлю по японски.

— Как это — «по японски»?

— Напишу письмо его величеству государю императору. Изложу все свои
подозрения в адрес интенданта Суги. И убью себя, в доказательство
своей искренности.

— Себя? Не Сугу? — потрясённо воскликнул Фандорин.

— Убить Сугу значило бы не покарать преступника, а совершить новое
преступление. У нас есть древняя, благородная традиция. Хочешь
привлечь внимание властей и общества к какому нибудь злодейству —
сделай сэппуку. Лживый человек резать себе живот не станет. —
Взгляд Асагавы был воспалён и тосклив. — Но если б вы знали,
Фандорин сан, как ужасно делать сэппуку без секунданта, без
человека, который милосердным ударом меча прервёт твои страдания!
Увы, мне не к кому обратиться с этой просьбой, мои сослуживцы ни за
что не согласятся. Я совсем один… — Он вдруг встрепенулся, схватил
вице консула за руку. — А может быть, вы? Всего один удар! У меня
длинная шея, попасть по ней будет нетрудно!

Фандорин отшатнулся.

— Г господь с вами! Я никогда не держал в руках меча!

— Всего один удар! Я научу вас. Часок поупражняетесь на бамбуковом
шесте, и у вас отлично получится! Прошу вас! Вы окажете мне
неоценимую услугу!

Заметив выражение лица собеседника, инспектор сбился. С усилием
взял себя в руки.

— Ладно, — сказал он глухо. — Извините, что попросил. Это было
слабостью. Мне очень стыдно.

Но Эрасту Петровичу было ещё стыдней. В мире столько вещей более
важных, чем уязвлённое самолюбие, ревность или несчастная любовь!
Например, стремление к правде и справедливости. Нравственная
чистота. Самопожертвование во имя справедливости.

— Послушайте, — взволнованно заговорил титулярный советник,
стискивая вялую руку японца. — Вы умный, современный, образованный
человек. Что за дикость — разрезать себе живот! Что за пережитки
средневековья! Право, девятнадцатый век на исходе! К клянусь вам,
мы что нибудь придумаем!

Но Асагава не слушал его.

— Я не могу так жить. Вам, европейцу, этого не понять. Пускай без
секунданта! Мне не будет больно. Наоборот, я высвобожу боль,
которая сжигает меня изнутри! Этот негодяй предал великого
человека, который ему доверял! Отшвырнул меня носком сапога, как
комок грязи! И теперь упивается победой! Я не могу видеть, как
торжествует злодейство. Преступник Суга — начальник полиции!
Красуется перед зеркалом в новом мундире, обустраивается в своём
новом поместье Такарадзака! Он уверен, что весь мир у его ног. Это
невыносимо!

Эраст Петрович наморщил лоб. Такарадзака? Где то он слышал это
название.

— Что за п поместье?

— Шикарная усадьба, близ столицы. Суга выиграл её в карты,
несколько дней назад. О, он везуч, его карма крепка!

И тут Фандорину вспомнился разговор, подслушанный в кабинете
Булкокса. «Что ж, Онокодзи, это очень по японски, — сказал тогда
англичанин. — Дать выговор, а через неделю наградить повышением».
Князь ответил: «Это, дорогой Алджернон, не награда — лишь занятие
освободившейся вакансии. Но будет ему и награда, за ловко
исполненную работу. Получит в собственность загородную усадьбу
Такарадзака. Ах, какие там сливы! Какие пруды!» Так, выходит, речь
шла о Суге!

— Что с вами? — спросил инспектор, удивлённо глядя на
Фандорина.

Тот медленно произнёс:

— Кажется, я знаю, что нужно делать. У нас с вами нет улик, но,
возможно, будет свидетель. Или, по крайней мере, осведомитель. Есть
человек, который знает истинную подоплёку убийства.

И Фандорин рассказал о пройдошистом денди, продавце чужих секретов.
Асагава жадно слушал, будто приговорённый, которому объявляют о
помиловании.

— Онокодзи сказал, что Суга «ловко исполнил работу»? Значит, князю
и в самом деле многое известно!

— Уж во всяком случае больше, чем нам с вами. Интереснее всего, кто
это вознаградил интенданта столь щедрым образом. Нельзя ли
выяснить, кому поместье принадлежало прежде?

— Одному из родственников сверженного сегуна. Но Такарадзака давно
выставлена на торги. Её мог купить кто угодно и тут же проиграть в
карты. Выясним, это нетрудно.

— А как быть с князем? Глупо надеяться, что он добровольно даст
показания.

— Даст, — уверенно заявил инспектор. — Добровольно и чистосердечно.
— На щеках японца выступил румянец, голос стал бодрым и энергичным.
Трудно было поверить, что всего минуту назад этот человек походил
на живого покойника, — Онокодзи изнежен и слаб. А главное подвержен
всевозможнейшим порокам, в том числе запретным. До сих пор я его не
трогал, полагая, что этот бездельник, в сущности, безобиден. К тому
же у него множество высоких покровителей. Но теперь я его
возьму.

— За что?

Асагава задумался не более чем на пару секунд.

— Он чуть не каждый день таскается в «Девятый номер». Это самый
знаменитый йокогамский бордель, знаете?

Фандорин помотал головой.

— Ах да, вы ведь у нас недавно… Там имеется товар на все вкусы.
Например, есть у хозяина так называемый «пансион», для любителей
молоденьких девочек. Попадаются тринадцати , двенадцати , даже
одиннадцатилетние. Это противозаконно, но поскольку в «Девятом
номере» работают одни иностранки, мы не вмешиваемся, не наша
юрисдикция. Онокодзи — большой любитель «малюток». Я велю хозяину
(а он у меня в долгу) дать знать, как только князь уединится с
девчонкой. Тут то его и надо брать. Я сам, к сожалению, не смогу —
арест должна произвести муниципальная полиция.

— Значит, снова поработаем с сержантом Локстоном, — кивнул Эраст
Петрович. — А скажите, нет ли среди малолетних п проституток
российских подданных? Это оправдало бы моё участие в деле.

— Кажется, есть одна полька, — припомнил Асагава. — Не знаю только,
какой у неё паспорт. Скорее всего никакого, ведь она
несовершеннолетняя.

— Царство Польское входит в состав Российской империи, а стало
быть, несчастная ж жертва разврата вполне может оказаться моей
соотечественницей. Во всяком случае, долг вице консула это
проверить. Ну что, инспектор, передумали резать себе живот?

Титулярный советник улыбнулся, но Асагава был серьёзен.

— Вы правы, — сказал он задумчиво. — Сэппуку — пережиток
средневековья.

В спину Фандорину ударило что то маленькое и жёсткое. Он обернулся
— крикетный мяч. Кто то из спортсмэнов послал его слишком далеко от
цели.

Подобрав упругий кожаный шарик, Эраст Петрович размахнулся,
зашвырнул его на противоположную сторону площадки. Когда же снова
обернулся к кустам, инспектора уже не было — лишь покачивались
белые гроздья акации.



Кружит голову,

Сводит с ума белая

Акации гроздь.





Кусочек счастья



— Что ж, стоит попробовать, — сказал Всеволод Витальевич, щуря свои
красноватые глаза. — Если вам удастся разоблачить интенданта, это
будет мощным ударом по партии войны. А ваше участие в расследовании
не только снимет с нас подозрение в причастности к убийству Окубо,
но и существенно поднимет российские акции в Японии.

Фандорин застал консула в халате, за утренним чаепитием. Редкие
волосы Доронина были обтянуты сеточкой, в открытом вороте рубашки
виднелась тощая кадыкастая шея.

Обаяси сан с поклоном предложила гостю чашку, но Эраст Петрович
отказался, соврав, что уже почаевничал. Ни есть, ни пить по
прежнему не хотелось. Зато исчезла апатия, сердце билось сильно и
ровно. «Инстинкт охоты не менее древний и могучий, чем инстинкт
любви», подумал титулярный советник и обрадовался, что к нему
возвращается привычка рационализировать собственные чувства.

— Господину посланнику о вашей новой затее мы сообщать не станем. —
Доронин, оттопырив мизинец, поднёс ко рту чашку, но не отпил. —
Иначе он поручит дело капитан лейтенанту Бухарцеву, и тот отличным
образом всё провалит.

Эраст Петрович пожал плечами:

— Зачем же тревожить его п превосходительство по пустякам? Большое
дело: вице консул защищает интересы несовершеннолетней жертвы
растления. Речь ведь пока идёт только об этом.

И здесь Всеволод Витальевич произнёс весьма опрометчивую
фразу.

— Знаете, что такое настоящий патриотизм? — Поднял палец и изрёк. —
Действовать на благо Родины, даже если при этом идёшь против воли
начальства.

Титулярный советник обдумал эту рискованную максиму. Кивнул,
соглашаясь.

— Спасибо за афоризм, я чувствую, что он мне в жизни ещё не раз п
пригодится. Раз так, я, пожалуй, ничего больше вам рассказывать не
стану. Буду действовать, как настоящий патриот, то есть без санкции
начальства, по собственному разумению. Если что, сам за всё и
отвечу. Пока будем считать, что этого нашего разговора не
было.

Доронин вспыхнул, вскочил со стула, сорвал с волос сеточку.

— Что за низкую роль вы мне отводите, милостивый государь! Прибыль,
значит, пополам, а в случае убытка не извольте беспокоиться? Я
русский дипломат, а не биржевой спекулянт!

Бедная Обаяси, испуганная внезапным криком, замерла, прикрыла рот
ладонью.

Эраст Петрович тоже поднялся со стула.

— Вот именно, — сухо сказал он, покоробленный «милостивым
государем». — Вы дипломат, консул Российской империи, и должны
думать не о вашей роли, а о благе отечества.



* * *



Разговор с Локстоном прошёл гораздо проще, без интеллигентских
рефлексий.

— Значит, если покровители желтопузого сиятельства берут нас за
задницу, я валю все на вас, — резюмировал американец. — Моё дело
сторона: поступил вызов от русского консульства, обязан выполнять.
Ноты и протесты, Расти, это по вашему ведомству.

— Именно так.

— Тогда я в игре. — Сержант ухмыльнулся. — Засадить настоящего
даймё в кутузку — это по мне. Будет знать, как наших девчонок
поганить! А если вам удастся прижучить ублюдка Сугу, с меня ящик
настоящего бурбона, по доллар девяносто девять бутылка. Ишь,
обезьяна, что придумал — белых людей за нос водить. Я со своими
парнями, как идиот, стерёг болото, пока он обтяпывал свои грязные
делишки. Такого Уолтер Локстон никому не спустит, и уж особенно
паршивому косоглазому туземцу!

Поморщившись на американскую манеру отзываться об иных расах,
титулярный советник повторил суть:

— Вы ждёте сигнала. Как только Онокодзи в очередной раз явится в
«Девятый номер», хозяин подсунет ему полячку. Асагава немедленно
даёт вам знать. Вы спешите в бордель, производите арест на месте з
злодеяния. Потом вызываете русского вице консула и начальника
японской полиции.



* * *



«Очередного раза» ждать пришлось недолго.

В тот же вечер в консульство явился рассыльный, принёс официальную
записку от сержанта Локстона: несовершеннолетняя особа женского
пола, вероятно, являющаяся российской подданной, стала жертвой
растления.

Эраст Петрович немедленно отправился на вызов, для вящей
формальности прихватив с собой письмоводителя Сироту.

В кабинете начальника муниципальной полиции российские
представители узрели препикантную картину. Перед хищно улыбающимся
сержантом сидели двое: князь Онокодзи и щуплая девчонка —
размалёванная, но с косичками и бантами. Оба задержанных были в
совершенном дезабилье. Очевидно, Локстон сопроводил прелюбодеев в
участок именно в том виде, в каком они были застигнуты.

Облачение разъярённого даймё состояло из двух полотенец (одно
вокруг чресел, второе наброшено на плечи) и шёлковых носков на
ремешках эластик.

Предполагаемая российская подданная была завёрнута в простыню,
впрочем, совсем неплотно, и, в отличие от соучастника, особенного
волнения не выказывала — вертела во все стороны смышлёным скуластым
личиком, пошмыгивала носом, а при виде пригожего вице консула
закинула ногу на ногу и игриво покачала шлёпанцем. Коленка у жертвы
растления была тощая, как лягушачья лапка.

— Кто это? — возопил по английски Онокодзи. — Я требовал
присутствия японских властей! Вы ответите! Мой кузен — министр
двора!

— Это представитель потерпевшего государства, — торжественно
объявил Локстон. — Вот, господин вице консул, передаю это
несчастное дитя на ваше попечение.

Фандорин брезгливо покосился на растлителя и участливо спросил у
девчонки по русски:

— Как тебя зовут?

Та поиграла размалёванными глазёнками, сунула в рот хвост косички и
протянула:

— Баська. Баська Зайончек.

— Сколько тебе лет?

Немножко подумав, несчастное дитя ответило:

— Двадцать.

И, что было уж совершенно лишним, дважды показала две растопыренные
пятерни.

— Она говорит, что ей двадцать лет? — немедленно оживился князь. —
Она ведь про это сказала, да?

Не обращая на него внимания, Эраст Петрович медленно
произнёс:

— Очень жаль. Если бы вы были несовершеннолетняя, ну, малолетняя,
Российская империя в моем лице защитила бы вас. И тогда вы могли бы
рассчитывать на большую к компенсацию. Вы знаете, что такое
«компенсация»?

Что такое «компенсация», Баська явно знала. Она наморщила лоб,
пытливо разглядывая титулярного советника. Дёрнула ногой, сбросив
шлёпанец, почесала ступню и заявила, глотая твёрдое "л":

— Я соврала пану. Мне четырнадцать лет. — Ещё немножко подумала. —
Скоро будет. А пока тринадцать.

На сей раз показала сначала две пятерни, потом три пальца.

— She is thirteen — перевёл Локстону вице консул. Князь
застонал.

— Дитя моё, я могу защищать ваши интересы лишь в том случае, если
вы находитесь в российском подданстве. Итак, вы подданная
империи?

— Так, — кивнула Баська и в подтверждение троеперстно
перекрестилась — правда, слева направо. — Пан, а компенсация — это
сколько?

— She is a Russian subject, we'll take care of her , — сказал Эраст
Петрович сержанту, а девицу успокоил. — Будешь д довольна.

Больше в её присутствии нужды не было.

— Почему вы не дали бедняжке одеться? — с укором обратился вице
консул к Локстону. — Крошка совсем замёрзла. Господин Сирота
отведёт её на квартиру.

Вообще то было непохоже, чтобы Баська зябла. Напротив, поглядывая
на интересного брюнета, она как бы случайно распахнула простыню, и
Фандорин за моргал: грудь у несовершеннолетней Зайончек была
развита не по годам. Хотя черт её знает, сколько ей было лет на
самом деле.

Итак, пострадавшую увёл Сирота, Эраст Петрович остался
присутствовать при составлении протокола. А вскоре явился и
японский представитель, начальник туземной полиции инспектор
Асагава.

Князь кинулся ему навстречу, размахивая руками, затараторил было
что то по японски.

— Молчать! — рявкнул Локстон. — Я требую, чтобы все переговоры
велись на языке, понятном потерпевшей стороне.

Потерпевшая сторона, то есть Фандорин, мрачно кивнула.

— Человек, именующий себя князем Онокодзи, предложил выхлопотать
мне повышение, если я замну это дело, — невозмутимо сообщил
Асагава.

Арестованный затравленно посмотрел на всех троих, и его глазки
блеснули — кажется, он начинал догадываться, что угодил в участок
неслучайно. Но вывод при этом сделал ошибочный.

— Ну хорошо, хорошо, — хмыкнул он, поднимая руки в знак
капитуляции. — Я вижу, что попался. Ловко вы всё подстроили. Но
вас, джентльмены, ждёт разочарование. Вы думали, что раз я князь,
то у меня денег полные карманы? Увы. Я гол, как храмовая черепаха.
Сильно вы на мне не разживётесь. Я скажу вам, чем всё закончится.
Просижу ночь в вашей каталажке, а завтра приедет кто нибудь из
министерства и заберёт меня. Останетесь ни с чем.

— А позор? — сказал Асагава. — Вы, отпрыск древнего прославленного
рода, замешаны в грязном скандальчике. Покровители вас, возможно, и
вызволят, но потом разорвут все отношения. Свет отвернётся от вас,
как от зачумлённого. Больше никакой протекции, никаких подачек от
родственников.

Онокодзи прищурился. Кажется, этот человечек был отнюдь не
глуп.

— Чего вы от меня хотите? Я же вижу — вы к чему то клоните.
Говорите прямо. Если цена честная, мы сговоримся.

Асагава и Фандорин переглянулись.

— Суга, — тихо сказал инспектор. — Нам нужен Суга. Расскажите всё,
что знаете о его роли в убийстве министра Окубо, и мы вас
отпустим.

Лицо князя так стремительно побледнело, словно кто то мазнул по лбу
и щекам кистью, обмакнутой в свинцовые белила.

— Я ничего про это не знаю… — пролепетал он.

— Неделю назад вы рассказывали Алджернону Булкоксу о том, какая
награда ожидает Сугу за ловко исполненную работу, — вступил в игру
Фандорин. — Не отпирайтесь, это бесполезно.

Князь в ужасе уставился на вице консула — видимо, не ожидал атаки с
этой стороны.

— Откуда вы…? В комнате мы были вдвоём! — Онокодзи растерянно
захлопал ресницами.

Эраст Петрович был уверен, что тщедушный прожигатель жизни сейчас
дрогнет. Но вздрогнуть пришлось самому титулярному советнику.

— А! — воскликнул арестованный. — Это его содержанка, да? Она
шпионит на русских? Ну конечно! Слуг в доме не было, только
она!

— Какая содержанка? О ком это вы? — поспешно (пожалуй, слишком
поспешно) переспросил Фандорин. Сердце сжалось. Не хватало ещё
навлечь на О Юми беду! — Не нужно б болтать у раскрытого окна, где
вас могут подслушать чужие уши.

Трудно было понять, удалось ли ему этой репликой сбить Онокодзи с
опасного подозрения. Но откровенничать князь не пожелал.

— Ничего говорить не буду, — угрюмо буркнул он. — Позор позором, но
жизнь дороже… Ваш агент напутал. Ничего такого про интенданта Сугу
я не знаю.

И дальше стоял на своём. Угрозы скандала на него не действовали.
Онокодзи лишь твердил, что требует немедленно известить токийскую
полицию об аресте представителя высшей знати, двоюродного
племянника четырех генералов, кузена двух министров, соученика двух
императорских высочеств и прочая, и прочая.

— Япония не допустит, чтобы князя Онокодзи держали в иностранной
кутузке, — заявил он напоследок.

«Он прав?» — взглядом спросил Фандорин у инспектора. Тот
кивнул.

«Что же делать?»

— Скажите, сержант, у вас, наверное, очень много дел по переписке,
отчётности, всякой документации? — спросил Асагава.

— Да нет, не очень, — удивился Локстон.

— Ну как же, — с нажимом произнёс инспектор. — Вы отвечаете за
целый Сеттльмент. Тут живут граждане пятнадцати государств, в порту
столько кораблей, а у вас всего две руки.

— Это да, — признал сержант, пытаясь понять, куда клонит
японец.

— Я знаю, что по закону вы обязаны сообщить нам об аресте японского
подданного в течение двадцати четырех часов, но вы ведь можете и не
уложиться в этот срок.

— Могу. Дня два три понадобится. А то и четыре, — стал подыгрывать
американец.

— Стало быть, денька через четыре я получу от вас официальное
извещение. У меня тоже очень много дел. Нехватка штатов, еле
справляюсь. Пока доложу в департамент, может миновать ещё дня
три…

Онокодзи прислушивался к этому разговору со всё нарастающим
беспокойством.

— Послушайте, инспектор! — вскричал он. — Но вы и так уже здесь! Вы
знаете, что я арестован иностранцами!

— Мало ли что я знаю. Я должен быть извещён об этом официально,
согласно предписанной процедуре, — наставительно поднял палец
Асагава.

Титулярный советник решительно не понимал, что означает этот
странный манёвр, но отметил, что лицо арестанта странно
задёргалось.

— Эй, дежурный! — крикнул сержант. — Этого в камеру. Да пошлите в
бордель за его одеждой.

— Что нам даст эта проволочка? — вполголоса спросил Фандорин, когда
князя увели.

Асагава ничего не ответил, только улыбнулся.
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Снова была ночь. Снова Эраст Петрович не спал. Он не мучился
бессонницей, сон словно бы перестал существовать, в нем отпала
потребность. А может, всё дело было в том, что титулярный советник
не просто лежал в постели — он прислушивался. Дверь в коридор
оставил открытой, и несколько раз почудилось, будто крыльцо скрипит
под лёгкими шагами, будто кто то стоит там, в темноте, и не
решается постучать. Однажды, не выдержав, Фандорин поднялся, быстро
прошёл в прихожую и рывком распахнул дверь. Разумеется, на крыльце
никого не было.

Когда стук, наконец, раздался, он был отрывистым и громким. О Юми
так постучаться не могла, поэтому сердце Эраста Петровича не
дрогнуло. Он спустил ноги с кровати, принялся натягивать сапоги, а
Маса уже вёл по коридору ночного гостя.

То был констебль муниципальной полиции. Сержант просил господина
вице консула срочно прибыть в участок.

Фандорин быстро шёл по тёмному Банду, постукивая тростью. Сзади,
зевая, плёлся Маса. Препираться с ним было бессмысленно.

В полицию слуга входить не стал, уселся на ступеньке, свесил
стриженную ёжиком голову, задремал.

— У япошки судороги, — сказал вице консулу Локстон. — Орёт, бьётся
головой о стенку. Падучая, что ли? Я от греха велел связать. Послал
за вами, за Асагавой и за доктором Твигсом. Док уже здесь,
инспектора пока нет.

Вскоре явился и Асагава. Выслушав сержанта, нисколько не
удивился.

— Так скоро? — сказал он и больше ничего объяснять не стал.
Странное спокойствие инспектора, да и весь его «манёвр»
объяснились, когда в комнату вошёл доктор Твигс.

— Добрый вечер, джентльмены, — приветствовал он титулярного
советника и инспектора. — Это не эпилепсия. Обычная абстинентная
конвульсия. Этот человек заядлый морфинист. У него все вены на
руках исколоты. Тут, конечно, ещё и следствие истеричности,
слабость характера, но вообще то на такой стадии человек не может
обходиться без очередной дозы более двенадцати часов.

— Я же говорил вам, Фандорин сан, что князь подвержен всем
существующим порокам, — заметил Асагава. — Теперь он у нас запоёт
по другому. Идёмте.

Камера представляла собой закуток в коридоре, отгороженный толстой
железной решёткой.

На деревянных нарах сидел связанный по рукам и ногам Онокодзи,
трясся в ознобе, клацал зубами.

— Доктор, сделайте мне укол! — закричал он. — Я умираю! Мне совсем
плохо!

Твигс вопросительно поглядел на остальных.

Локстон невозмутимо жевал сигару, Асагава разглядывал страдальца с
довольным видом. Лишь вице консулу было явно не по себе.

— Ничего, — сказал сержант. — Через недельку выйдете на свободу,
тогда и уколетесь.

Князь взвыл, согнулся пополам.

— Это пытка, — вполголоса произнёс Фандорин. — Вы как хотите,
господа, но я такими методами добиваться показаний не желаю.

Инспектор пожал плечами:

— Разве мы его пытаем? Он сам себя пытает. Не знаю, как у вас,
иностранцев, но у нас в японских тюрьмах заключённым наркотиков не
дают. Может быть, в муниципальной полиции другие правила? Вы
держите морфий для облегчения страданий арестованных
морфинистов?

— Ещё чего. — Локстон восхищённо покачал головой. — Ну вы, Гоу, и
молодчага. Есть чему поучиться.

На сей раз Гоэмон Асагава не стал протестовать против американской
фамильярности, лишь польщенно улыбнулся.

— Это настоящее открытие! — продолжил сержант, приходя во всё
больший восторг. — Это ж какие перспективы открываются перед
полицией! Как быть, если преступник запирается, не желает выдавать
сообщников? Раньше его подвешивали на дыбу, жгли раскалёнными
щипцами и всё такое. Во первых, это нецивилизованно. Во вторых,
есть такие крепкие орешки, которых никакой пыткой не возьмёшь. А
тут — пожалуйста. Культурно, по научному! Приучить такого упрямца к
морфию, а после — бац, и больше не давать. Всё расскажет, как
миленький! Послушайте, Гоу, я напишу об этом статью в «Полицейскую
газету». Конечно, и вас упомяну. Только идея все таки моя. У вас
это вышло случайно, а метод изобрёл я. Вы, дружище, ведь не станете
это оспаривать? — забеспокоился Локстон.

— Не стану, Уолтер, не стану. Можете обо мне вовсе не упоминать. —
Инспектор подошёл к решётке, посмотрел на всхлипывающего князя. —
Скажите, доктор, у вас в саквояже найдётся ампула морфия и
шприц?

— Конечно.

Онокодзи распрямился, с мольбой глядя на Асагаву.

— Что, ваше сиятельство, поговорим? — задушевно сказал ему
инспектор.

Арестованный кивнул, облизнув сухие лиловые губы.

Эраст Петрович хмурился, но молчал — главным сейчас был японский
инспектор.

— Спасибо, доктор, — сказал Асагава. — Заправьте шприц и дайте мне.
Можете идти спать.

Твигсу явно не хотелось уходить. С любопытством разглядывая
связанного, он медленно рылся в своём чемоданчике, не спеша
вскрывал ампулу, долго рассматривал шприц.

Посвящать врача в тайны закулисной политики никто не собирался, это
произошло само собой.

— Ну скорее же, скорее! — закричал князь. — Ради Бога! Что вы
возитесь? Один маленький укольчик, и я расскажу про Сугу всё, что
знаю!

Твигс тут же навострил уши.

— Про кого? Про Сугу? Про интенданта полиции? А что он
сделал?

Делать нечего — пришлось объяснить. Так и вышло, что группа,
расследовавшая дело о странной смерти капитана Благолепова, вновь
оказалась в прежнем составе. Только статус у неё теперь был иной:
уже не официальные дознатели, а, пожалуй что, заговорщики.
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После того как арестанта развязали и укололи, он почти сразу же
порозовел, заулыбался, сделался развязным и говорливым. Болтал
много, но существенного рассказал мало.

По словам Онокодзи, новоиспечённый интендант полиции принял участие
в заговоре против великого реформатора, потому что затаил обиду —
оскорбился, что его подчинили никчёмному аристократишке с большими
связями. Суга, будучи человеком умным и хитрым, выстроил интригу
так, чтобы одновременно достичь двух целей: отомстить министру, не
сумевшему оценить его по достоинству, и свалить ответственность на
своего непосредственного начальника, дабы занять его место. Всё это
Суге отлично удалось. В обществе, конечно, болтают всякое, но
мёртвый лев перестаёт быть царём зверей и превращается в обычную
дохлятину, поэтому покойный Окубо теперь никого не интересует. В
высших сферах дуют новые ветра, любимцы убитого министра уступают
место ставленникам противоположной партии.

— Участие Суги в заговоре — это слух или д достоверный факт? —
спросил Фандорин, разочарованный этой легкомысленной
трескотнёй.

Князь пожал плечами.

— Доказательств, разумеется, нет, но мои сведения обычно верны,
иначе я давно бы умер с голода. Скупердяй Цурумаки, всем обязанный
нашему семейству, выплачивает мне такое жалкое пособие, что его
едва хватает на приличные рубашки.

Пять тысяч иен в месяц, вспомнил Фандорин. Двадцать вице
консульских окладов.

— А кто руководил з заговором? От кого Суга получил в награду
усадьбу Такарадзака?

— Сацумские самураи создали целую организацию, члены которой
поклялись истребить «предателя» Окубо. Эти люди приготовились к
долгой охоте, собрали большие деньги. Хватило бы на дюжину
поместий.

Дальнейшие расспросы ничего не дали. Онокодзи повторял одно и то
же, то и дело отвлекался на великосветские сплетни и вконец
заморочил допрашивающим голову.

В конце концов, поняв, что больше ничего полезного не выяснят, они
отошли в сторону и попытались выработать план дальнейших
действий.

— Кроме уверенности в том, что Суга виновен, и кое каких деталей,
не подтверждённых доказательствами, у нас ничего нет, — кисло
сказал Эраст Петрович, уже не сомневаясь, что заварил всю эту кашу
напрасно. Хитроумная и сомнительная с нравственной точки зрения
операция мало что дала.

Асагава тоже был мрачен, но решимости не утратил:

— И все же отступаться нельзя. Суга должен понести расплату за своё
злодейство.

— А что если так? — предложил Локстон. — Интендант получает
анонимное письмо, в котором сказано: «Ты думаешь, что ты ловкач и
всех надул, но ты, парень, наследил. У меня на тебя кое что есть.
На Окубо мне наплевать, туда ему и дорога, но мне позарез нужны
деньги. Приходи туда то во столько то, и произведём обмен: я тебе
отдам улику, ты мне — скажем, десять тысяч». А для достоверности
изложить в письме кое какие подробности про его делишки: и про
украденные реляции, и про кляп, и про усадьбу. Суга в любом случае
переполошится, захочет посмотреть, что за шантажист, да чем
располагает. Если не пришлёт к назначенному месту отряд полиции, а
явится сам, уже одним этим выдаст себя со всеми потрохами. Ну как
план? — Сержант горделиво посмотрел на товарищей. — Недурён?

Титулярный советник его расстроил.

— Дурён. Никуда не годится. Суга, конечно же, не придёт. Он не
дурак.

Локстон не сдавался:

— Пришлёт полицейских? Вряд ли. Не захочет рисковать. Вдруг у
шантажиста в самом деле улики?

— И п полицейских не будет. Явятся очередные сацумцы и изрубят нас
с вами в мелкую лапшу.

— М да, это очень вероятно, — признал доктор.

Инспектор же ничего не сказал, лишь ещё больше нахмурился.

Совещающиеся умолкли.

— Эй! О чем вы там шепчетесь? — крикнул Онокодзи, подходя к
решётке. — Не знаете, как прижать Сугу? Я скажу вам! А вы за это
выпустите меня на свободу. Идёт?

Все четверо разом обернулись к арестанту. Не сговариваясь,
двинулись к решётке.

Князь протянул меж прутьев ладонь.

— Одну ампулку про запас. И шприц. В качестве аванса.

— Дайте, — велел Асагава доктору. — Если скажет чушь, отберём
назад.

Наслаждаясь минутой, человек большого света немного потомил
публику. Смахнул с несколько помятого сюртука пылинку, поправил
манжету. Ампулу аккуратно положил в жилетный карман, предварительно
поцеловав и прошептав: «О, мой кусочек счастья!». Победно
улыбнулся.

— Ах, как мало меня ценят! — воскликнул он. — И как дёшево платят!
А чуть что, сразу ко мне: «Расскажите, разузнайте, выведайте».
Онокодзи знает всё и обо всех. Помяните моё слово, джентльмены. В
грядущем столетии, до которого я вряд ли доживу по причине
хрупкости организма, самым дорогим товаром станет осведомлённость.
Дороже золота, бриллиантов и даже морфия!

— Хватит болтать! — рявкнул сержант. — Отберу!

— Вот как разговаривают красноволосые с отпрыском древней японской
фамилии, — пожаловался князь Асагаве, но, когда тот угрожающе
схватил его за лацкан, перестал валять дурака. — Господин Суга —
большой педант. Настоящий поэт бюрократического искусства. В этом и
заключается секрет его могущества. За годы службы в полицейском
ведомстве он собрал секретный архив из сотен папочек.

— Никогда об этом не слышал, — качнул головой инспектор.

— Естественно. Я тоже. До тех пор, пока в один прекрасный день Суга
меня не вызвал к себе в кабинет и кое что не показал. Ах, я человек
с фантазией, живу, как бабочка. Меня нетрудно схватить грубыми
пальцами за крылышки. Вы, господа, не первые, кому это удалось… —
Князь горестно вздохнул. — Тогда то, в ходе очень неприятного для
меня разговора, Суга и похвастался, что у него есть того же рода
отмычки ко многим влиятельнейшим особам. О, господин интендант
отлично понимает, сколь великое будущее уготовано
осведомлённости!

— Чего он от вас хотел? — спросил Фандорин.

— Того же, чего и все. Сведений об одном человеке. И получил.
Видите ли, содержание моей папочки таково, что я не осмелился
упорствовать.

Сержант хмыкнул:

— Малолетние девочки?

— Ах, если бы… Это вам знать ни к чему. Для вас важно, что я дал
Суге, чего он хотел, но не пожелал и впредь быть марионеткой в его
руках. Обратился за помощью к мастерам тайных дел — разумеется, не
сам, через посредника.

— К мастерам тайных дел? — воскликнул Твигс. — Уж не про синоби ли
вы говорите?

Доктор и вице консул переглянулись. Неужто?

— Именно к ним, — как ни в чем не бывало ответил Онокодзи и зевнул,
изящно прикрыв рот наманикюренной ручкой. — К милым, добрым
ниндзя.

— З значит… Значит, они существуют?!

Перед глазами Эраста Петровича, сменяя друг друга, возникли сначала
разинутая пасть змеи, потом багровая маска человека без лица. Вице
консул передёрнулся.

Врач недоверчиво покачал головой:

— Если бы ниндзя сохранились, об этом было бы известно.

— Кому надо, знают, — пожал плечами князь. — Люди, занимающиеся
этим ремеслом, рекламу в газетах не печатают. Наш род уже триста
лет пользуется услугами клана Момоти.

— Тех самых?! Потомков великого Момоти Тамбы, который застрелил из
лука волшебницу, прикинувшуюся луной?!! — Голос доктора
затрепетал.

— Угу. Тех самых.

— Стало быть, в 1581 году на горе Хидзияма самураи перебили не
всех? Кто то спасся?

— На какой горе? — Онокодзи был явно не силён в истории отечества.
— Понятия не имею. Знаю лишь, что мастера из клана Момоти
обслуживают весьма узкую клиентуру и берут за работу очень дорого.
Зато своё дело знают. Мой посредник, старший самурай покойного
батюшки, связался с ними, дал заказ. Синоби разузнали, где Суга
прячет свой тайник. Если вас интересует заговор против Окубо, можно
не сомневаться, что именно там хранятся все нужные вам сведения.
Суга не уничтожает документов, они — его инвестиция в
будущее.

— Не сомневаюсь, что мои пропавшие донесения тоже там! — быстро
сказал Асагава, обращаясь к Фандорину.

Но того сейчас больше занимали мастера тайных дел.

— А как связываются с ниндзя? — спросил титулярный советник.

— При нашем дворе этим ведал старший самурай. Самое доверенное лицо
при князе. Представители одного и того же семейства, они служат нам
почти четыреста лет. То есть служили… — вздохнул Онокодзи. — Теперь
не стало ни княжеств, ни преданных вассалов. Но наш, душа человек,
по старой памяти выполнил мою просьбу. Даже заплатил Момоти аванс
из собственных средств. Золотой старик! Для этого ему пришлось
заложить родовое поместье. Синоби хорошо поработали и, как я уже
сказал, нашли тайник. Но не полезли в него, потребовали ещё денег —
таковы были условия договора. Я же как назло в ту пору сидел на
мели и не смог внести платёж. Ниндзя к таким вещам относятся
болезненно. Если заказчик нарушил условия, ему конец. Убьют, причём
каким нибудь кошмарным способом. О, это ужасные, просто ужасные
люди!

— Но вы то, приятель, вроде живы, — заметил Локстон.

Князь удивился:

— А при чем здесь я? Заказчиком для них был наш вассал. Ему и
пришлось держать ответ. Вдруг, ни с того ни с сего, старик заболел
странной болезнью. У него распух и вывалился язык, потом почернела
кожа, вытекли глаза. Бедняжка кричал криком двое суток, а затем
умер. Знаете, ниндзя — виртуозы по части приготовления всяких
необычных снадобий, как исцеляющих, так и умертвляющих. Про синоби
рассказывают, что они…

— Черт с ними, с синоби! — перебил сержант к неудовольствию Эраста
Петровича. — Где тайник? Самурай вам успел рассказать?

— Да. Тайник у Сути всегда под рукой. В прошлом году построили
новое здание полицейского управления, в квартале Яэсу. Суга, в ту
пору вице интендант, лично руководил строительством и, втайне от
всех, пристроил к своему служебному кабинету секретную комнату.
Работами руководил американский архитектор. Он потом утонул.
Помните эту печальную историю? О ней писали во всех газетах. В
благодарность за хорошо выполненный заказ полицейское управление
устроило для архитектора и лучших рабочих прогулку на пароходе, а
пароход возьми и перевернись… Среди лучших рабочих были трое,
которые строили тайник.

— Какое злодейство! — ахнул инспектор. — Теперь я понимаю, почему,
сделавшись начальником управления, Суга остался в прежнем кабинете.
А у нас все восхищаются его скромностью!

— Как попасть в тайник? — спросил Фандорин.

— Точно не знаю. Там какой то хитрый рычаг — это всё, что сообщили
синоби моему старичку. Больше, джентльмены, я ничего не знаю, но
согласитесь, что мои сведения имеют для вас чрезвычайную ценность.
По моему, вы должны меня немедленно выпустить.

Асагава и Фандорин обменялись взглядами. Поняли друг друга без
слов.

— Вернёмся — посмотрим, — сказал инспектор. — Но свой кусочек
счастья вы заработали.



Нет, не отщипнуть,

Сколько ты ни старайся,

От счастья кусок.
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«На дело» (так, уголовным манером, назвал про себя Фандорин
операцию) отправились вдвоём. Доктор, будучи отцом семейства и
добропорядочным членом общества, не выразил желания участвовать в
рискованном предприятии. Локстон хоть желание и выразил, но был
отвергнут. Начисто утративший японскую вежливость Асагава заявил,
что от американца за милю несёт сигарным табаком и пивом, от
японцев так не пахнет. Да и белобрысая голова будет слишком
выделяться в темноте. Другое дело русский вице консул, у того
волосы нормального человеческого цвета. Наедине с Эрастом
Петровичем инспектор высказался о сержанте ещё нелицеприятней: «В
этом деле нужны мозги, а наш американский бизон умеет только переть
напролом».

День прошёл в приготовлениях. Асагава съездил в полицейское
управление, якобы по казённой надобности, а на самом деле с очень
простой целью: подпилил язычок задвижки на форточке в уборной.
Титулярный советник приготовил наряд для ночного приключения —
купил маскарадную маску и обтягивающий чёрный костюм для
фехтования, замазал гуталином гимнастические туфли на каучуковой
подошве.

Попробовал выспаться. Не вышло.

Когда начало темнеть, отправил Масу, чтоб не увязался следом, в
«Гранд отель» за вечерней газетой, сам же поспешил к последнему
поезду.

Ехали с инспектором в одном вагоне, но сели в разных концах и друг
на друга не смотрели.

Глядя в окно на проплывающие во тьме огоньки, Фандорин сам на себя
удивлялся. Зачем он ввязался в эту авантюру? Чего ради ставит на
карту и собственную честь, и честь своей страны? Страшно
представить, каковы будут последствия, если его, российского
дипломата, схватят ночью в кабинете начальника полиции. Во имя чего
идти на такой риск? Чтобы разоблачить туземного чиновника, который
коварно погубил другого туземного чиновника? Да черт с ними со
всеми!

Этого требуют интересы России, не слишком уверенно попробовал
убедить себя Фандорин. Свалив Сугу, я нанесу удар по партии,
враждебной интересам отечества.

Не убедил. Ведь сам всегда говорил, что никакие интересы отечества
(и уж во всяком случае, географо политические) не могут быть важнее
личной чести и достоинства. Хороша честь — одевшись трубочистом,
шарить по чужим тайникам.

Тогда попробовал по другому, по асагавски. Существует
Справедливость, Правда, защищать которую — обязанность всякого
благородного человека. Нельзя позволять, чтобы рядом безнаказанно
совершалась подлость. Попустительствуя ей или умывая руки, сам
становишься соучастником, наносишь оскорбление собственной душе и
Богу.

Но и высоконравственные резоны при всей своей величавости не очень
то тронули титулярного советника. Дело было не в защите
Справедливости. В конце концов, плетя свою интригу, Суга мог
руководствоваться собственными представлениями о Правде, отличными
от фандоринских. И уж во всяком случае, не следовало себя
обманывать — в ночную эскападу Эраст Петрович пустился не ради
слов, что пишутся с большой буквы.

Он ещё немного порылся в себе и нащупал таки истинную причину. Она
Фандорину не понравилась, ибо была проста, неромантична и даже
унизительна.

«Ещё одну бессонную ночь в ожидании женщины, которая никогда больше
не придёт, я не вынес бы, — честно сказал себе титулярный советник.
— Что угодно, любое безрассудство, только не это».

А когда паровоз, загудев, подъезжал к конечной станции, вокзалу
Нихомбаси, вице консул вдруг подумал: «Я отравлен. Мой мозг и моё
сердце поражены медленно действующим ядом. Это единственное
объяснение».

Подумал так и отчего то сразу успокоился, будто теперь всё встало
на свои места.



* * *



Пока на улице встречались прохожие, Эраст Петрович держался от
напарника на отдалении. Шёл с видом праздного туриста, небрежно
помахивая портфелем, в котором лежал шпионский наряд.

Но вскоре потянулись казённые кварталы, где людей почти не было,
ибо присутственное время давно закончилось. Титулярный советник
сократил дистанцию, шагая за инспектором почти в затылок. Время от
времени Асагава вполголоса давал пояснения:

— Видите за мостом белое здание? Это Токийский городской суд. От
него до управления рукой подать.

Фандорин увидел белый трехэтажный дворец довольно легкомысленной
для юридического ведомства европейско мавританской архитектуры. За
ним виднелся высокий деревянный забор.

— Вон там?

— Да. Раньше на этом месте располагалась усадьба князей Мацудайра.
До ворот мы не пойдём, там часовой.

Влево уходил узкий переулок. Асагава оглянулся, махнул рукой, и
сообщники нырнули в тёмный щелеобразный проход.

Быстро переоделись. Инспектор тоже надел что то чёрное, облегающее,
голову повязал платком, низ лица замотал тряпкой.

— Именно так одеваются синоби, — шепнул он, нервно хихикнув. — Ну,
вперёд!

На территорию управления проникли совсем просто: Асагава сложил
руки ковшом, Фандорин упёрся в них ногой и вмиг оказался наверху;
потом помог вскарабкаться инспектору. Очевидно, у полицейских не
хватало воображения представить, что каким нибудь злоумышленникам
взбредёт в голову добровольно пробираться в святая святых
правопорядка. Во всяком случае, никаких дозорных во дворе не было —
лишь справа, у главного входа, прохаживалась фигура в мундире и
кепи.

Асагава двигался быстро, уверенно. Пригнувшись, перебежал к
приземистому корпусу, выстроенному в псевдояпонском стиле. Потом
вдоль белой стены, мимо длинной череды слепых окон. У самого
дальнего, углового, инспектор остановился.

— Кажется, это… Помогите ка.

Обхватил Фандорина за шею. Одной ногой ступил на полусогнутое
колено вице консула, другой на плечо, ухватился за раму, чем то там
скрипнул, щёлкнул — и форточка отворилась. Асагава подтянулся, весь
будто всосался в тёмный прямоугольник, так что снаружи осталась
лишь нижняя часть тела. Потом и она исчезла в форточке, а ещё через
пару секунд окно бесшумно распахнулось.

Прежде чем проникнуть в здание, Эраст Петрович для порядка отметил
время: семнадцать минут двенадцатого.

Устройство японской уборной показалось ему странным: ряд низеньких
кабинок, которые могли прикрыть сидящего человека разве что до
плеч.

В одной из деревянных ячеечек Фандорин и обнаружил Асагаву.

— Советую облегчиться, — сказала самым непринуждённым тоном чёрная
голова с белой полосой вдоль глаз, — Перед рискованным делом это
полезно. Чтоб хара не трепетала.

Эраст Петрович вежливо поблагодарил, но отказался. Хара у него
нисколько не трепетала, просто одолевало тоскливое предчувствие,
что добром эта история не кончится. В голову, как в ту
достопамятную ночь, лезла чушь про заголовки в завтрашних
газетах:

«РУССКИЙ ДИПЛОМАТ — ШПИОН», «НОТА ЯПОНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА
РОССИЙСКОЙ ИМПЕРИИ» и даже «РАЗРЫВ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ МЕЖДУ
ЯПОНИЕЙ И РОССИЕЙ».

— Ну, скоро вы? — нетерпеливо сказал вице консул. — Двадцать три
минуты д двенадцатого. Ночи сейчас коротки.

Из уборной крались длинным тёмным коридором, Асагава в прикрученных
верёвками соломенных сандалиях, Фандорин на своих каучуковых
подмётках. Полицейское управление мирно почивало. Вот что значит
низкий уровень преступности, не без зависти подумал титулярный
советник. По дороге лишь раз встретился кабинет, в котором горел
свет и, кажется, шла какая то ночная работа, да однажды из за угла
со свечой в руке вышел дежурный офицер. Позевывая, прошёл мимо, не
заметив два чёрных силуэта, вжавшихся в стену.

— Пришли, — шепнул Асагава, остановившись перед высокими двойными
дверями.

Он сунул в скважину какую то железку (обыкновенная отмычка,
определил Эраст Петрович), повернул, и соучастники оказались в
просторной комнате: ряд стульев вдоль стен, стол секретаря, в
дальнем конце ещё одна дверь. Ясно — приёмная. Консул Доронин
рассказывал, что в Японии шесть лет назад произошла великая
бюрократическая реформа: на чиновников вместо кимоно надели мундиры
и заставили их сидеть не на полу, а на стульях. Чиновничество
поначалу чуть не взбунтовалось, но понемногу привыкло. А жаль. То
то, наверное, было живописно. Приходишь в казённое место, а там
столоначальники, писари, письмоводители — все сплошь в халатах и
ноги сложены калачиком. Фандорин вздохнул, посетовав на то, что
разнообразие жизнеустройства в мире постепенно вытесняется единым
европейским порядком. Через сто лет всё везде будет одинаковое, не
поймёшь, в России ты или в Сиаме. Скучно.

Комната, расположенная за приёмной, тоже ничего примечательного
собой не представляла — обычный кабинет значительного лица. Один
стол широкий и короткий, перед ним другой — узкий и длинный. В
стороне два кресла, для неофициальной беседы с важным посетителем.
Книжные полки со сводами законов. На самом видном месте
фотографический портрет императора. Единственная необычность, с
японской точки зрения, — распятие, висевшее рядом с изображением
земного владыки. Ах да, ведь Суга христианин, у него и на шее
крестик висит.

Ничего себе последователь Христа, покачал головой Эраст Петрович,
но тут же устыдился. Можно подумать, наши боголюбцы не предают и не
убивают.

Асагава поплотнее прикрыл шторы, зажёг масляный фонарь и подошёл к
титулярному советнику. Он выглядел взволнованным, даже
торжественным.

— Не знаю, найдём ли мы тайник и вообще, чем всё это кончится,
поэтому скажу сейчас то, что обязан сказать. Я должен был прийти
сюда один. Ведь это наше, японское дело. Моё дело. Но я очень
признателен вам, Фандорин сан, что вы вызвались составить мне
компанию. Я верю в вашу догадливость больше, чем в свою. Без вас
мне вряд ли удалось бы отыскать рычаг, а вы хитрый. Почти такой же
хитрый, как интендант Суга.

Эраст Петрович церемонно поклонился, но инспектор не понял иронии —
тоже ответил поклоном, только более глубоким.

— Не думайте, что я не понимаю, насколько ваша жертва выше моей.
Если мы попадёмся, мне то что, я всего лишь лишу себя жизни и
покрою позором род Асагава, честно служивший закону два с половиной
века. Вы же опозорите свою страну и своего государя. Вы очень
храбрый человек, Фандорин сан.

Снова обменялись поклонами, теперь уже безо всякой шутливости со
стороны вице консула, и приступили к поискам. Время было
одиннадцать тридцать семь.

Сначала простукали две боковые стены, потом поделили кабинет на
правую и левую части. В отличие от энергичного инспектора, шустро
обстучавшего на своей половине плинтусы и половицы, перебравшего
все предметы на письменном столе и занявшегося книгами, Эраст
Петрович почти ни к чему не прикасался. Неспешно прохаживался,
светя себе американским электрическим фонариком. Отличная
штуковина, самоновейшей конструкции. Луч давала яркий, густой.
Когда свет начинал слабеть — с интервалом в полторы минуты,
полагалось подкачать пальцами пружину, и фонарик немедленно
оживал.

Немного постоял перед портретом. Его величество микадо был
изображён в военном мундире, с эполетами и саблей. Юное жидкоусое
лицо показалось Фандорину отмеченным печатью вырождения (что было
неудивительно, учитывая двадцать пять веков генеалогии), но взгляд
у императора Муцухито был пытливый, внимательный. Терпелив,
осторожен, скрытен, неуверен в себе, любознателен, поупражнялся в
физиогномистике вице консул. Мастер нинсо, несомненно, увидел бы
куда больше, но и этого было довольно, чтобы сказать: молодой
венценосец далеко пойдёт.

— Я свою половину закончил, — объявил Асагава. — Ничего.

— Желаете поменяться? Извольте.

Фандорин вышел на середину комнаты, сел на стол для совещаний,
поболтал ногой. Четверть первого.

Архив — это то, что бывает нужно часто. Вероятнее всего, одно из
двух: или рычаг в пределах досягаемости и его можно повернуть, не
вставая из за письменного стола; либо же, наоборот, рычаг
расположен непосредственно у входа в секретный отсек. На столе
Асагава всё осмотрел самым тщательным образом. Стало быть,
второе.

Стен, в которых может быть спрятан тайник, две. Та, за которой
приёмная, и внешняя отпадают.

Фандорин прошёлся взад вперёд, присматриваясь.

Стенные часы пробили один раз.

— Двигали? — показал на них титулярный советник.

— Конечно. — Асагава вытер со лба пот. — Я поделил комнату на
квадраты, стараюсь ничего не упустить.

Да, в часах рычага быть не может, размышлял Фандорин. Станет
уборщик вытирать пыль, заденет. Или часовщик, отвечающий за завод и
корректировку…

— У меня квадраты кончились, — упавшим голосом сообщил инспектор. —
Что делать? Попробую ещё раз…

Час сорок две. Где же может быть рычаг? Под обоями и плинтусами
нет. В книжном шкафу тоже. Картины Асагава тоже приподнимал…
Внезапно Эраст Петрович замер.

— Скажите, вы портрет императора трогали?

— Что вы! Как можно? — Инспектор даже вздрогнул от столь
кощунственного предположения.

— Но ведь пыль с него кто то стирает?

— Эту священную обязанность может исполнять только хозяин кабинета,
со всей подобающей почтительностью. У меня в участке никто не
посмел бы касаться руками августейшего портрета, что висит над моим
столом. Пыль с лика государя вытирают утром, едва придя на службу.
Особой шёлковой тряпицей, предварительно поклонившись.

— Понятно. Ну так я покажу вам, как открывается т тайник.

Титулярный советник взял стул, поднёс к стене, влез, уверенно
взялся за портрет руками. Асагава охнул.

— Вот так, — промурлыкал Эраст Петрович, качнув раму влево. Ничего
не произошло. — Ну, тогда вот так.

Качнул вправо — опять ничего. Фандорин потянул портрет на себя.
Дёрнул кверху, книзу. Наконец, вообще перевернул вверх ногами.
Бедный инспектор только постанывал.

— Черт! Неужели ошибся?

Эраст Петрович снял императора, постучал по стене. Звук был
глухой.

В сердцах привесил портрет обратно — тот эпатированно
закачался.

Молодому человеку сделалось стыдно. Не за ошибку, а за то, с какой
снисходительной величавостью он давеча протянул своё «поня ятно».
Луч фонарика скользнул по обоям, осветил сверху поперечную
перекладину распятья.

У титулярного советника перехватило дыхание.

— Скажите, а кто протирает к крест? Тоже хозяин кабинета?

Фандорин соскочил на пол, передвинул стул поближе к распятью. Снова
вскарабкался.

— Конечно. Уборщик не посмел бы. Он знает, что это священный для
вашей религии предмет.

— Угу. Оно и видно…

Символ христианской религии явно пользовался у интенданта меньшим
почтением, чем портрет императора Муцухито — на чёрном дереве
скопился тонкий слой пыли.

Эраст Петрович попробовал сдвинуть распятье с места — не вышло.
Посветив получше, увидел, что крест не привешен и не вбит, а как бы
немного утоплен в стене. Странно! Значит, для него сделана
специальная выемка?

Попытался вытянуть. Не удалось. Тогда нажал.

Распятье с едва слышным щелчком ушло в обои глубже, теперь его края
торчали не более, чем на дюйм.

Секунду спустя раздался мелодичный лязг, и часть стены проворно
отъехала, почти отпрыгнула в сторону, за книжные полки. Открылся
тёмный прямоугольник чуть ниже человеческого роста.

— Есть! Тайник! — крикнул Асагава и испуганно оглянулся на дверь
приёмной — не громко ли.

Фандорин же механически взглянул на часы: без двух минут два.

Инспектор прочувствованно, чуть не со слезами, произнёс:

— Ах, что бы я без вас делал! — И, пригнувшись, нырнул в
дыру.

Вице консула же заинтересовало устройство тайника — в разрезе оно
было хорошо видно: под слоем штукатурки дубовая доска, потом
пробка. Вот почему простукивание ничего не дало. Рычаг высвобождает
мощные стальные пружины, этим объясняется «прыгучесть» перегородки.
Интересно, захлопывается она столь же стремительно или нужно
прилагать усилие?

Удовлетворив техническое любопытство, Эраст Петрович последовал за
сообщником.

Хранилище секретов представляло собой узкую, но довольно длинную,
шагов в десять, комнатку, всю стену которой занимал стеллаж. На
деревянных полках стояли обычные канцелярские папки разной толщины.
Асагава брал их одну за другой, восклицал что то по японски и клал
обратно. Вице консул тоже взял одну, потолще. На обложке были
выведены иероглифы. Два первых были лёгкие, Эраст Петрович их
узнал: «Восточная столица», то есть «Токио», но дальше шла какая то
тарабарщина.

— Что тут написано?

— «Токийское губернское управление», — мельком глянул Асагава. —
Это что! Тут есть министры, члены Государственного Совета, даже —
вы не поверите — члены императорской фамилии! У этого человека нет
ничего святого!

Он заглянул в тоненькую папочку, стоявшую отдельно, и вдруг
покачнулся.

— Её величество! Да как он посмел? За одно это Сугу нужно предать
смерти!

— И что там у него про императрицу? — полюбопытствовал Фандорин,
заглядывая через плечо японца.

Ничего интересного на листке не увидел — какая то записка все теми
же иероглифическими каракулями, но инспектор невежливо оттолкнул
Эраста Петровича локтем.

— Сам не прочёл и вам не дам! Какая гнусность!

Трясущимися пальцами он изорвал в мелкие клочки записку и ещё
несколько бумажек, хранившихся в папке.

— Послушайте, две минуты третьего, — показал ему часы титулярный
советник. — Мы не за этим сюда пришли. Где папка с
заговорщиками?

По причине иероглифической неграмотности занять себя Эрасту
Петровичу было нечем. Пока Асагава рылся на полках, молодой человек
посветил фонариком во все стороны. Ничего интересного не обнаружил.
Похоже, внутри тайника рычага не было, он открывался и закрывался
только снаружи. Под потолком торчали газовые рожки — очевидно, из
кабинета можно было зажечь освещение, но нужды в том не было,
вполне хватало лампы и фонарика.

— Есть! — выдохнул инспектор. — На корешке написано «Окубо». —
Лихорадочно зашелестел листками. — Вот мои пропавшие донесения, все
три! А это рапорт начальника полиции из города Кагосима. Он
докладывает, что, по агентурным сведениям, в Токио отправился
мастер фехтования Икэмура Хёскэ с двумя учениками. Приметы; сорок
пять лет, шрам слева на шее и у виска, левая рука скрючена.
Прозвище — Камиясури, Наждак, потому что рукоятку меча он
оборачивает наждаковой бумагой — правая ладонь у него крепче
железа. Это он, Сухорукий! Погодите, погодите, тут ещё… — Асагава
вынул один за другим три листка, исписанные тушью странного бурого
цвета. — Это присяга. Написано кровью. «Мы, нижеподписавшиеся,
клянёмся честью не пожалеть своей жизни во имя высокой цели —
истребить подлого изменника Окубо…» Таких документов три. На одном
шесть подписей — это шестёрка, убившая министра. На втором три
подписи, первая — Икэмуры Хёскэ. Наши сацумцы! На третьем четыре
подписи. Значит, была ещё одна группа, оставшаяся необнаруженной.
Тут есть имена, теперь злоумышленников будет нетрудно найти, пока
они ещё чего нибудь не натворили… Мы победили, Фандорин сан! Суга в
наших руках! С этими клятвами, с украденными донесениями мы сможем
его прижать!

— Он и так был в наших руках, — хладнокровно заметил Эраст
Петрович. — За этот милый архив ему не сносить головы, даже безо
всяких з заговоров.

Асагава покачал головой:

— Неужто вы думаете, что я позволю всей этой мерзости выплеснуться
наружу? Здесь столько грязи, столько семейных тайн! Прокатится
волна самоубийств, разводов, скандалов, позорных отставок. Нет,
хуже! Новый министр заберёт архив себе, объявит, что уничтожил, но
самое пикантное сохранит — на всякий случай.

— Что же делать?

— Мы с вами уничтожим всю эту отраву. Не читая.

— Б благородно, — признал Фандорин, который не смог бы насладиться
японскими тайнами, даже если б у него и возникло подобное желание.
— А что это за значки? На иероглифы непохоже.

Он показал на лист бумаги, лежавший на самом дне папке. Посередине
там был изображён кружок, в нем странная загогулинка. От кружка
тянулись линии к другим кружкам, помельче.

— Да, это не иероглифы, — пробормотал инспектор, вглядываясь. — Во
всяком случае, не японские. Подобные письмена мне попадаются
впервые.

— Похоже на схему заговора, — предположил Фандорин. — Притом
зашифрованную. Хорошо бы узнать, кто это отмечен центральным к
кружком?

— Должно быть, Суга.

— Вряд ли. Он не стал бы обозначать самого себя какой то
закорючкой, просто нарисовал бы пустой кружок, и всё.

Прижавшись друг к другу плечами, они склонились над загадочной
схемой. Асагава, видимо, надышавшись пыли, чихнул, да так громко,
что низкий свод отозвался оглушительным эхом.

— Вы с ума сошли! — шикнул на него Фандорин. — Тише!

Японец беспечно махнул рукой и ответил, не понижая голоса.

— Какая разница? Теперь можно не прятаться. Как только уничтожим
лишние документы, я сам вызову дежурного и объявлю, что…

Он не договорил.

Безо всякого предупреждения, с уже знакомым металлическим звоном,
потайная дверь захлопнулась. Стена слегка дрогнула, и в комнатке
сделалось тихо тихо, как в склепе.

Первая реакция Эраста Петровича была чисто нервной — он взглянул на
часы. Они показывали восемнадцать минут третьего.



Два восемнадцать

Или два девятнадцать —

Не все ли равно?











Пелена с глаз



Несколько минут угодившие в капкан взломщики вели себя совершенно
естественным и предсказуемым образом — стучали кулаками в
непроницаемую перегородку, пытались нащупать пальцами шов в стене,
искали какую нибудь кнопку или рычаг. Потом Фандорин предоставил
метаться напарнику, а сам сел по турецки на пол.

— Б бесполезно, — сказал он ровным голосом. — Никакого рычага здесь
нет.

— Но ведь как то дверь закрылась! В кабинет никто не входил, мы
услышали бы — я запер задвижку!

Эраст Петрович объяснил:

— Часовой механизм. Установлен на д двадцать минут. Я читал про
такие двери. Они применяются в больших банковских сейфах и
блиндированных хранилищах — там, где добычу так быстро не вынесешь.
Лишь хозяин знает, сколько у него времени до того, как сработает
пружина, взломщик же попадается. Угомонитесь, Асагава. Мы отсюда не
выйдем.

Инспектор сел рядом, в самом углу.

— Ничего, — бодро сказал он. — Посидим до утра, а там пускай
арестовывают. Нам есть что предъявить властям.

— Никто нас арестовывать не будет. Утром Суга придёт на службу, по
беспорядку в кабинете догадается, что здесь были незваные гости. По
стулу под распятием поймёт, что в мышеловке добыча. И оставит нас
тут околевать от жажды. Должен признаться, я всегда боялся такой
смерти…

Сказано, впрочем, было без особенного чувства. Видимо,
отравленность сердца и мозга успели сказаться и на инстинкте
самосохранения. От жажды так от жажды, вяло подумал Эраст Петрович.
Какая, в сущности, разница?

Фатализм — штука заразительная. Асагава посмотрел на тускнеющий
огонёк в своей лампе и задумчиво произнёс:

— Не бойтесь. От жажды умереть мы не успеем. Задохнёмся. Ещё
раньше, чем явится Суга. Воздуха здесь часа на четыре.

Некоторое время посидели молча, думая каждый о своём. Эраст
Петрович, к примеру, о странном. Ему вдруг пришло в голову, что
ничего этого, может быть, на самом деле нет. События последних
десяти дней были слишком невероятны, а он сам вёл себя слишком уж
нелепым манером — дикость и бред. То ли затянувшийся сон, то ли
посмертные химеры. Ведь никто толком не знает, что происходит с
душой человека, когда она разлучается с телом. Что если в ней идут
некие фантомные процессы, как во время сновидений? Ничего не было:
ни беготни за безликим убийцей, ни павильона над ночным прудом. На
самом деле жизнь оборвалась в тот миг, когда в лицо беспомощному
Эрасту Петровичу уставилась своими бусинками серо коричневая
мамуси. Или того раньше — когда он вошёл к себе в спальню и увидел
улыбчивого старичка японца…

Чушь, сказал себе титулярный советник, передёрнувшись.

Дёрнулся и Асагава, мысли которого, видно, тоже свернули куда то не
туда.

— Нечего рассиживаться, — сказал японец поднимаясь. — Мы ещё не
выполнили свой долг.

— А что мы можем сделать?

— Вырвать у Суги его жало. Уничтожить архив.

Инспектор снял с полки несколько папок, отнёс к себе в угол и
принялся рвать листки на мелкие мелкие кусочки.

— Лучше бы, конечно, сжечь, да слишком мало кислорода, — озабоченно
пробормотал он.

Титулярный советник посидел ещё немножко, потом стал помогать. Брал
папку, передавал Асагаве, а тот методично делал свою разрушительную
работу. Трещала бумага, в углу постепенно росла груда мусора.

Становилось душно. На лбу у вице консула выступили капельки
пота.

— Не нравится мне умирать от удушья, — сказал он. — Лучше пулю в
висок.

— Да? — задумался Асагава. — А я лучше задохнусь. Стреляться — это
не по японски. Слишком шумно, и не успеешь прочувствовать, что
умираешь…

— В том то, очевидно, и заключается основное различие между
европейской и японской к культурой… — глубокомысленно начал
титулярный советник, но интереснейшей дискуссии не суждено было
продолжиться.

Где то наверху раздался тихий свист, и в газовых рожках,
колыхнувшись, вспыхнули голубоватые язычки пламени. В потайной
комнатке стало светло.

Эраст Петрович обернулся, задрал голову и увидел, как под потолком
в стене открылось малюсенькое окошко. Из него на титулярного
советника уставился раскосый глаз.

Донёсся приглушённый смешок, и знакомый голос сказал по
английски:

— Вот это сюрприз. Ждал кого угодно, но только не господина
дипломата. Я знал, Фандорин сан, что вы человек ловкий и
предприимчивый, но это уж…

Суга! Но откуда он узнал?

Вице консул молчал, лишь жадно вдыхал воздух, проникавший в тесное
помещение через узкое отверстие.

— Кто вам рассказал о тайнике? — продолжил интендант полиции, не
дождавшись ответа. — О его существовании кроме меня знали только
инженер Шмидт, двое каменщиков и один плотник. Но они все утонули…
Нет, я положительно заинтригован!

Главное — не скоситься в угол, где затаился Асагава, сказал себе
Эраст Петрович. Суга его не видит, уверен, что я здесь один.

И ещё мысленно пожалел, что не взял у Доронина несколько уроков
баттодзюцу, искусства выхватывать оружие. Сейчас бы молниеносным
движением выдернуть «герсталь», да всадить злодею пулю в
переносицу. С открытым окошком до утра не задохнулись бы, а утром
пришли бы люди и освободили пленников из капкана.

— А вы? Как вы то узнали, что я здесь? — спросил Фандорин, чтобы
отвлечь внимание интенданта, сам же убрал руки за спину и слегка
потянулся, вроде как плечи затекли. Пальцами нащупал плоскую
кобуру.

Боковым зрением отметил движение в углу — кажется, инспектор тоже
доставал оружие. Да что проку? Оттуда в окошко ему не попасть, а
при малейшем подозрительном шорохе Суга спрячется.

— Казённая квартира начальника полиции находится по соседству.
Сработал сигнал, — охотно, даже горделиво объяснил Суга. — У нас
хоть и Азия, но за новинками прогресса стараемся следить. Я
удовлетворил ваше любопытство, теперь вы удовлетворите моё.

— С удовольствием, — улыбнулся титулярный советник и
выстрелил.

Палил с бедра, не тратя времени на прицел, но реакция у интенданта
была отменной — окошко опустело, и невероятно удачливый выстрел (не
в стену, а точно в отверстие) пропал зря.

У Эраста Петровича заложило уши от грохота. Он похлопал себя
ладонью по левой стороне головы, потом по правой. Звон сделался
тише, и донёсся голос Суги:

— …чего то в этом роде и был настороже. Если будете вести себя
невежливо и не отвечать на вопросы, сейчас закрою заслонку и
вернусь через пару дней, забрать труп.

Асагава бесшумно поднялся, прижался спиной к стеллажу. Револьвер
держал наготове, но теперь Суга не подставится, это было
ясно.

— Приходите, приходите. — Эраст Петрович прижал палец к губам. —
Заберите моё бренное тело. И не забудьте клей. Вам придётся
провести несколько лет, склеивая десять тысяч бумажных к клочков —
ваши драгоценные досье. Я пока успел изорвать лишь содержимое семи
папок, а их тут по меньшей мере сотни две.

Молчание. Кажется, интендант задумался.

Инспектор показал жестами: поднимите меня, чтоб я достал до окошка.
Фандорин пожал плечами, не очень веря в эту затею, но в конце
концов почему не попробовать?

Ухватился за стеллаж, рванул. На пол с грохотом посыпались папки,
и, воспользовавшись шумом, вице консул подхватил Асагаву за талию,
рывком поднял на вытянутые руки, прижал животом к стене — чтоб
легче было держать. Не столь уж японец оказался и тяжёл, фунтов
полтораста, а Фандорин ежеутренне отжимал по сорок раз две чугунные
сотенные гири.

— Что вы там делаете? — крикнул Суга.

— Опрокинул полки. Почти случайно! — И тихо инспектору. —
Осторожней! Чтоб не заметил.

Через несколько секунд Асагава хлопнул товарища по плечу — спускай,
мол.

— Не выйдет, — шепнул он, ступив ногами на пол. — Окошко слишком
мало. Или заглянуть, или просунуть ствол. Одновременно
невозможно.

— Фандорин! Мои условия таковы, — объявил интендант. Кажется, он
стоял под самой стеной, так что увидеть его Асагаве все равно бы не
удалось. — К полкам вы больше не прикасаетесь. Называете мне имя
того, кто рассказал вам об архиве. После этого я вас выпущу.
Разумеется, предварительно обыскав — чтоб не прихватили чего нибудь
на память. И, первым же пароходом, прочь из Японии. Если, конечно,
не желаете переселиться на Иностранное кладбище в Йокогаме.

— Врёт, — шепнул инспектор. — Живым не выпустит.

— Условия честные! — крикнул Фандорин. — Имя я вам назову. Но и
только.

— Ладно! Кто сказал вам об архиве?

— Ниндзя из клана Момоти!

Судя по наступившему молчанию, Суга был потрясён. А значит,
поверил.

— Как вы на них вышли? — спросил интендант после полуминутной
паузы.

— Этого я вам не скажу. Мы договаривались лишь об имени.
Выпускайте!

Не глядя взял первую попавшуюся папку, вынул оттуда несколько
листков и стал рвать, подняв руки поближе к отверстию.

— Хорошо! Уговор есть уговор. Кидайте сюда ваше оружие!

Асагава кивнул и распластался у стены — там, где должна была
открыться дверь.

Приподнявшись на цыпочках, Фандорин бросил «герсталь» в
отдушину.

В окошке потемнело — вновь появился глаз. Внимательно осмотрел
Фандорина.

Тот стоял напружинившись, готовый отскочить в мёртвую зону, если
вместо глаза в квадрате появится дуло.

— Раздевайтесь, — велел Суга. — Совсем. Догола.

— Это ещё зачем?

— Хочу убедиться, что у вас не припрятано ещё какого нибудь
оружия.

Видя, что Асагава осторожно, двумя пальцами взводит курок, Фандорин
быстро сказал:

— Только не вздумайте стрелять. Пока изготовитесь, я отпрыгну в
сторону. И тогда уговору конец.

— Слово чести, — пообещал интендант.

Разумеется, солгал, но слова Фандорина предназначались не ему, а
инспектору, и тот понял — сделал успокоительный жест: не
буду.

Раздевался титулярный советник медленно, демонстрируя глазу каждый
предмет своего туалета и затем бросая его на пол. Наконец, остался
в наряде Адама.

— Хорошо сложены, — одобрил Суга. — Только живот слишком впалый.
Хара у мужчины должна быть поплотнее. Теперь повернитесь спиной и
поднимите руки.

— Чтоб вы прострелили мне затылок? Ну уж нет.

— Ладно. Одежду под мышку. В другую руку штиблеты. Как открою
дверь, медленно выходите.

Хитрая дверь отпрыгнула. Открылся проем.

— Живьём, — одними губами прошелестел Эраст Петрович, проходя мимо
Асагавы.

В кабинете горел яркий, слегка подрагивающий свет. Суга стоял на
том самом стуле, который давеча приставил к стене вице консул. В
руке у интенданта чернел большой револьвер (кажется, шведский
«хагстрем»), фандоринский «герсталь» лежал на столе.

«ГОЛЫЙ ВИЦЕ КОНСУЛ ЗАСТРЕЛЕН В КАБИНЕТЕ НАЧАЛЬНИКА ПОЛИЦИИ»,
мелькнуло в голове дипломата.

Ерунда, стрелять он не станет. Здесь не герметическое помещение,
где стены гасят звук. Услышат дежурные, прибегут. Зачем ему? Но
живым отсюда, конечно, выпускать не собирается.

Не останавливаясь, лишь коротко взглянув на интенданта, Фандорин
прямиком направился к выходу.

— Куда это вы? — удивился Суга, спрыгивая на пол. — Так и пойдёте
голышом по управлению? Оденьтесь. И потом, вас не выпустят. Я
провожу.

Револьвер начальник полиции спрятал, показал пустые ладони. Мол,
слово своё держу.

Собственно, в намерения титулярного советника и не входило
разгуливать по коридорам в чем мать родила. Смысл манёвра
заключался в ином: увести интенданта подальше от тайника, а главное
— вынудить повернуться к нему спиной.

Сработало!

Суга смотрел, как вице консул натягивает свой мефистофельский
наряд, а между тем из дверцы бесшумно вынырнул Асагава и взял
генерала на мушку.

«Как же этот ловкач собирается меня убивать? — гадал Эраст
Петрович, надевая гимнастическую туфлю. — Нужно ведь, чтобы на
паркете не осталось крови».

— Интересный вы человек, мистер Фандорин, — рокотал Суга,
добродушно посмеиваясь в подкрученные усы. — Вы мне даже нравитесь.
Мне кажется, у нас немало общего. Оба любим нарушать правила. Как
знать, может быть когда нибудь судьба сведёт нас вновь, и
необязательно в качестве оппонентов. Сейчас у России и Японии,
вероятно, начнётся период охлаждения отношений, но лет эдак через
пятнадцать двадцать всё переменится. Мы станем великой державой,
ваше правительство поймёт, что нами невозможно манипулировать, с
нами нужно дружить. И тогда…

Забалтывает, понял Фандорин, приметив, что интендант как бы
ненароком приближается к нему. Руки небрежно согнуты в локтях,
ладони выставлены вперёд — как бы для жестикуляции.

Вон оно что. Убьёт без всякой крови. С помощью дзюдзюцу или какого
нибудь иного дзюцу.

Спокойно глядя в лицо противнику, титулярный советник принял
оборонительную позицию, которой его научил Маса: одно полусогнутое
колено выдвинул вперёд, руки выставил перед собой. В глазах Суги
блеснула весёлая искорка.

— С вами приятно иметь дело, — усмехнулся он и уже не прячась
изготовился к схватке.

Левая ладонь повёрнута кверху, правая рука, согнутая в локте,
отведена за спину, одна ступня оторвана от пола — просто танцующий
Шива. «Это что ещё за дзюцу на мою голову?» — вздохнул вице
консул.

— Посмотрим, каковы вы в единоборстве, — уютно промурлыкал
полицейский генерал.

Но до единоборства, слава Богу, не дошло.

Выбрав момент, Асагава в два прыжка подлетел к интенданту и стукнул
его рукояткой по шее. Наблюдать за спорой, виртуозной работой
потомственного ёрики было одно удовольствие. Упасть обмякшему телу
он не дал — подволок к креслу, усадил. Одним движением вытянул
обмотанную вокруг пояса верёвку, быстро привязал запястья Суги к
подлокотникам, щиколотки к ножкам, в рот засунул мундштук —
знакомый Фандорину хами. Не прошло и двадцати секунд, а супостат
уже был спеленут по всей японской полицейской науке.

Пока интендант хлопал глазами, приходя в чувство, победители
совещались, как быть дальше. Звать дежурного офицера или лучше
дождаться дня, когда в здании будет много чиновников. Вдруг
дежурный — человек Суги?

Дискуссию прервало мычание, донёсшееся из кресла. Генерал очнулся и
мотал головой, явно хотел что то сказать.

— Ну, хами я вынимать не стану, — сказал Асагава. — Лучше сделаем
вот как. — Правую руку пленника прикрутил за локоть, зато развязал
запястье. Сунул интенданту листок бумаги, обмакнул в чернильницу
ручку.

— Пишите.

Суга, скрипя пером и разбрызгивая чёрные капли, размашисто
накалякал что то сверху вниз.

— «Дайте умереть», — перевёл инспектор. — Ещё чего. Подлый
предатель! Ты хлебнёшь позора сполна, и твоя отрубленная голова
будет торчать на шесте.

Эраст Петрович был настроен миролюбивей, хоть и ненамного.

— Схема, — напомнил он. — Пусть скажет, кто там обозначен главным
кружком, и тогда умирает себе на здоровье, если ему охота. Захочет
— убьёт себя и в тюрьме, вы не сможете ему помешать. Разобьёт
голову об стенку, как Сухорукий, либо при первом же допросе откусит
себе язык, как Горбун.

Засопев, Асагава нехотя отправился за схемой. Вернулся, сунул
интенданту под нос загадочный листок.

— Скажешь, кто был во главе заговора, — позволю умереть. Прямо
сейчас. Согласен?

Не сразу, далеко не сразу Суга кивнул.

— Это схема заговора?

Пауза. Кивок.

— Пиши имена.

И он написал. По английски:

— «Just one name».

При этом посмотрел на Фандорина — уговор получался тот же, лишь
роли переменились.

Чувствуя, что, если нажимать дальше, сделка может сорваться, Эраст
Петрович сказал:

— Ладно. Но самое главное.

На несколько секунд интендант закрыл глаза — видно, готовился. То
ли к предательству, то ли к смерти. А верней всего, и к тому, и к
другому.

Решительно сжал ручку, обмакнул в поднесённую чернильницу и стал
медленно выводить букву за буквой — на сей раз не иероглифами и не
латиницей, а катаканой, слоговой азбукой, которую Фандорин уже умел
разбирать.

«Бу», прочёл он. Потом «ру», «ко», «ку», «су».

Бу ру ко ку су?

Булкокс!

Ну конечно!

Всё сразу встало на свои места, с глаз титулярного советника словно
упала пелена.



Ты правда хочешь,

Чтоб однажды пелена

Упала с глаз?





Слово есть слово



В Йокогаму возвращались первым, семичасовым поездом. Про
конспирацию особенно не думали, сидели рядом, но не разговаривали.
Впрочем, в вагоне кроме вице консула и инспектора никого не было.
Вагоны второго и третьего класса, те были битком набиты клерками и
приказчиками, ехавшими в Йокогаму на службу, а для пассажиров
первого класса час был слишком ранний.

Асагава немного поклевал носом и — вот стальные нервы! — вскоре
уснул глубоким, сладким сном, даже губами причмокивал. Фандорину же
спать не хотелось. Можно было подумать, его организм решил вовсе
отказаться от этого тривиального времяпрепровождения. Но что то
подсказывало титулярному советнику: бессонницы больше не
будет.

Лекарство, которое излечит больного от мучительного недуга,
называлось «Булкокс». Не то чтоб Эраст Петрович думал сейчас о
пытке бессонных ночей, он размышлял совсем о другом, но в то же
время некий закулисный голос нашёптывал измотанному телу: «Скоро,
скоро отдохнёшь».

Рассудок титулярного советника существовал вне зависимости от каких
то там голосов и был занят очень важным делом — Выстраиванием
Логической Цепочки.

Цепочка образовывалась стройнее не бывает.

Итак, во главе заговора, жертвой которого пал японский Наполеон,
стоит достопочтенный Алджернон Булкокс, агент правительства её
величества императрицы Индийской и королевы Британской
Виктории.

Мотивации интриги очевидны.

Избавиться от правителя, стремившегося сохранить баланс между двумя
великими державами, которые жаждут прибрать к рукам Тихий океан, —
Англией и Россией. Это раз.

Привести к власти экспансионистскую партию, которая будет нуждаться
в мощном флоте. Кто поможет в этом грядущим завоевателям Кореи?
Разумеется, владычица морей Британия. Это два.

Булкокс может рассчитывать на великую награду. Ещё бы! В результате
проведённой им операции Япония, а вслед за нею и весь Дальний
Восток, попадают в зону британского влияния. Это три.

С человеческой точки зрения тоже выходило, что Булкокс вполне
способен на столь грязное, циничное предприятие.

Занимается шпионажем и не слишком это скрывает. Это раз.

По словам О Юми (а кому знать этого мерзавца, как не ей, кольнул
себя в самое сердце Фандорин), способен на любую гнусность, даже
может подослать убийц к счастливому сопернику или расправиться с
женщиной, которая его бросила. Это два.

Конечно, маловероятно, что заговор против Окубо он организовал с
одобрения Сент Джеймсского двора, но ведь это по натуре авантюрист,
честолюбец, который употребит любые средства, лишь бы достичь
успеха. Это три.

Теперь четыре. Князь Онокодзи говорил, что у заговорщиков много
денег. А, собственно, откуда у нищих сацумских самураев деньги?
Разве способны они были бы так щедро наградить Сугу за проявленную
ловкость? А в распоряжении агента британской короны поистине
неисчерпаемые фонды. Должно быть, достопочтенный внутренне
усмехался, слушая, как великосветский сплетник сообщает ему о
подаренной усадьбе. Сам Булкокс её наверняка и выкупил, а потом
«проиграл» Суге в карты. Или не сам, а через посредников, какая
разница!

Ход дедукции невольно прервал Асагава, блаженно всхрапнувший во
сне. Почивает на лаврах, почти в буквальном смысле, подумал
Фандорин. Злодейство наказано, справедливость восторжествовала,
гармония восстановлена. А соображения большой политики сон славного
инспектора не тревожат. Как и кошмар, случившийся два часа назад в
полицейском управлении. Должно быть, там уже начался переполох. Или
вот вот начнётся.

Уборщик или ретивый секретарь, который явится раньше
присутственного времени разобрать какие нибудь бумажки, заглянет в
начальственный кабинет и увидит картину, от которой бедняге
сделается дурно…

Когда интендант выдал Булкокса, инспектор прошипел пленнику что то
по японски. Поиграв желваками, объяснил Фандорину своё
возмущение:

— Он ещё больший негодяй, чем я думал. Фанатики из Сацумы хоть
верили, что действуют во имя Родины, а этот знал, что они — пешки в
игре, затеянной иностранцем!

Суга замычал.

— Теперь можно вынуть хами, — сказал Эраст Петрович, ещё не
оправившийся от потрясения — всё не мог взять в толк, как эта
версия не возникла у него раньше.

Освободившись от мундштука, генерал сплюнул и хрипло бросил
Асагаве:

— А сам то ты не пешка в руках иностранца? — Но опомнился,
вспомнив, что всецело зависит от инспектора, и сменил тон. — Я
сдержал слово. Теперь ваша очередь. Дайте мне кинжал.

— Нет у меня кинжала, — покривился Асагава. — Да и был бы, не дал.
Чтобы ты пачкал своей грязной кровью благородную сталь? Помнишь,
как ты заставил Горбуна отгрызть язык? Теперь твой черёд. Зубы у
тебя острые, давай — если мужества хватит. А я с удовольствием
погляжу.

Глаза интенданта ненавидяще сузились, блеснули огнём.

Вице консул осторожно попробовал прикусить себе кончик языка и
содрогнулся. Жесток Асагава, ничего не скажешь. Проверяет Сугу на
твёрдость характера. Если тот дрогнет, то потеряет лицо. Тогда из
него можно будет многое вытрясти.

Все трое молчали. Потом раздался странный сдавленный звук — это
сглотнул Суга.

На дверь, что вела в тайник, никто не смотрел, поэтому, когда она с
лязгом захлопнулась, все дёрнулись. Неужели с того момента, как
интендант надавил на рычаг, миновало всего двадцать минут?

— Не хочешь жрать свой язык, — удовлетворённо констатировал
инспектор. — Тогда новое предложение. Смотри сюда. — Он вынул из
генералова кармана револьвер (Фандорин не ошибся, это был
кавалерийский «хагстрём»), оставил в барабане один патрон. —
Расскажешь, кто обозначен остальными кружками, грызть язык не
придётся.

Взгляд, которым Суга посмотрел на револьвер, не поддаётся описанию.
Ни один Ромео не пожирал глазами свою Джульетту с таким
вожделением, ни один потерпевший кораблекрушение не вглядывался так
жадно в точку на горизонте. Титулярный советник был совершенно
уверен, что генералу не устоять перед искушением. Был уверен — и
ошибся.

Интендант предпочёл откусить себе язык.

В прошлый раз Эрасту Петровичу повезло — он наблюдал это жуткое
зрелище, находясь на отдалении, теперь же всё произошло в двух
шагах.

Суга издал не человеческий, а какой то звериный рык, широко разинул
рот, до отказа высунул мясистый, красный язык и сомкнул челюсти.
Раздался тошнотворный хруст, Фандорин отвернулся, но все же успел
налюбоваться достаточно, чтоб это видение осталось с ним до конца
жизни.

Умирал интендант дольше, чем Горбун. Тот, как теперь понимал
Фандорин, не выдержал болевого потрясения. У Суги же сердце было
крепким, он захлебнулся собственной кровью. Сначала судорожно
глотал её, потом она полилась по груди и подбородку сплошным
потоком. Это продолжалось, наверное, несколько минут. За всё время
железный человек не издал ни единого стона.

После того, как хрип прекратился и самоубийца мешком обвис на
верёвках, Асагава перерезал путы. Труп сполз на пол, по паркету
стала растекаться тёмная лужа.

Эпитафия, произнесённая инспектором, была сдержанно уважительной
:

— Сильный человек. Настоящий акунин. Но главный акунин в этой
истории не японец, а иностранец. Какой стыд!

Фандорина мутило. Хотелось как можно скорее уйти из этого
проклятого места, но пробыли они там ещё порядком.

Сначала уничтожали следы своего присутствия: собрали обрезки
верёвки, поправили портрет микадо и распятье, разыскали и
выковыряли пулю, выпущенную из фандоринского «герсталя».

С европейской точки зрения получался полный абсурд: начальник
имперской полиции зачем то явился среди ночи в свой служебный
кабинет, сел в кресло, откусил себе язык и умер. Эрасту Петровичу
лишь оставалось надеяться, что по японски это, возможно, будет
выглядеть менее диковинно.

Потом, по настоянию Асагавы, битый час рвали на мелкие кусочки все
многочисленные досье. Только после этого наконец удалились — тем же
манером, что вошли, то есть через окно уборной.

Из всего архива не уничтожили лишь папку «Окубо». В ней — страница
с зашифрованной схемой, изъятые донесения и три листка с клятвой,
написанной кровью. В сочетании с показаниями свидетеля, князя
Онокодзи, который не только знал о тайной деятельности Суги, но и
связан с самим Булкоксом, совершенно достаточно. Скоро все узнают,
отчего покончил с собой интендант полиции.

Но прежде того следовало довести дело до конца — добыть улики
против англичанина. Если удастся, произойдёт решительное
посрамление Британии и полная победа российских интересов. Шутка ли
— английский резидент устроил политическое убийство великого
человека! Пожалуй, дойдёт до разрыва дипломатических
отношений.

Если Булкокс вывернется и выйдет сухим из воды (зацепить его пока
особенно не за что), то придётся довольствоваться разоблачением
Суги. Тоже немало.

Докладывать Доронину или погодить? Пожалуй, рано. Сначала нужно
попробовать прищемить хвост достопочтенному, а для этого, вероятно,
придётся действовать не вполне дипломатическими методами. Опять же
тут было ещё одно обстоятельство, несущественное с точки зрения
большой политики, но чрезвычайно важное для Фандорина. Вот эту то
деликатную проблему, совершенно приватного свойства, он и
обдумывал, поглядывая в окно на поблёскивающие под солнцем рисовые
поля.

Асагава вдруг открыл глаза и задумчиво сказал, будто вовсе и не
спал, а тоже был занят аналитическими размышлениями:

— А ведь подлец Онокодзи нарочно загнал нас в ловушку.

— Почему вы так думаете?

— Папки «Онокодзи» в архиве не было.

Фандорин прищурился:

— Вы хотите сказать, что синоби выполнили заказ сполна? Проникли в
архив и выкрали папку с компрометажем?

— Раз мы сумели найти рычаг, наверняка нашли его и ниндзя. Они куда
опытней в подобных вещах, да и осторожней. Если действовали вдвоём,
то уж, надо думать, не полезли в тайник вместе, как мы с вами, а
один остался караулить снаружи.

— Почему же тогда они не похитили весь архив? Это могло бы стать
для них мощным инструментом влияния! Наконец, секреты стоят больших
денег!

Инспектор удивлённо воззрился на собеседника:

— Что вы! «Крадущиеся» убивают, крадут, шпионят, но они не
занимаются шантажом и вымогательством! Это противоречит их
традициям и кодексу чести.

Эраст Петрович и в самом деле забыл, что в Японии у всех и у
каждого, даже у злодеев, непременно имеется какой нибудь кодекс. В
этом, пожалуй, было нечто умиротворяющее.

— Значит, Онокодзи получил свою п папку? Ну разумеется. Иначе он не
говорил бы об архиве Суги так спокойно. Получить получил, однако
платить клану Момоти за выполненную работу не пожелал. Знал, что
отвечать придётся не ему, а старшему самураю. Князь использовал его
и обрёк беднягу на смерть.

— Да что сейчас говорить о самурае? — Асагава взмахнул кулаком. —
Как вы не понимаете? Онокодзи знал, что мы угодим в ловушку, и не
предупредил нас. Он рассчитывал, что Суга нас уничтожит! Клянусь, я
вытрясу из негодяя его чёрную душу!



* * *



Душа чуть было не вылетела из князя безо всякой тряски — едва он
услышал о смерти интенданта.

Локстон ещё гремел ключом от камеры, Асагава ещё грозил кулаком
через запертую решётку, а князя уже пора было откачивать. После
первых же криков разъярённого инспектора («Что, не ждал!? Думал,
Суга нас прикончит? А вышло наоборот!») Онокодзи вскочил с нар,
сделался белее мела и бухнулся в обморок.

— Вот те на, — удивился сержант. — Всю ночь куролесил, парижские
шансонетки распевал. Хвастал, что утром будет на свободе.

— Воды, — коротко попросил Асагава.

Плеснул арестанту из стакана в лицо, принялся хлопать по щекам, и
потомок феодалов очнулся. Завсхлипывал, застучал зубами.

— Вы… вы убили его? Всё, теперь мне конец.

Князя колотило так, что голова болталась на тонкой шее. И дело,
кажется, было не только в том, что кончилось действие морфия, —
Онокодзи здорово перетрусил. Сначала Фандорин решил, что это он так
испугался Асагаву, возмездия за своё коварство. Но вскоре
титулярный советник понял, что ошибался.

Начать с того, что арестант и не пытался изворачиваться. Совсем
наоборот!

— Я не думал, клянусь! Они говорили, что мышеловка сделана очень
искусно! Это он сам виноват, — лепетал князь, хватая Эраста
Петровича за руку и будто оправдываясь за то, что ловушка не
сработала. — Вы скажите это ему, скажите!

— Кому «ему»? — весь подался вперёд Фандорин. — Мы обязательно
скажем, но кому?

Онокодзи хлопнул себя ладонью по губам. Глаза округлились от
ужаса.

— Никому, — быстро сказал он. И, сам себе противореча, жалобно
простонал. — Всё, теперь он меня убьёт…

— За то, что вы стали причиной смерти интенданта?

Аристократ кивнул. Ну, этот себе язык откусывать не станет, подумал
вице консул. Да и стреляться тоже. Похоже, англичанину все же не
вывернуться!

— Не бойтесь, князь. Мы сумеем вас от него защитить.

Онокодзи лишь помотал головой.

— Вы думаете, мы не знаем, кого вы так б боитесь? Знаем. Суга перед
смертью назвал его. Это Булкокс.

— Что «Булкокс»? — выпятил глаза Локстон. — При чем тут
Булкокс?

— Алджернон Булкокс был во главе заговора, направленного против
Окубо, — отчётливо выговаривая каждое слово, объяснил Фандорин — не
столько для сержанта, сколько для Онокодзи. — Суга действовал по
указке англичанина. Так?

Вопрос был адресован арестованному. Тот, не открывая глаз,
кивнул.

— Что за нация эти англичане! — взорвался сержант. — Мало им Индии,
мало морей! Хотят подмять под себя весь мир! И добро б ещё
действовали честно! Вот что я вам скажу, джентльмены. Старушка
Британия взяла себе слишком много воли. Давно пора поставить её на
место. Нечего им делать в Японии. Есть страны поприличней, которые
и торгуют честно, и в политику не лезут.

В этом титулярный советник был с американцем совершенно согласен,
хоть и подозревал, что под «странами поприличней» тот имеет в виду
отнюдь не Российскую империю.

— Я не хочу на свободу, — сказал вдруг Онокодзи, глядя на
Фандорина. — Меня убьют. Позаботьтесь обо мне. Я вам
пригожусь.

— Вы расскажете всё, что вам известно, о тайных делах Булкокса, и
тогда сержант Локстон разрешит вам жить в муниципальной тюрьме
столько, сколько понадобится.

— Нет! Здесь он меня в два счета найдёт!

Видя, что человек не в себе, Эраст Петрович мягко сказал:

— Хорошо. Я дам вам убежище в российском консульстве. Но при
условии полной откровенности.

— Я всё расскажу. Про Булкокса. Но не сейчас. Мне плохо. А скоро
станет ещё хуже. Нужен укол. Я усну, а потом… потом мы поговорим.
Только уведите меня отсюда! Быстрей! Он… он наверняка знает, что я
арестован. О Суге тоже знает! И сразу догадается. Он очень
умен!

Локстон фыркнул:

— Ишь, как его запугал проклятый англичашка!

Вдруг сзади донеслось:

— О ком это вы, сержант? Уж не обо мне ли?

Все обернулись. На пороге тюремного отсека стоял Твигс — как
всегда, при галстуке и в тугих воротничках, под мышкой порыжевший
от времени докторский саквояж.

— Нет, док, это я не о вас, это я… — смутился начальник
муниципальной полиции, но Асагава громко закашлялся, и Локстон не
очень складно закончил. — Это я совсем о другом англичаш… о другом
англичанине.

Эраст Петрович поймал взгляд инспектора, тот слегка пожал плечами.
Этот жест означал: Твигс сэнсэй, конечно, человек в высшей степени
достойный, но тут затронуты государственные интересы и престиж его
отчизны, поэтому о Булкоксе лучше умолчать.

— Ну что ночная экспедиция? — жадно спросил врач. — Признаться, я
до рассвета не мог глаз сомкнуть. Ужасно за вас волновался.
Рассказывайте же!

Рассказали. Почти всё — не упомянули лишь о малопочтенном
достопочтенном.

— Значит, доказательства против Суги у вас есть, а самого Суги уже
нет? — резюмировал доктор, вытирая лысину платочком. — Но это
чудесно! Почему у вас, джентльмены, такие озадаченные лица?

Последовал новый обмен взглядами, и опять инспектор пожал плечами,
но теперь уже в ином смысле: мол, поступайте, как знаете.

— В бумагах интенданта мы обнаружили схему, в которой все записи
сделаны какими то странными з значками. — Эраст Петрович показал
листок. — Мы знаем, что это участники заговора, но не можем
прочесть имён…

— Дайте ка…

Твигс сдвинул очки на самый кончик носа, впился взглядом в бумагу.
Потом вдруг перевернул её вверх ногами.

— Постойте, постойте… Где то я видел нечто подобное…

— Вспоминайте, доктор, вспоминайте! — наперебой воскликнули все
трое.

— Криптограммы, которыми пользовались ниндзя. Вот что это такое, —
торжественно объявил Твигс. — У синоби существовала собственная
система фонетической письменности, для секретных
корреспонденции.

— Интендант Суга не синоби, — усомнился Асага ва. — Это исключено.
Он из хорошей самурайской семьи.

— Что с того? Он мог выучить их азбуку, как это в своё время
попытался сделать я. Вы знаете, что меня очень интересует история
ниндзя. Вот так, с ходу, я вам эти значки не прочту, но если
покопаться в моих старых записях, может быть, кое что и удастся
расшифровать. Обещать не могу, но попробую.

— Мы знаем, как читается одно из слов. — Фандорин показал на
центральный кружок. — Это имя главаря.

— О, это очень важно! Тут есть буквы, встречающиеся в других
словах. Говорите скорей, что тут написано?

Титулярный советник тихо произнёс:

— Булкокс.

Доктор побагровел. Когда до него дошёл весь смысл этого сообщения,
негодованию мистера Твигса не было предела. Он произнёс целую
филиппику в адрес проходимцев, которые пятнают честь и принципы
великой империи, а закончил так:

— Если ваши сведения верны, то достопочтенный Булкокс преступник.
Он будет разоблачён и понесёт заслуженную кару!

Асагава недоверчиво спросил:

— И вам безразлично, что пострадает честь отчизны?

Горделиво расправив плечи и воздев палец, Твигс сказал:

— Честь отчизны, мой дорогой Асагава, блюдёт не тот, кто покрывает
её преступления, а тот, кто не боится её от них очистить.

После этой сентенции возникла пауза. Слушатели задумались, прав ли
доктор, и, судя по тому, что инспектор поморщился, сержант кивнул,
а вице консул вздохнул, пришли к неодинаковым выводам.

Асагава вернул разговор в деловое русло:

— Раз мы все заодно, предлагаю обсудить план действий. Задача не из
лёгких. На это понадобится время… Куда вы?

Вопрос был адресован Фандорину, который вдруг тряхнул головой,
словно придя к некоему решению, и направился к выходу.

— Посовещайтесь пока без меня, г господа. У меня неотложное
дело.

— Постойте! А как же я? — кинулся к решётке Онокодзи. — Вы обещали
дать мне убежище!

Невозможно передать, до чего Эрасту Петровичу, всецело захваченному
своей идеей, не хотелось сейчас возиться с этим слизняком.

Но слово есть слово.



Было в начале

И останется в конце.

Слово есть Слово.





Осенний листок



Всю ночь Маса не спал, тревожился.

Вечером, сделав вид, что поверил, будто господину вдруг
понадобилась газета, вышел из дома, но ни в какой «Гранд отель»,
конечно, не пошёл, а притаился за деревом. Незамеченным проследовал
за господином до станции и, когда увидел, что тот собирается в
Токио, хотел было тоже взять билет. Однако тут появился инспектор
Асагава. По тому, как он прошёл мимо господина, не поздоровавшись,
стало ясно: у них какое то общее дело.

Маса заколебался. Инспектор Асагава — настоящий ёрики, его не
обманешь. В два счета заметит слежку. К тому же человек он
серьёзный, ответственный. Такому можно доверить господина.

В общем, не поехал. Из за этого и терзался. Дело, на которое
отправился господин, судя по всему, было нешуточное. В сумке,
которую он собрал тайком от Масы, лежал костюм ночного лазутчика.
До чего же трудна жизнь вассала, который не может объясниться с
человеком, которому служит! Если б знать язык северных варваров,
Маса сказал бы господину: «У вас нет и не будет помощника верней и
старательней меня. Вы больно раните моё сердце и мою честь,
пренебрегая моей помощью. Я всегда и всюду обязан быть с вами, это
мой долг». Ничего, господин очень умен, с каждым днём он знает всё
больше японских слов, и недалёк день, когда с ним можно будет
разговаривать на человечьем языке, без жестов и гримасничанья.
Тогда Маса сможет служить по настоящему.

Пока же он делал то, что мог: во первых, не спал; во вторых, не
пустил к себе в постель Нацуко, хоть та надулась, да и Масина
карада очень хотела (ничего, потерпит — карада должна подчиняться
духу); в третьих, восемьсот восемьдесят восемь раз произнёс
надёжное заклинание от ночных напастей, которому его научила одна
куртизанка. У этой женщины властелин сердца был ночной грабитель.
Всякий раз, когда он отправлялся на дело, она не принимала
клиентов, а зажигала благовония и молилась пузатому богу Хотэю,
покровителю тех, чья судьба зависит от удачи. И всякий раз её
возлюбленный утром возвращался с мешком за плечами, полным добычи,
а главное живой и невредимый — вот какое это сильное заклинание. Но
однажды глупая женщина сбилась со счета и на всякий случай
помолилась с запасом. Так что же? В ту самую ночь злосчастного
грабителя схватили стражники, и назавтра его голова уже щерилась на
прохожих с моста через Сакурагаву. Куртизанка, конечно, пронзила
себе горло заколкой для волос, и все сказали: туда ей и дорога,
безответственной дуре.

Чтобы не обсчитаться, Маса собирал кучками рисовые зёрнышки.
Произнесёт заклинание — отложит, произнесёт — отложит. Маленькие
кучки, по восемь зёрен, соединялись в большие, состоявшие из десяти
маленьких. Когда больших куч набралось одиннадцать, давно уже
настало утро. Маса не спеша, нараспев, произнёс молитву ещё восемь
раз. Доложив последнюю рисинку, выглянул в окно и увидел, как к
воротам консульства подъезжает сияющая чёрным лаком карета,
неописуемого великолепия, и запряжена целыми четырьмя лошадьми. На
козлах сидел важный кучер, весь в золотых позументах и шапке с
перьями.

Дверца распахнулась, и на тротуар легко спрыгнул господин. Правда,
без мешка за плечами, но живой и невредимый. И потом, разве карета
— это меньше, чем мешок? Ай да заклинание!

Маса бросился встречать.

Ещё чудесней была перемена, произошедшая с господином. После той
проклятой ночи, когда он вышел из павильона раньше обычного и всю
дорогу до дома спотыкался, будто слепой, лицо у господина сделалось
похоже на маску Земляного Паука из театра Но: тёмное, застывшее, а
нос, и без того длинный, заострился — смотреть страшно.

Отчего О Юми сан выбрала красноволосого англичанина, понятно: тот
гораздо богаче, у него большой красивый дом, и слуг восемь, а не
один. Господин ужасно страдал от ревности, и, глядя на него, Маса
тоже весь извёлся. Даже стал подумывать, не убить ли негодную?
Конечно, господин опечалится, но все же это лучше, чем губить свою
печень, ежеминутно представляя себе, как любимая извивается в
объятьях другого.

Но вот случилось чудо, и злые чары рассеялись. Маса сразу это
увидел. То ли благодаря доброму богу Хотэю, то ли по какой иной
причине, но господин исцелился. Его глаза светились уверенностью,
уголки рта больше не загибались книзу.

— Маса, большое дело, — сказал он по японски, сильным голосом. —
Очень большое. Помогать, хорошо?

Из кареты тощим задом вперёд вылез какой то человечек в мятом,
запачканном сюртуке, развернулся и чуть не упал — так его
качнуло.

Судя по горбоносой физиономии, холёной коже, изящным ручкам — из
аристократов.

— Он… жить… дом, — сказал господин, нетерпеливо щёлкая пальцами,
потому что не сразу мог вспомнить нужные слова.

Значит, гость, понял Маса и вежливо поклонился незнакомцу. Тот
икнул и снова пошатнулся. То ли больной, то ли пьяный — не
поймёшь.

Вошли в дом, причём господин ступал как то боком, словно
загораживая своего гостя от окон Грязного Человека.

Господин прошёлся по коридору, немного подумал и показал:

— Там. Он жить там.

Маса хотел объяснить, что там жить нельзя, это кладовка. В ней
чемоданы, мешок с рисом, банки с маринованной редькой и корнем
имбиря, но господин слушать не стал.

— Сутеретти, сутеретти, — дважды повторил он непонятное слово.
Потом, пробормотав «Тёруто!» (это слово Маса знал, оно значило
«тикусё!»), принёс из кабинета словарь и перевёл. — Стеречь. Ты он
стеречь. Понимать?

— Понимать, — кивнул Маса.

Так бы сразу и сказал. Схватил горбоносого за шиворот, затолкал в
кладовку. Тот жалобно захныкал, обессиленно сел на пол.

— Вежливо, — строго приказал господин, снова воспользовавшись
словарём. — Стеречь. Строго. Однако вежливо.

Вежливо, так вежливо. Маса принёс из своей комнаты тюфяк, подушку,
одеяло.

Сказал пленнику:

— Прошу вас устраиваться поудобнее.

Аристократ плаксиво попросил о чем то господина по английски. Маса
узнал только знакомое слово «пуриидз».

Тяжело вздохнув, господин достал из кармана коробочку, где лежали
крошечные бутылочки с какой то жидкостью и шприц, вроде тех, какими
прививают оспу. Отдал коробочку плаксе и запер дверь
кладовки.

— Смотреть. Стеречь. Строго. Вежливо, — повторил он, зачем то
покачав направленным вверх указательным пальцем.

Повернулся, чуть не бегом выскочил из квартиры.

Сел в карету. Уехал.



* * *



Первую минуту Эраст Петрович по инерции ещё думал о посаженном в
кладовку свидетеле. На Масу можно положиться. Не отойдёт от двери и
никого не подпустит. Черт знает, что слуга обо всем этом думает. К
сожалению, не объяснишь — слов не хватит.

Число бед, за которые предстояло держать ответ, у титулярного
советника увеличивалось не по дням, а по часам. Мало ему было
ночного вторжения в обитель японского правопорядка, мало гибели
начальника полиции, теперь к этому прибавилось сокрытие
постороннего лица на территории консульства без ведома начальства.
О спрятанном князе говорить нельзя никому — ни Доронину, ни Сироте.
Во всяком случае, пока.

Однако, если это самоуправство ещё можно было как то сохранить в
тайне, то акция, которую титулярный советник намеревался
предпринять далее, должна была неминуемо привести к громкому
скандалу.

Странно, но Эраста Петровича сейчас это совершенно не
волновало.

Покачиваясь на мягких подушках наёмного фиакра, самого лучшего,
какой только нашёлся в каретном сарае фирмы «Арчибальд Гриффин»
(«Отличные Лошади, а также Удобнейшие Экипажи на все случаи жизни с
почасовой оплатой»), Фандорин был очень доволен собой. Идея,
заставившая его покинуть коллег в разгар важнейшего совещания,
пленила титулярного советника своей простотой и несомненной
исполнимостью.

Забрать О Юми у злодея, да и дело с концом. Не слушать её, не дать
опомниться. Просто посадить в карету и увезти.

Это будет честно и мужественно, по русски.

С самого начала следовало это сделать, даже когда Булкокс ещё не
угодил в злодеи. Какое отношение к любви имеют политические
заговоры? Никакого. Наверняка О Юми ждала от любимого именно такого
поступка. А он раскис, утратил волю, погряз в унынии и жалости к
себе.

По хорошему, надо было одеться торжественным образом — фрак,
цилиндр, крахмальная рубашка, как того требовала важность события,
но не хотелось терять ни единой минуты.

Карета пронеслась по булыжным мостовым Блаффа, лихо остановилась у
владения номер 129. Кучер, сняв шляпу, распахнул дверцу, и вице
консул медленно сошёл на землю. Пригладил волосы, подкрутил
щёточкой усы, несколько поникшие от ночных приключений, оправил
сюртук.

Ну, с Богом!

Войдя в калитку, поневоле остановился — вспомнил о булкоксовых
псах. Но свирепых церберов видно не было. Вероятно, днём их сажали
на цепь.

Твёрдым шагом Фандорин пересёк лужайку. Что О Юми? Верно, ещё спит,
она ведь ложится после восхода…

Дотронуться до бронзового звонка не успел, дверь распахнулась сама
собой. На пороге стоял важный лакей в ливрее. Титулярный советник
протянул визитную карточку с двуглавым орлом:



Consulat de l'Empire de la Russie 

Eraste Petrovitch Fandorine 

Vice consul, Conseiller Titulaire 

Yokohama, Bund, 6 



Лишь накануне Сирота вручил ему целую стопку таких —
свежеотпечатанных, ещё пахнущих типографией.

— Мне нужно видеть достопочтенного Булкокса, по срочному
делу.

Отлично знал, что Булкокс сейчас никак не может быть дома.
Безусловно, ему уже сообщили о таинственном «самоубийстве»
сообщника, и англичанин, конечно же, кинулся в Токио.

Эраст Петрович и следующую фразу приготовил: «Ах, его нет? Тогда
прошу доложить о моем приходе мисс О Юми. Спит? Придётся разбудить,
дело не терпит отлагательства».

Но Фандорина ждал сюрприз. Привратник как ни в чем не бывало
поклонился, пригласил войти и исчез за дверью, что вела из прихожей
налево, — по прежнему, неофициальному визиту вице консул знал, что
там расположен кабинет.

Не успел Эраст Петрович сообразить, что сие может означать, а из
кабинета уж появился достопочтенный, собственной персоной. В
домашней куртке, в мягких туфлях, то есть самого безмятежного
вида.

— Чему обязан, мистер… Фэндорайн? — спросил он, глянув на карточку.
— Ах да, мы ведь, кажется, знакомы.

Что за наваждение! Уже полдень, а труп Суги не обнаружен?
Невозможно!

Обнаружен, но Булкокс, главный советник правительства, об этом не
извещён? Исключается!

Извещён, но не переполошился? Абсурд!

И тем не менее факт оставался фактом: Булкокс предпочёл остаться
дома. Но почему?

Эраст Петрович скосил глаза в приоткрытую дверь кабинета и увидел,
что в камине пылает огонь. Так вот в чем дело! Сжигает
компрометирующие бумаги! Стало быть, ещё как переполошился! Умный
все таки человек. И дальновидный. Почуял опасность!

— Что вы молчите? — досадливо поморщившись, спросил британец. — Что
вам угодно?

Фандорин отодвинул достопочтенного в сторону и вошёл в
кабинет.

Но никаких бумаг возле камина не было, лишь горка сухих
веток.

— Да что, черт подери, это значит?! — последовал за ним
Булкокс.

Эраст Петрович неучтиво ответил вопросом на вопрос:

— Что это вы камин растопили? Нынче лето.

— Я каждое утро его протапливаю тамарисковыми ветками. Дом новый,
сыроват. И запах дыма мне нравится… Послушайте, сэр, вы очень
странно себя ведёте! Мы едва знакомы! Немедленно объясните, что
происходит! С какой целью вы явились?

Терять теперь было решительно нечего, и Фандорин ухнул, как в омут
головой:

— Чтобы забрать у вас даму, которую вы удерживаете здесь
насильно!

Булкокс только рот раскрыл и захлопал ресницами, такими же рыжими,
как и шевелюра.

А титулярный советник, который, по французскому выражению, уже a
jete son bonnet par dessus le moulin , развивал атаку, которая, как
известно, является лучшим видом обороны при плохой позиции:

— Запугивать женщину — подлость и недостойно джентльмена! Впрочем,
какой вы джентльмен! Прочь с дороги, я иду к ней!

Хотел пройти мимо, но Булкокс преградил путь, схватил вице консула
за лацканы.

— Убью, как бешеную собаку, — прошипел британец, и у самого глаза
стали бешеные.

Эраст Петрович ответил не менее хищным шипением:

— Убьёте? Сами? Ой, вряд ли. Смелости не хватит. Скорее
«крадущихся» подошлёте.

Пихнул соперника своими замечательно натренированными руками — да
так, что достопочтенный отлетел в сторону и опрокинул стул.

На грохот из двери высунулся лакей, его вытянутая английская
физиономия сделалась ещё длинней.

— Какие крадущиеся?! — ошеломлённо вскричал британец. — Да вы
буйнопомешанный! Я заявлю ноту вашему правительству!

— Валяйте! — буркнул Фандорин по русски.

Хотел взбежать вверх по лестнице, но Булкокс ринулся вдогонку.
Ухватил русского за фалду, стянул вниз.

Вице консул развернулся и увидел, что главный правительственный
советник встал в стойку для бокса.

Ну, бокс это не дзюдзюцу, тут Эрасту Петровичу тушеваться не
приходилось.

Он тоже изготовился: левый кулак вперёд, правым прикрыть
челюсть.

Первая схватка закончилась с ничейным результатом — все нанесённые
удары были парированы.

При второй сшибке вице консул получил крепкий тычок в корпус, а
ответил недурным хуком слева.

Здесь бой был прерван, потому что женский голос воскликнул:

— Алджи! Что это?

На площадке лестницы стояла О Юми в ночной сорочке, поверх которой
был накинут шёлковый платок. Её неубранные волосы рассыпались по
плечам, сквозь них просвечивало солнце.

Эраст Петрович задохнулся, опустил руки.

— Это русский! — возбуждённо крикнул Булкокс. — Он сошёл с ума!
Утверждает, что я удерживаю тебя насильно. Решил немного привести
этого болвана в чувство.

О Юми двинулась вниз по ступенькам.

— Что с твоим ухом, Алджи? Оно оттопырилось и красное. Нужно
приложить лёд.

От семейственного, домашнего тона, которым были произнесены эти
слова, от дважды повторенного «Алджи», а более всего от того, что
она на него даже не посмотрела, у Эраста Петровича возникло
ощущение, что он стремительно падает в пропасть.

Не только говорить, но и дышать было трудно, но все же Фандорин
хрипло выдавил, обращаясь к О Юми:

— Одно слово. Только одно. Я — или — он?

Булкокс, кажется, тоже хотел что то сказать, но у него сорвался
голос.

Оба боксёра стояли и смотрели, как черноволосая женщина в лёгком,
просвечивающем на солнце одеянии спускается по лестнице.

Спустилась. Снизу вверх укоризненно взглянула на Эраста Петровича.
Со вздохом сказала:

— Ну что за вопрос. Конечно, ты… Прости меня, Алджи. Я надеялась,
что у нас всё закончится иначе, но, видно, не суждено…

Британец был совершенно сражён. Заморгал, перевёл взгляд с О Юми на
Фандорина. Губы достопочтенного задрожали, но слов у него так и не
нашлось.

Внезапно Булкокс выкрикнул что то бессвязное и бросился вверх по
ступенькам.

— Бежим! — О Юми схватила титулярного советника за руку и дёрнула
за собой, к выходу.

— З зачем?

— Наверху у него оружейная комната!

— Я не боюсь! — объявил Эраст Петрович, но тонкая ручка рванула его
с такой неожиданной силой, что он еле удержался на ногах.

— Бежим!

Она поволокла титулярного советника, который всё оглядывался назад,
по лужайке. Волосы красавицы развевались по ветру, подол трепетал и
пузырился, задники бархатных туфель звонко пришлепывали.

— Юми! Ради Бога! — донеслось откуда то сверху.

Из окна второго этажа высовывался Булкокс, размахивал охотничьим
карабином.

Фандорин постарался, насколько возможно, прикрыть собой ту, что
бежала впереди. Грянул выстрел, но пуля пролетела далеко, свиста
было не слышно.

Обернувшись ещё раз, титулярный советник увидел, что англичанин
снова прикладывается к карабину, но даже издалека было видно, как
трясётся ствол — руки у стрелка ходили ходуном.

Кричать кучеру, чтобы трогал, не пришлось. Тот, собственно, уже
тронул — сразу после выстрела, даже не дожидаясь седоков. Хлестнул
лошадей, вжал голову в плечи и назад не оглядывался.

Эраст Петрович на бегу распахнул дверцу, подхватил спутницу за
талию, забросил внутрь. Потом запрыгнул на сиденье сам.

— Я уронила платок и потеряла одну туфлю! — воскликнула О Юми. —
Ах, как интересно! — Её широко раскрытые глаза ярко блестели. —
Куда мы едем, милый?

— Ко мне, в консульство!

Она прошептала:

— Значит, у нас целых десять минут. Задёрни шторку.



* * *



Как доехали до Банда, Фандорин не заметил. Очнулся от стука в
окошко. Стучали, кажется, уже давно, да он не сразу услышал.

— Сэр, сэр, — донеслось снаружи, — мы приехали… Добавить бы, за
такой страх.

Титулярный советник приоткрыл дверцу, сунул серебряный
доллар.

— Вот вам. И подождите.

Кое как привёл костюм в порядок.

— Бедный Алджи, — вздохнула О Юми. — Я так хотела оставить его по
всем правилам. Это ты всё испортил. Теперь его сердце наполнится
горечью и ненавистью. Но ничего. Клянусь, что с тобой у нас всё
закончится красиво, в полном соответствии с дзёдзюцу. Ты будешь
вспоминать меня очень очень хорошо, мы расстанемся в стиле «Осенний
лист».



Самый прекрасный

Дар дерева — прощальный:

Осенний листок.





Сумасшедшее счастье



— Значит, в ту ночь ты отвергла меня только потому, что хотела
расстаться с «бедным Алджи» по всем п правилам? — недоверчиво
посмотрел на неё Эраст Петрович. — Только из за этого?

— Не только. Я, правда, боюсь его. Ты обратил внимание на его левую
мочку?

— Что?! — Фандорин решил, что ослышался.

— По форме, длине и цвету мочки видно, что он очень опасный
человек.

— Опять ты со своим нинсо! Ты надо мной смеёшься!

— Я насчитала у него на лице восемь трупов, — тихо сказала она. — И
это только те, кого он убил собственными руками.

Фандорин не знал, серьёзно она говорит или валяет дурака. Точнее
так: не был окончательно уверен, что она дурачится. Потому и
спросил, усмехнувшись:

— Ты можешь рассмотреть трупы на лице?

— Конечно. Всякий раз, когда один человек отнимает жизнь у другого,
на его душе остаётся зарубка. А всё, что происходит в душе,
отражается и на лице. У тебя эти следы тоже есть. Хочешь скажу,
сколько человек убил ты? — Она протянула руку, коснулась пальцем
его скулы. — Один, два, три…

— П прекрати! — отшатнулся он. — Лучше ещё расскажи про
Булкокса.

— Он не умеет прощать. Кроме тех восьмерых, которых он убил сам, я
видела и другие следы: это люди, которые погибли по его вине. И их
много. Гораздо больше, чем тех, первых.

Титулярный советник поневоле подался вперёд.

— Как, ты можешь видеть и это?

— Да. Читать лицо убийцы нетрудно, оно вылеплено слишком резко, и
краски контрастны.

— Прямо Ломброзо, — пробормотал Эраст Петрович, трогая себя за
скулу. — Нет нет, ничего, продолжай.

— Больше всего зарубок на лицах боевых генералов, артиллерийских
офицеров и, конечно, палачей. Но самые страшные шрамы, невидимые
обычным людям, были у очень мирного и славного человека, врача в
публичном доме, где я служила.

О Юми произнесла это так спокойно, будто речь шла о самой
обыкновенной службе — какой нибудь портнихой или модисткой.

У Фандорина внутри все так и сжалось, и он поспешно, чтоб она не
заметила, спросил:

— У врача? Как странно.

— Ничего странного. За долгие годы он помог тысячам девушек
вытравить плод. Но если у врача зарубки были мелкие, будто рябь на
воде, то у Алджи они глубокие и кровоточащие. Как же мне его не
бояться?

— Ничего он тебе не сделает, — мрачно, но твёрдо сказал титулярный
советник. — Не успеет. Булкоксу конец.

Она смотрела на него со страхом и восхищением:

— Ты убьёшь его раньше, да?

— Нет, — ответил Эраст Петрович, отодвинув шторку и осторожно
присматриваясь к доронинским окнам. — Булкокса на днях вышлют из
Японии. С позором. А может быть, даже посадят в тюрьму.

Время было обеденное, Сирота, как обычно, наверняка повёл свою
«капитанскую дочку» к табльдоту в «Гранд отель», но у окна
консульской квартиры — проклятье! — маячила знакомая фигура.
Всеволод Витальевич стоял, скрестив руки на груди, и смотрел прямо
на застрявшую у ворот карету.

Вести у него на глазах через двор О Юми, да ещё раздетую, в одной
туфле, было немыслимо.

— Что же мы медлим? — спросила она. — Идём! Я хочу поскорей
обустроиться в своём новом доме. У тебя так неуютно!

Но и пробираться воровским манером тоже было нельзя. О Юми — гордая
женщина, она почувствует себя оскорблённой. Да и он тоже будет
хорош — стесняться собственной возлюбленной!

Я не стесняюсь, сказал себе Эраст Петрович. Просто мне нужно
подготовиться. Это раз. И она неодета. Это два.

— Посиди здесь, — попросил он. — Я через минуту вернусь.

По двору прошёл деловитой походкой, но на доронинское окно все же
искоса взглянул. Увидел, как Всеволод Витальевич отворачивается —
пожалуй, с некоторой нарочитостью. Что бы это значило?

Видимо, так: уже знает про Сугу и догадывается, что не обошлось без
Фандорина; своим ожиданием у окна напоминает о себе и показывает,
как ему не терпится выслушать объяснения; демонстративной
индифферентностью даёт понять, что не намерен этих объяснений
требовать, — титулярный советник сам решит, когда уже можно.

Очень тонко, очень благородно и очень кстати.

Маса торчал перед кладовкой неподвижный, как китайский
болванчик.

— Ну что он? — спросил Эраст Петрович, поясняя смысл вопроса
жестом.

Слуга доложил при помощи мимики и жестов: сначала плакал, потом
пел, потом уснул, один раз пришлось давать ему горшок.

— Молодцом, — похвалил вице консул. — Кансисуру. Итте куру.

(Что означало: «Стеречь. Я ухожу».)

На секунду заглянул к себе и скорей назад, к карете. Приоткрыл
дверцу.

— Ты раздета и разута, — сказал он очаровательной пассажирке, кладя
на сиденье мешок мексиканского серебра. — Купи себе одежду. И
вообще всё, что сочтёшь нужным. А это мои визитные карточки с
адресом. Если что то придётся подшивать или, ну там не знаю, оставь
приказчику, они доставят. Вернёшься — обустраивайся. Ты в доме
хозяйка.

О Юми с улыбкой, но без большого интереса тронула звякнувший мешок,
высунула голую ножку и погладила ею Эраста Петровича по
груди.

— Ах, какой же я тупица! — воскликнул он. — В таком виде ты даже не
сможешь войти в магазин!

Украдкой оглянулся через плечо на консульство, сжал тонкую
щиколотку.

— Зачем я буду туда входить? — засмеялась О Юми. — Всё, что нужно,
мне принесут в карету.



* * *



Антибулкоксовская коалиция, воссоединившаяся в полном составе,
проводила совещание в кабинете начальника муниципальной полиции.
Как то само собою вышло, что роль председателя, хоть никем и не
назначенного, перешла к инспектору Асагаве. Российский вице консул,
прежде признававшийся всеми за предводителя, легко уступил
первенство. Во первых, покинув соратников ради приватного дела,
Эраст Петрович как бы утратил нравственное право ими руководить. А
во вторых, знал, что его ум и сердце сейчас заняты совсем другим.
Дело же, между тем, было наисерьезнейшее, которым вполсилы
заниматься не следовало.

Впрочем, Асагава превосходно провёл аналитическую работу и без
участия Фандорина.

— Итак, джентльмены, у нас имеется свидетель, готовый дать
показания. Но человек он ненадёжный, с сомнительной репутацией, и
его слова без документального подтверждения стоят немногого. У нас
есть подписанная кровью клятва сацумских боевиков, но эта улика
изобличает лишь покойного интенданта Сугу. Ещё есть изъятые Сугой
полицейские рапорты, но они опять таки не могут быть использованы
против Булкокса. Единственная несомненная улика — зашифрованная
схема заговора, в качестве центральной фигуры которого выступает
главный иностранный советник императорского правительства. Но для
того, чтобы схема стала доказательством, её сначала нужно полностью
расшифровать. До этого передавать документ властям нельзя. Можно
совершить роковую ошибку — мы ведь не знаем, кто ещё из сановников
причастен к заговору. Раз уж сам интендант полиции…

— Правильно, — одобрил Локстон. Он попыхивал сигарой на
подоконнике, у открытого окна — щадил чувствительное обоняние
доктора Твигса. — Я вообще не доверяю никому из япошек… Конечно,
кроме вас, дружище Гоу. Пускай док покумекает, разберёт эти
каракули. Выявим всех плохих парней, тогда и вмажем по ним разом.
Верно, Расти?

Эраст Петрович кивнул сержанту, но смотрел только на
инспектора.

— Всё это п правильно, но у нас мало времени. Булкокс человек
умный, и у него могущественные союзники, которые не остановятся ни
перед чем. Я не сомневаюсь, что Булкокс проявит особенное внимание
к моей персоне (тут вице консул смущённо кашлянул) и к вам, ибо
известно, что расследованием дела о сацумской тройке мы занимались
вместе.

Эраст Петрович здесь позволил себе несколько уклониться от правды,
но лишь в деталях. Даже если б у англичанина не было личных причин
его ненавидеть, участники конспирации, напуганные странной смертью
интенданта, непременно заинтересовались бы русским вице консулом.
Вместе с Сугой принимал деятельнейшее участие в расследовании
заговора против Окубо — это раз. Удар по интенданту служит
интересам Российской империи — это два. Да тут ещё и три: в
недавнем объяснении с Булкоксом титулярный советник был неосторожен
— дал понять, что подозревает британца в намерении сжечь некие
компрометирующие документы. В тот эмоциональный момент
достопочтенный, вероятно, не придал значения, но потом, конечно,
припомнит. А уж что он теперь размышляет о русском дипломате
безотрывно и с сугубой заинтересованностью, в том можно не
сомневаться…

В кабинете становилось душновато. Асагава подошёл к окну, встал
подле сержанта, хотел вдохнуть свежего воздуха, но вместо этого
поперхнулся злым табачным духом и закашлялся. Помахал рукой,
разгоняя дымное облако, повернулся к окну спиной.

— Возможно, Фандорин сан прав. Во всяком случае, лишняя
предосторожность не помешает. Разделим улики, чтобы не держать их в
одном месте. Схему заберёт Твигс сэнсэй — это понятно. Вся наша
надежда теперь на вас, доктор. Ради Бога, никуда не выходите из
дома. Никаких визитов, никаких пациентов. Скажитесь больным.

Твигс важно кивнул, погладил себя по карману — очевидно, ключевая
улика лежала там.

— Я возьму полицейские рапорты, тем более что три из них написаны
мной. Вам, сержант, достаются клятвы.

Американец взял три листка, покрытых бурыми письменами, с
любопытством рассмотрел их.

— Можете на меня положиться. Бумажки будут при мне, а сам я шагу из
участка не сделаю. Даже ночевать тут останусь.

— Вот и отлично, это лучше всего.

— А что достанется мне? — спросил Эраст Петрович.

— На вашем попечении единственный свидетель. Этого вполне
довольно.

Фандорин смешался.

— Господа… Я как раз хотел просить вас забрать у меня князя. Видите
ли, мои домашние обстоятельства несколько изменились. Я теперь
никак не смогу держать его у себя… Меняю на любую из улик. И,
пожалуйста, как можно скорее.

Инспектор пытливо посмотрел на вице консула, однако задавать
вопросов не стал.

— Хорошо. Но при свете дня это невозможно — увидят. Вот что. Я
знаю, где разместить князя, есть одно хорошее место — не сбежит.
Ночью, перед самым рассветом, приводите его на тридцать седьмой
пирс, это у моста Фудзими.

— Б благодарю. А если доктору не удастся расшифровка? Что
тогда?

И на это у обстоятельного японца был готов ответ:

— Если сэнсэй не расшифрует схему, придётся действовать
неофициальным путём. Мы передадим всё, что знаем, вместе с уликами
и показаниями свидетеля, какой нибудь из иностранных газет. Только,
разумеется, не британской. Например, в редакцию «Л'Эко дю Жапон».
Французы придут в восторг от такой сенсации. Пускай Булкокс
оправдывается, требует опровержения — тайное станет явным.



* * *



По дороге домой Эрасту Петровичу бросилась в глаза витрина модного
магазина «Мадам Бетиз», вернее большущий рекламный плакат, весь
разрисованный розочками и купидончиками: «Новинка парижского
сезона! Чулки в мелкую и крупную сетку, всех размеров, с муаровыми
подвязками!». Вспомнив некую щиколотку, вице консул вспыхнул. Вошёл
в лавку.

Парижские чулки оказались на диво хороши, а уж на вышепомянутой
конечности должны были и вовсе смотреться умопомрачительным
образом.

Фандорин выбрал полдюжины: чёрные, сиреневые, красные, белые, темно
бордовые и цвета «восход над морем».

— Какой угодно размер? — спросил надушённый приказчик.

Титулярный советник пришёл было в смятение — о размере он не
подумал, но на выручку ему явилась владелица магазина, сама мадам
Бетиз.

— Анри, мсье нужен первый. Самый маленький, — проворковала она,
разглядывая покупателя с любопытством (так ему, во всяком случае,
показалось).

В самом деле, самый маленький, спохватился Эраст Петрович, мысленно
представив крошечную ножку О Юми. Но откуда эта женщина знает? Тоже
какое нибудь парижское нинсо?

Хозяйка чуть отвернула лицо, всё глядя на Фандорина, потом вдруг
потупилась и перевела взгляд на полки с товаром.

Это она состроила глазки, сдедуктировал титулярный советник и, хоть
мадам Бетиз нисколько ему не нравилась, всё же покосился на себя в
зеркало. Нашёл, что, несмотря на несколько измождённый вид и
помятый костюм, он положительно недурён.

— Милости прошу заходить почаще, мсье дипломат, — раздалось ему
вслед.

Он удивился, но совсем чуть чуть. Йокогама — город маленький.
Должно быть, высокий брюнет с голубыми глазами и чудесно
подкрученными усиками, всегда (ну, почти всегда) безупречно одетый,
успел примелькаться.

Хоть с неба накрапывал дождик (тот самый, сливовый), настроение у
Эраста Петровича было божественное. Ему казалось, что встречные
смотрят на него с искренним интересом и чуть ли не провожают
взглядами, что запах моря чудесен, а вид кораблей на якорной
стоянке достоин кисти господина Айвазовского. Титулярный советник
даже попробовал напевать, чего обычно не позволял себе. Мотив был
неопределённо бравурный, слова самые легкомысленные:



Йокогама городок

Не широк и не высок,

Городишко невелик,

Обойдёшь его за миг.



Но «Йокогама городок» был ещё меньше, чем представлялось Фандорину.
И в этом ему вскоре предстояло убедиться.

Едва Эраст Петрович ступил во двор консульства, его
окликнули.

Доронин торчал в том же окне, что и давеча, но теперь не
отворачивался, деликатности не проявлял.

— Господин вице консул! — крикнул он грозным голосом. — Извольте
пожаловать ко мне в кабинет. Тотчас же, не заходя на
квартиру!

И исчез — должно быть, отправился на казённую половину.

Никогда ещё Фандорин не видел воспитаннейшего, сдержаннейшего
Всеволода Витальевича в таком гневе.

— Я вас ни о чем не спрашивал! Не понуждал находиться в
присутствии! Я вам доверился! — не кричал, а клокотал консул, пуча
поверх синих стёкол свои воспалённые глаза. — Я полагал, что вы
заняты государственным делом, а вы… вы, оказывается, предавались
амурным приключениям! Ворвались в дом к официальному представителю
Британской империи! Похитили у него любовницу! Учинили дебош! Что
удивляетесь? Йокогама — город маленький. Новости, особенно
пикантного рода, здесь разносятся моментально!

Кучер, подумал Эраст Петрович. Наболтал своим товарищам из фирмы
«Арчибальд Гриффин», а те вмиг разнесли по городу. А ещё слуги
самого Булкокса. Кухонный телеграф — самое скоростное средство
сообщения.

— Вы хоть знаете, что интендант Суга покончил с собой? Откуда вам!
А я думал, что… Эх вы, герой любовник! — консул махнул рукой. —
Ходят самые разные слухи. Суга не застрелился, даже не совершил
харакири. Он избрал древний изуверский способ ухода из жизни, к
которому самураи прибегали либо, попав в плен, либо чувствуя себя
очень виноватыми. Все уверены, что интендант не смог себе простить
смерти Окубо, и незаслуженное повышение в должности стало для него
последним ударом. Он не посмел ослушаться монаршей воли, но счёл
необходимым искупить вину, приняв мученическую кончину… Да что вы
всё молчите, Фандорин? Оправдывайтесь, черт возьми! Говорите что
нибудь!

— Я заговорю завтра. Пока же позволю себе напомнить об обещании,
которое вы мне дали: ни во что не вмешиваться и ни о чем не
спрашивать. Если я потерплю неудачу, отвечу за всё разом. Сейчас же
у меня нет времени на объяснения.

Сказано было хорошо: сдержанно и с достоинством, но эффекта не
получилось.

— Оно и видно, — процедил консул, глядя не в глаза собеседнику, а
куда то вниз и вбок. Брезгливо махнул рукой, вышел.

Эраст Петрович тоже посмотрел вниз. Из розового, украшенного
ленточкой пакета, который ему вручили в магазине, свисал сетчатый
чулок цвета «Восход над морем».



* * *



На свою половину вице консул входил понуро. Открыл дверь и
остолбенел, едва узнав собственную прихожую.

На стене висело большое зеркало в лаковой, разукрашенной
перламутром раме. На кокетливой тумбочке благоухала ваза с бело
лиловыми ирисами. Исчезла вешалка, на которой Маса держал головные
уборы и верхнюю одежду своего господина — вместо неё появился
закрытый шкаф с плетёными соломенными дверцами. Сверху источала
мягкий розоватый цвет большая керосиновая лампа в бумажном
абажуре.

Поражённый, Фандорин заглянул в гостиную. Там перемен было ещё
больше, так что разглядеть детали не было никакой возможности,
возникло лишь общее впечатление чего то яркого, светлого и
праздничного.

В столовой титулярный советник увидел стол, сервированный так, что
сразу ужасно захотелось есть (чего с Эрастом Петровичем в последние
дни не случалось вовсе). Тут были фрукты, сыры, рисовые колобки с
красной и белой рыбой, пирожки и пирожные, конфекты, шампанское в
ведёрке.

Фею, столь чудесно заколдовавшую казённое жилище, вице консул
обнаружил в спальне. Но нет, теперь эту комнату невозможно было
назвать таким обыденным, прозаическим словом. Широкая, но простая
кровать, которой обходился Эраст Петрович, украсилась кисейным
балдахином, на окнах появились гардины, на полу пестрел пушистый
ковёр. Сама же О Юми, одетая в одну лишь рубашку (ту самую, в
которой она бежала из Булкоксова логова), стояла на стуле и
прикрепляла к стене длинный свиток с какой то иероглифической
надписью.

— Милый, ты вернулся? — сказала она, сбрасывая со лба прядь волос.
— Я так устала! У тебя очень странный слуга. Отказался мне
помогать. Пришлось всё самой. Хорошо, что в чайном доме я многому
научилась. Там сначала, пока не добьёшься уважения, всё делаешь
сама — стираешь, гладишь, чинишь… Нет, он правда странный! Всё
время стоит в коридоре, не позволил мне заглянуть в кладовку. Что
там у тебя? Я слышала какие то чудные звуки.

— Там секретная комната. Ничего интересного, всякие скучные
дипломатические б бумаги, — солгал Фандорин. — Я велю завтра же их
оттуда убрать. Но почему ты себе не купила одежды?

Она бесшумно спрыгнула со стула.

— Купила. Просто сняла, чтоб не запачкать. Вот, на первое время
хватит.

Она распахнула платяной шкаф, и Эраст Петрович увидел, что его
сюртуки и брюки сдвинуты в самый угол, а четыре пятых пространства
занимают многоцветные шелка, бархаты, атласы. На верхней полке
стояли коробки со шляпами, внизу коробки с туфлями.

— Что это у тебя? — потянулась О Юми к розовому пакету. — Из «Мадам
Бетиз»? Мне?

Достала чулки, повертела, сморщила носик:

— Сюмиваруи.

— Что?

— Как вульгарно! Ты ничего не смыслишь в дамских нарядах. Чёрные,
пожалуй, оставлю. Остальные отдам Софи. Ей наверняка
понравится.

— К кому? — не поспевал за новостями бедный Эраст Петрович.

— Желтоволосой дурочке, которая стучит пальцами по большой железной
машине.

— Т ты успела с ней познакомиться?

— Да, мы подружились. Я подарила ей шляпку, она мне платок с
большими красными цветами. Ещё я поближе познакомилась с Обаяси
сан, любовницей твоего начальника. Милая женщина. С ней мы тоже
подружились.

— Что ещё ты успела за три часа, пока мы не виделись?

— Больше ничего. Кое что купила, начала наводить порядок в доме и
познакомилась с соседками.

Нельзя сказать, чтобы Фандорин умел хорошо считать деньги, но ему
показалось, что покупок как то очень уж много.

— Как это тебе только хватило денег? — восхитился он, увидев на
столике замшевую коробочку с очаровательной жемчужной
брошкой.

— Денег? Я потратила их в первых двух лавках.

— А… а как же ты расплачивалась потом?

О Юми пожала голым плечиком:

— Так же, как раньше, когда жила у Алджи. Оставляла всюду твои
визитные карточки.

— И тебе верили в к кредит?

— Конечно. К тому времени, когда я попала в третью лавку, уже все
знали, что теперь я живу у тебя. Мадам Бетиз (я у неё тоже была,
только эти ужасные чулки покупать не стала) меня поздравила,
сказала, что ты очень красивый, гораздо красивее Булкокса. Тот,
конечно, богаче, но это не очень важно, если мужчина такой
красивый, как ты. Обратно я ехала, отдёрнув шторы. Все так на меня
смотрели!

И на меня тоже, подумал Эраст Петрович, вспомнив, как оглядывались
на него встречные. Боже, Боже…



* * *



Поздно вечером они сидели вдвоём и пили чай. Эраст Петрович учил её
пить по извозчичьи: из блюдечка, вприкуску, с шумным дутьём и
пыхтением. О Юми, разрумянившаяся, в русском платке, надувала щеки,
грызла белыми зубами сахар, звонко смеялась. Ничего экзотического,
японского в ней сейчас не было, и Фандорину казалось, что они
прожили вместе душа в душу уже много лет и, Бог даст, проживут ещё
столько же.

— Зачем оно только нужно, твоё дзёдзюцу, — сказал он. — Что ты
вздумала учиться этой пакости, которая превращает живое, горячее,
естественное в м математику?

— Но разве не в этом суть любого искусства? Раскладывать
естественное на составные части и складывать их вновь, по своему? Я
изучаю искусство любви с четырнадцати лет.

— С ч четырнадцати?! Неужто ты сама так решила?

— Нет. Изучать дзёдзюцу мне велел отец. Он сказал: «Если бы ты была
моим сыном, я послал бы тебя развивать умение мыслить, силу и
ловкость, потому что именно в этом главное оружие мужчины. Но ты
женщина, и главное твоё оружие — любовь. Если ты в совершенстве
овладеешь этим сложным искусством, самые умные, сильные и ловкие из
мужчин станут глиной в твоих руках». Мой отец знал, что говорил. Он
самый умный, сильный и ловкий из известных мне людей. Мне было
четырнадцать лет, я была глупа и очень не хотела идти в обучение к
мастерице дзёдзюцу, но я любила отца и потому послушалась. Конечно,
он, как всегда, оказался прав.

Эраст Петрович нахмурился, подумав, что в любой цивилизованной
стране папашу, продающего малолетнюю дочь в бордель, упекли бы на
каторгу.

— Где он теперь, твой отец? Вы часто видитесь?

Лицо О Юми вдруг померкло, улыбка исчезла, губы сжались, будто от
сдерживаемой боли.

Умер, догадался титулярный советник и, раскаиваясь, что причинил
любимой страдание, поспешил исправить промах: нежно погладил ей
ложбинку в низу шеи (ему, впрочем, давно уже хотелось это
сделать).

Много позже, лёжа в постели и глядя в потолок, О Юми со вздохом
сказала:

— Дзёдзюцу замечательная наука. Она одна способна сделать женщину
сильнее мужчины. Но лишь до тех пор, пока женщина не потеряет
голову. Боюсь, со мной происходит именно это. Как стыдно!

Фандорин зажмурился — так переполняло его невыносимое, сумасшедшее
счастье.



Быть или не быть —

Глупый вопрос, если ты

Хоть раз был счастлив.





Щекотно



Ночевать в кабинете Уолтеру Локстону было не привыкать. По
контракту с городом Йокогамой начальнику муниципальной полиции
полагался казённый дом, и даже с мебелью, но к этим хоромам сержант
так и не привык. Диваны и стулья стояли зачехлённые, большая
стеклянная люстра ни разу не зажигалась, семейная кровать пылилась
без употребления — бывшему обитателю прерий было привычней в
полотняной койке. Тоскливо одному в двухэтажном доме, потолок и
стены давят. В кабинете и то лучше. Тут теснота своя, привычная и
понятная: рабочий стол, несгораемый шкаф, полка с оружием. Не
пахнет пустотой, как дома. И спится лучше. Уолтер охотно оставался
здесь на ночь, если предоставлялся хоть какой то предлог, а нынче
предлог имелся самый уважительный.

Дежурного сержант отпустил домой, тот был человек семейный. В
участке было тихо, мирно. Каталажка пустовала — ни загулявшей
матросни, ни пьяных клиентов из «Девятого номера». Благодать!

Мурлыкая песенку про славный шестьдесят пятый год, Локстон
простирнул рубашку. Понюхал носки и надел обратно — ещё денёк можно
было походить. Сварил крепкий кофе, выкурил сигару, а там уж пора
было устраиваться на ночлег.

Расположился в кресле, ноги положил на стул, сапоги снял. Одеяло в
кабинете имелось, кое где протёршееся, но самое любимое, под
которым всегда снились отличные сны.

Зевнув, сержант осмотрел комнату — всё ли как надо. Трудно,
конечно, представить, чтобы английские шпионы или япошки сунулись
шуровать в полицейском участке, но осторожность не помешает.

Дверь кабинета заперта на ключ. Рама и оконная решётка тоже, только
форточка оставлена открытой, не то задохнёшься. Расстояние между
прутьями узкое — разве что кошка пролезет.

Дождь, что шёл с полудня, перестал, в небе засияла луна, и такая
яркая, что пришлось надвинуть козырёк на глаза.

Уолтер поворочался, пристраиваясь. За пазухой хрустнули исписанные
кровью бумажки. Каких только уродов нет на свете, покачал он
головой.

Засыпал Локстон всегда быстро, но сначала (он это больше всего
любил) в мозгу помелькают цветные картинки из прошлого, а то и из
вовсе никогда не бывавшего. Они будут кружиться, сменяя и
выталкивая друг друга, и постепенно перейдут в первый сон, из всех
самый сладкий.

Всё так и было. Он увидел конскую голову с острыми, мерно
подрагивающими ушами, несущуюся навстречу землю, всю поросшую бурой
травой; потом высокое высокое небо с белыми облаками, какое бывает
лишь над большущим простором; потом одну женщину, которая любила
его (а может, притворялась) в Луисвилле в шестьдесят девятом; потом
почему то карлика в разноцветном трико — он вертелся и прыгал через
кольцо. Это последнее видение, выплывшее откуда то из совсем
забытого прошлого, из детства что ли, незаметно перешло в
сон.

Сержант замычал, восхищаясь маленьким циркачом, который,
оказывается, умел и летать, и пускать изо рта языки пламени.

Тут начался сон менее приятный, про пожар — это спящему стало жарко
под одеялом. Он заворочался, одеяло сползло на пол, и в царстве
снов дело сразу пошло на лад.

Проснулся Уолтер далеко за полночь. Не сам по себе — услышал
доносившийся издалека звон. Спросонья не сразу сообразил: дверной
колокольчик.

Специально вывешен перед входом, на случай какой нибудь срочной
ночной надобности.

Уговор с Асагавой и русским вице консулом был такой: что бы ни
стряслось, сержант из участка ни ногой. Если какая драка,
поножовщина, убийство — плевать. Подождёт до утра.

Посему Локстон повернулся на бок и хотел спать дальше, но трезвон
всё не умолкал.

Или пойти посмотреть? Конечно, не выходя наружу, мало ли что.
Может, это ловушка. Может, это лихие люди за своими бумажками
явились.

Взял револьвер. Бесшумно ступая, вышел в коридор.

Во входной двери имелось хитрое окошечко, из тёмного стекла.
Изнутри через него видно, а снаружи нет.

Локстон выглянул, увидел на крыльце японскую девку в полосатом
кимоно, какие носит прислуга в гостинице «Интернациональ».

Туземка протянула руку к колокольчику, снова задёргала что было
мочи. Только теперь ещё и заверещала:

— Порисмен сан! Моя Кумико, гасчиница «Интанасянару»! Беда!
Маторосу убивар! Совсем убивар! Бириарудо! Парка драрся! Дырка
горова!

Понятно. В биллиардной матросы киями подрались и кому то черепок
проломили. Обычное дело.

— Завтра утром! — крикнул Локстон. — Скажи хозяину, утром пришлю
констебля!

— Нерьзя утро! Сичас надо! Маторосу умирар!

— Ну и что я ему, башку назад заклею? Иди, девка, иди. Сказано,
завтра.

Она давай ещё звонить, но успокоенный сержант уже шёл обратно по
коридору. Будет им начальник полиции среди ночи бегать, из за
ерунды. Если б даже не важные бумаги за пазухой, всё равно бы не
пошёл.

Когда колокольчик, наконец, умолк, стало тихо тихо. Уолтер не
слышал даже собственных шагов — ноги в носках ступали по
деревянному полу совершенно беззвучно. Если б не эта абсолютная
тишина, нипочём бы сержанту не услышать легчайший шорох, донёсшийся
из за кабинетной двери.

Там кто то был!

Локстон обмер, сердце так и припустило галопом. Приложил к щели ухо
— точно! Кто то шуровал в столе, выдвигал ящики.

Сукины дети, что удумали! Нарочно выманили из комнаты, а сами… Но
как пролезли? Выйдя в коридор, он же запер дверь ключом!

Ну, держитесь, гады.

Зажав в левой руке револьвер, он бесшумно вставил ключ в замочную
скважину. Повернул, дёрнул ручку, рванулся в комнату.

— Стоять!!! Убью!!!

И выпалил бы, но сержанта ожидал сюрприз. У письменного стала
темнела крошечная фигурка, фута в три ростом. В первый миг Уолтер
вообразил, что всё ещё спит и снова видит во сне карлика.

Но когда щёлкнул рычажком лампы и зажёгся газ, оказалось, что
никакой это не карлик, а маленький японский мальчишка, совсем
голый.

— Ты кто? — пролепетал Локстон. — Откуда? Как попал?

Чертёнок проворно шмыгнул к окну, по мартышечьи скакнул, боком
втиснулся между прутьями решётки, ввинтился в форточку и, верно,
улепетнул бы, но сержант не оплошал — подлетел, успел схватить за
ногу и вытянуть обратно.

По крайней мере, выяснился ответ на третий вопрос. Оголец влез в
форточку. Даже для него она была узковата, о чем свидетельствовали
ссадины на бёдрах. Потому, видно, и голый — в одежде бы не
протиснулся.

Вот тебе и раз. Ждал кого угодно — шпионов, убийц, коварных ниндзя,
а вместо них явился какой то обглодыш.

— А ну отвечай. — Взял мальчишку за тощие плечики, тряхнул. —
Катару! Дарэ да? Дарэ окутта? 

Стервец смотрел на огромного краснолицего американца немигающим
взглядом. Задранное кверху личико — узкое, остроносое — было
бесстрастным, непроницаемым. Хорёк, чистый хорёк, подумал
сержант.

— Молчать будешь? — грозно сказал он. — Я тебе язык развяжу! Мита
ка?  

Расстегнул пряжку, потянул из штанов ремень.

Парнишка (лет восемь ему было, никак не больше) глядел на Локстона
всё так же безразлично, даже устало, будто маленький
старичок.

— Ну?! — рявкнул на него сержант страшным голосом.

Но странный ребёнок не испугался, а вроде как даже развеселился. Во
всяком случае, его губы поползли в стороны, словно он не мог
сдержать улыбки. Изо рта высунулась чёрная трубочка. Что то
свистнуло, и сержанту показалось, что его в грудь ужалила
оса.

Он удивлённо посмотрел — из рубашки, где сердце, что то торчало,
поблёскивало. Никак иголка? Но откуда она взялась?

Хотел выдернуть, но почему то не смог поднять рук.

Потом всё загудело, загрохотало, и Уолтер обнаружил, что лежит на
полу. Паренёк, на которого он только что смотрел сверху, теперь
навис над ним — огромный, заслоняющий собой весь потолок.

Неправдоподобных размеров ручища потянулась книзу, становясь всё
больше и больше. Потом стало темно, пропали все звуки. Лёгкие
пальцы шарили по груди, это было щекотно.



Зрение — первым,

Последним умирает

Осязание.





Голова с плеч



В сумерках, на исходе длинного дня Асагава наведался к тридцать
седьмому пирсу. Причал был особенный, полицейский, для арестованных
лодок. Там уже третью неделю стояла «Каппа мару», большая рыбацкая
шаланда, задержанная по подозрению в контрабанде. В последнее время
вдоль залива повадились шастать джонки из Гонконга и Аомыня.
Курсировали в нейтральных водах, ждали безлунной ночи, когда с
берега подойдут быстроходные лодки и заберут ящики с вином, мешки с
кофе, тюки табака, плетёные короба с опиумом. Братья Сакаи, чья
шаланда, попались и теперь сидели в тюрьме, а их судёнышку
инспектор придумал полезное применение.

Осмотрел трюм. Сухой, просторный. Сразу видно, что рыбу тут давно
не перевозили. Тесновато, конечно, и жёстко, но ничего, не князь.
Хотя нет, как раз князь, поневоле улыбнулся Асагава.

А придумал он вот что. Забрав у вице консула важного свидетеля,
посадить его в трюм «Каппа мару», отогнать лодку подальше от
берега, бросить якорь. Руль и парус забрать с собой, капстан
запереть — чтоб князю с морфийного дурмана не взбрело в голову
поднять якорь. Пусть покачается на волнах денёк другой. Не сбежит,
и никто его не тронет. А на причал надо будет поставить караульного
— мол, для присмотра за конфискованными плавучими средствами.

Сейчас, в непозднее время, около причала маячили люди, но перед
рассветом здесь не будет ни души. Должно пройти гладко.

Убедившись, что с шаландой всё в порядке, инспектор отправился
восвояси.

Минувшая ночь и последовавший за нею день были полны событий. У
каждого человека в жизни обязательно есть момент, который является
высшей точкой его существования. Очень часто ты не отдаёшь себе в
этом отчёта, и лишь потом, оглядываясь назад, спохватываешься: вот
ведь оно, то самое, ради чего я, должно быть, родился на свет. Но
уж поздно, туда не вернёшься и ничего не поправишь.

Асагава же знал, что переживает высший момент своей жизни именно
сейчас, и был твёрдо намерен не разочаровать карму. Кто бы мог
подумать, что сын и внук обыкновенного ёрики окажется в центре
большой политики, будет держать в своих руках судьбу империи? Разве
не от него зависит, куда повернёт Япония, что за сила станет ею
править?

Бахвалиться было не в характере инспектора, но нынче день и в самом
деле был особенный, таким днём можно гордиться. Вот он и позволил
себе немножко погордиться, ведь не вслух же.

Начальник Прибрежного участка Йокогамской туземной полиции жил на
холме Ногэ, снимал номер в гостинице «Момоя». Заведение было из
скромных, но опрятное, плата несущественная, стол выше всяких
похвал (на первом этаже находилась отличная лапшевня), кроме того
имелось и ещё одно обстоятельство, немалого для холостого мужчины
значения.

Это самое обстоятельство (оно было женского пола и звалось Эмико;
ему то или верней ей то и принадлежала «Момоя») сразу же,
самолично, принесло в комнату ужин.

Асагава, сменивший тесную европейскую одежду на тонкую юкату, сидел
на подушке и блаженно смотрел, как хлопочет Эмико — посыпает
горячую лапшу порошком из сушёных водорослей, наливает из
кувшинчика подогретый сакэ. Коленкоровая папка с документами была
спрятана под расстеленный тюфяк.

Она не ушла и после того, как инспектор, поблагодарив, принялся
шумно всасывать обжигающую соба, то и дело подхватывая палочками из
отдельной плошки свою любимую маринованную редьку. Судя по румянцу
на щеках Эмико, по опущенному взгляду, было понятно, что она
пребывает в любовном томлении. Хоть Асагава смертельно устал, да и
до рассвета следовало хоть сколько то поспать, обижать женщину было
невежливо. Поэтому, закончив трапезу чашкой превосходного ячменного
чая, он произнёс фразу, которая имела для них обоих особенный
смысл:

— Какая ты сегодня красивая.

Эмико вспыхнула, прикрыла лицо широким рукавом. Прошелестела:

— Ах, зачем вы такое говорите…

А сама уже развязывала шнурок, которым был закреплён пояс
кимоно.

— Иди сюда, — протянул к ней руки инспектор.

— Нехорошо. Посетители ждут, — лепетала она глухим от страсти
голосом и одну за другой тянула шпильки из волос.

От нетерпения даже не размотала до конца пояс. Высвободила одно
плечо, другое, порывисто стянула кимоно через голову, самым
неграциозным образом. Такой то она ему больше всего и нравилась.
Жаль, что сегодня любовь ему не в радость.

— Ждала всю прошлую ночь… — прошептала она, переползая на
четвереньках на ложе.

Асагава покосился — не торчит ли из под тощеватого футона папка — и
лёг первым.

Когда Эмико со стоном опустилась на него сверху, в позвоночник
впился жёсткий угол, и довольно ощутимо, но делать нечего, пришлось
терпеть.

Но вот долг вежливости был исполнен и хозяйка упорхнула, Асагава,
кряхтя, растёр вмятину на спине и задул лампу. По неизменной с
самого детства привычке лёг на бок, положил под щеку ладонь и
немедленно уснул.

Через бумажные перегородки доносились всевозможные звуки: в
харчевне галдели клиенты, по лестнице скользили служанки, в
соседнем номере храпел сосед, торговец рисом. Весь этот шум был
обычным и спать не мешал, хотя сон у инспектора был чуткий. Когда с
потолка на циновку упал таракан, Асагава сразу открыл глаза, и рука
сама собой нырнула под деревянную подушку, где лежал револьвер. Во
второй раз инспектор проснулся оттого, что задребезжала крышка на
маленьком фарфоровом чайнике, который он всегда ставил рядом с
изголовьем. Землетрясение, но совсем маленькое, сразу понял Асагава
и опять уснул.

После третьего пробуждения заснуть уже не довелось.

В лапшевне творилось нечто из ряда вон выходящее. Кто то орал
истошным голосом, трещала мебель, а потом донёсся пронзительный
крик хозяйки:

— Асагава сан!

Значит, нужно спуститься — по пустякам Эмико тревожить его не стала
бы. Должно быть, снова буянят иностранные матросы, как в тот раз. В
последнее время повадились шляться по туземным кварталам — там
выпивка дешевле.

Инспектор со вздохом поднялся, натянул юкату. Револьвер брать не
стал, незачем. Вместо огнестрельного оружия прихватил дзиттэ —
железный штырь с двумя закорючками по бокам. В прежние времена
таким отражали удар меча, но дзиттэ годился и чтоб отбить нож или
просто стукнуть по башке. Этим орудием Асагава владел в
совершенстве.

Папку в комнате оставлять не стал, сунул сзади за пояс.

К облегчению инспектора, буянили не иностранцы, а двое японцев. По
виду обыкновенные тимпира, шантрапа самого мелкого пошиба. Не
якудза, а так, крикуны. Но сильно пьяные и в кураже. Стол
перевёрнут. Разбито несколько мисок. У старого корзинщика Лиги,
который часто засиживается допоздна, расквашен нос. Других
посетителей нет, видно, разбежались. Только в углу сидит какой то
рыбак с медно бурой, прокопчённой ветрами мордой. Этому хоть бы
что, знай тянет палочками лапшу, по сторонам не смотрит.

— Это Асагава доно, главный начальник полиции! Ну, теперь вы за все
ответите! — крикнула Эмико, которой, кажется, тоже досталось —
причёска съехала на сторону и рукав надорван.

Подействовало.

Один тимпира, с красной повязкой на голове, попятился к
двери.

— Не подходи! Мы не местные! Уйдём — больше нас здесь не
увидишь!

И выхватил из за пазухи нож, чтоб полицейский не совался.

— Как «уйдём»? — взвизгнула Эмико. — А кто платить будет? Сколько
посуды перебили! И стол пополам треснул!

Кинулась на обидчиков с кулаками, бесстрашная.

Но второй буян, с глубокими оспинами на лице, наотмашь врезал ей по
уху, и бедняжка грохнулась на пол без чувств. Старый Яити, вжав
голову в плечи, кинулся вон из харчевни.

Асагава и так не выпустил бы мерзавцев, но за Эмико решил проучить
их как следует.

Первым делом подбежал к двери и загородил проход, чтоб не
удрали.

Те двое переглянулись. Красный поднял нож на уровень плеча, рябой
вытащил оружие посерьёзней — короткий меч вакидзаси.

— А ну, разом! — крикнул он, и оба одновременно бросились на
Асагаву.

Только где им было тягаться с мастером дзиттэ. Удар ножа он отбил
попросту, локтем, а клинок меча зацепил крюком, рванул, и вакидзаси
отлетел в дальний угол.

Не теряя ни единого мгновения, Асагава приложил красного железным
концом по запястью, выбил нож. Рябой ретировался к стойке, упёрся в
неё спиной. Другой тимпира прижался к нему. Больше не шумели,
руками не размахивали, рожи у обоих посерели от страха.

Асагава не спеша направился к ним, помахивая своим орудием.

— Прежде чем вы отправитесь в участок, я немного поучу вас, как
нужно вести себя в приличных заведениях, — сказал он, свирепея от
мысли, что выспаться так и не получилось.

Тем временем медномордый рыбак допил из миски остатки бульона,
вытер рот рукавом. Наклонившись, поднял с пола вакидзаси, взвесил
на ладони и вдруг, безо всякого замаха, метнул.

Клинок вошёл в спину инспектора чуть выше коленкоровой папки.

Асагава обернулся, лицо его было сердитым и недоуменным.
Покачнулся, с трудом удерживаясь на ногах.

Тогда тимпира в красной повязке молниеносным движением выхватил из
под одежды короткий прямой меч. Легко, будто отмахиваясь от мухи,
дёрнул рукой слева направо, и голова инспектора соскочила с плеч,
весело покатилась по полу.



Даже слетев с плеч,

Несколько секунд ещё

Живёт голова.











Фотокарточка жены



В слове «Булкокс», если писать его слоговой азбукой, получалось
шесть букв: бу ру ко ку су. В кружочке, расположенном в центре
таинственной схемы, значка было только два. Впрочем, это ничего не
значило: японцы любят сокращать слишком длинные иностранные слова и
фамилии, причём как раз до первых двух слогов. Стало быть, в кружке
написано «бу ру».

Доктор положил на стол ещё с вечера приготовленную тетрадь — записи
пятилетней давности, посвящённые истории японских ниндзя. Секретная
азбука клана профессиональных убийц была именно там, тщательно
скопированная из одного старинного трактата.

Мирно сияла зелёная лампа, по углам кабинета густели уютные тени.
Дом спал. Обе дочки, Бет и Кэт, уже помолились, легли спать. По
давно заведённому обычаю, которым Твигс очень дорожил, перед сном
пришли поцеловать отца — Бет в правую щеку, Кэт в левую.

Старшая превратилась в настоящую красавицу, вылитая покойница
Дженни, подумал Твигс (эта мысль приходила к нему каждый вечер,
когда он желал дочкам доброй ночи). Кэт пока была гадким утёнком и,
судя по широченному рту и длинному носу, красоткой не станет, но за
неё он тревожился меньше, чем за старшую. Та молчунья, ей бы всё
романы читать, а эта живая, весёлая, молодым людям такие нравятся.
Уже несколько раз повторялось одно и то же: появится у Бет какой
нибудь ухажёр, а потом, глядишь, взял и переметнулся к младшей
сестре — с ней проще и веселей.

Средневековые ниндзя для тайной переписки использовали не
общепринятые иероглифы, а особую азбуку, так называемые «буквы
синдай», очень древнее письмо, напоминающее следы, какие оставляет
проползшая по мокрому песку змея.

Ну ка, посмотрим, как этими каракулями пишется знак «бу».

 

Теперь «ру».

 

А что в кружке? Совсем другие значки. Первый похож на три
змейки.

 

Второй — на целый клубок змей.

 

Погодите ка, сэр! Обе эти закорючки в азбуке тоже есть. Первая —
это слог «то», вторая — слог «ну» или просто "н".

Хм. Твигс озадаченно почесал переносицу. Какое ещё тону! Причём
здесь тону! Не складывается.

Видимо, записи в схеме не просто сделаны секретной азбукой ниндзя,
но ещё и дополнительно зашифрованы — одна буква обозначает другую.
Что ж, так ещё интересней.

Доктор плотоядно побарабанил пальцами по столу, предвкушая долгую и
увлекательную работу. Отпил из стакана крепого чаю, потёр
ладони.

Вперёд, сэр!

Из всех наслаждений, отпущенных человеку, самое изысканное —
шевелить мозгами.

Итак, итак, итак.

Нам известно, что «бу» Суга обозначает буквой «то», а «ру» — буквой
«ну». В других кружках эти значки тоже встречаются: первый — три
раза, второй — один раз.

Идём дальше.

Он взял лупу, всмотрелся в кружок внимательней. Что это за
малюсенькие чёрточки над тремя змейками? Грязь? Нет, это написано
тушью. Похоже на нигори, знак озвончения, при помощи которого слог
«ка» превращается в «га», «та» в «да», «са» в «дза». Всё правильно:
«бу» — слог звонкий, обязательно должно быть нигори.

Твигс задумчиво срисовал кружок и в нем два значка.



 



Без шифровки это читалось бы так: «то» с озвончением (иначе говоря
«до») плюс «ну» или "н".

Погодите, погодите…

Доктор взволнованно потёр лысину, приподнялся на стуле. Но тут, в
самый ключевой момент, тихонько заурчал прикреплённый над столом
ночной звонок — собственноручное изобретение Ланселота Твигса:
электрические провода были протянуты от дверного звонка в кабинет и
спальню, чтобы поздние пациенты не будили девочек.

Раздосадованно он направился к двери, но не дошёл — остановился в
коридоре. Нельзя! Мистер Асагава строго настрого предупреждал:
никаких ночных визитёров, дверь никому не открывать.

— Доктор! Это вы? — донеслось из за двери. — Доктор Твигс? Я увидел
табличку на вашей двери!

— Ради Бога, помогите!

Взволнованный, чуть не плачущий мужской голос с японским
акцентом.

— Я Джонатан Ямада, старший приказчик фирмы «Саймон, Эверс энд
компани». Ради Господа нашего Иисуса, откройте!

— Да что случилось? — спросил Твигс, и не думая открывать.

— У моей жены начались роды!

— Но я не акушер. Вам нужен доктор Бакл, он живёт на…

— Я знаю! Я и вёз жену к мистеру Баклу! Но перевернулась коляска!
Здесь, за углом! Доктор, умоляю! У неё рана на голове, кровь! Она
умрёт, доктор!

Раздалось сдавленное, глухое рыдание.

Если б что другое, Ланселот Твигс, наверное, не открыл бы, ибо был
человеком слова. Но вспомнилась бедняжка Дженни, собственная
беспомощность и безысходное отчаяние.

— Сейчас… Сейчас.

Он приоткрыл дверь, не снимая цепочки. Увидел пухлого японца в
котелке и сюртуке, с трясущимся, залитым слезами лицом. Тот
немедленно повалился на колени, воздел к доктору руки.

— Умоляю! Скорее!

Больше на улице никого не было.

— Знаете, я нездоров, — смущённо пробормотал Твигс. — На улице
Хоммура дори живёт доктор Альберти, отличный хирург. Это всего
десять минут отсюда…

— Пока я буду бежать туда, моя жена истечёт кровью! Спасите!

— Ну что с вами будешь делать…

Слово, конечно, нужно держать, но есть ведь ещё и врачебная
клятва…

Со вздохом он снял цепочку. Приказчик Джонатан Ямада
всхлипнул:

— Благодарю, благодарю! Позвольте поцеловать вашу руку!

— Глупости! Входите, я только переобуюсь и возьму инструменты.
Подождите в прихожей, это одна минута.

Доктор быстро направился в кабинет — взять саквояж и прикрыть
секретную схему. Или лучше захватить её с собой? Нет, наверное, не
стоит.

Приказчик то ли не расслышал, что ему следует дожидаться в
прихожей, то ли плохо соображал от волнения — так и тащился за
доктором, всё лепеча что то о поцелуе и о руке.

На пороге кабинете воскликнул:

— По крайней мере позвольте пожать вашу благородную руку!

— Это ради Бога. — Твигс протянул ему ладонь, левой кистью взялся
за створку двери. — Я должен на секунду уединиться…

Расчувствовавшийся Джонатан Ямада стиснул руку доктора что было
мочи.

— Ой! — вскрикнул Твигс. — Больно!

Поднёс руку к глазам. На нижней фаланге среднего пальца выступила
капелька крови. Приказчик засуетился:

— Ради Бога простите! У меня перстень, старинный, родовой! Иногда
проворачивается, великоват. Оцарапал? Оцарапал? Ах, ах! Мне нет
прощения! Я перевяжу, я платком, он чистый!

— Не нужно, ерунда, — поморщился Твигс, зализывая ранку языком. —
Так я сейчас. Обождите.

Прикрыл за собой дверь, подошёл к столу и вдруг покачнулся — что то
потемнело в глазах. Схватился руками за край столешницы.

А приказчик, оказывается, не остался в коридоре, тоже влез в
кабинет и теперь бесцеремонно шарил среди бумаг. Взял схему, поднёс
к глазам, кивнул.

Но Твигсу сейчас было не до странного поведения Джонатана Ямады,
доктор чувствовал себя совсем нехорошо.

Он смотрел на фотопортрет Дженни, что стоял на тумбочке, помещённый
в серебряную рамку, и не мог оторвать от карточки взгляда.

Подретушированная жена тоже смотрела на Ланселота, улыбалась ему
доверчиво и ласково.



Всё меняется,

Но не лицо на старой

Фотокарточке.





Дон дон



Эраст Петрович спал недолго, то и дело поглядывая на часы, а в
половине четвёртого тихонько встал. С полминуты смотрел на спящую О
Юми, испытывая чрезвычайно сильное чувство, которое было бы
непросто выразить словами: никогда ещё мир не казался ему таким
хрупким и одновременно таким прочным; он мог рассыпаться
стеклянными осколками от малейшего дуновения ветра, а мог и
выдержать напор самого неистового урагана.

Сапоги титулярный советник надел в коридоре. Тронул за плечо Масу,
который сидел на полу перед кладовкой, опустив подбородок на грудь.
Тот сразу вскинулся.

— Иди спать, — шёпотом сказал Фандорин. — Нэру. Теперь я
покараулю.

— Хай. — Маса зевнул, отправился к себе в комнату.

Подождав, пока оттуда донесётся мирное, с причмокиваньем сопение
(ждать пришлось не долее минуты), Эраст Петрович вошёл к
князю.

Кажется, Онокодзи успел неплохо обжиться в своём убежище. Полки с
Масиными припасами и хозяйственными мелочами были завешены одеялом,
на полу стояла погашенная лампа, на пустом ящике — остатки ужина.
Сам князь безмятежно спал, приоткрыв в полуулыбке тонкие губы, —
судя по всему, его сиятельство пребывал во власти каких то
сладостных сновидений. После О Юми смотреть на спящего человека, да
ещё такого несимпатичного, Эрасту Петровичу показалось кощунством,
к тому же происхождение чудесных сновидений сомнений не вызывало —
у подушки поблёскивал пустой шприц.

— Вставайте. — Фандорин потряс свидетеля за плечо. — Тс с с. Это я,
не пугайтесь.

Но Онокодзи и не думал пугаться. Открыв мутные глаза, он улыбнулся
ещё шире — действие наркотика продолжалось.

— Вставайте, одевайтесь. Мы уходим.

— На прогулку? — хихикнул князь. — С вами, мой дорогой друг, хоть
на край света.

Натягивая панталоны и штиблеты, пританцовывал, вертелся, да ещё без
умолку стрекотал — пришлось сказать, чтоб не шумел.

Из дома Фандорин вывел беспокойного спутника под локоть. Вторую
руку на всякий случай держал в кармане, на рукоятке «герсталя», но
вынимать револьвер не стал, чтоб не пугать князя.

Моросил дождь, пахло туманом. От свежего воздуха Онокодзи начал
понемногу приходить в себя. Заоглядывался на пустынную набережную,
спросил:

— Куда вы меня ведёте?

— В более надёжное место, — объяснил титулярный советник, и
Онокодзи сразу успокоился.

— А я слышал в вашей квартире женский голос, — лукаво проговорил
он. — И этот голос показался мне знакомым, О очень знакомым.

— Не ваше дело.

До тридцать седьмого пирса идти было долго, дурман из князя успел
выветриться. Он уже не болтал, всё чаще нервно озирался по
сторонам, но больше ни о чем не спрашивал. Должно быть, свидетелю
сделалось холодно — его плечи мелко подрагивали. А может быть,
дрожь была следствием укола.

Кажется, пришли. На низком годауне Фандорин увидел намалёванные
белой краской цифры «37». От берега в море тянулся длинный причал,
начало которого было освещено фонарём, а конец терялся во мраке.
Там поскрипывали швартовочные канаты, чернели силуэты лодок.

Под ногами гулко зарокотали доски, где то внизу плескалась
вода.

Тьма была не такой уж кромешной, небо начинало сереть в
предвкушении рассвета. Наконец, показалась оконечность пирса. Там
торчала мачта большой лодки, а перед нею, на канатном пале сидел
Асагава, в полицейской форме: было видно кепи и широкий плащ с
пелериной.

Эраст Петрович облегчённо выпустил локоть спутника, махнул
инспектору рукой.

Тот тоже помахал в ответ. Идти до лодки оставалось шагов
двадцать.

Как странно, подумал вдруг титулярный советник. Почему он не
поднялся нам навстречу?

— Постойте ка, — сказал Фандорин князю и сам остановился.

Тут сидящий встал, и оказалось, что ростом он гораздо ниже Асагавы.
«Прислал вместо себя другого полицейского?» — пронеслось в голове
Эраста Петровича, а рука уже тянула из кармана револьвер —
бережёного Бог бережёт.

Дальше произошло невероятное.

Полицейский сдёрнул с головы кепи, сбросил плащ — и его не стало.
Под одеждой никого не было, одна чернота!

Князь тонко вскрикнул, да и Фандорина охватил мистический ужас. Но
в следующее мгновение мрак шевельнулся, и стало видно силуэт в
чёрном, он быстро приближался.

Ниндзя!

С истошным воплем Онокодзи кинулся наутёк, а вице консул вскинул
«герсталь» и выстрелил.

Чёрная фигура бежала не прямо, а зигзагами, то приседая, то
отпрыгивая, и проделывала все эти манёвры с непостижимой быстротой
— Фандорин не успевал перемещать дуло.

Второй выстрел, третий, четвёртый, пятый, шестой, седьмой. Неужто
ни одна пуля не достигла цели? Ведь расстояние всего пятнадцать,
десять, пять шагов!

Оказавшись в непосредственной близости от Эраста Петровича, человек
невидимка высоко подскочил и ногой выбил «герсталь» (впрочем, уже
бесполезный) из руки ошарашенного Фандорина. Револьвер загрохотал
по деревянному настилу, а вице консул увидел прямо перед собой, в
прорезях чёрной маски два глаза — будто два раскалённых
уголька.

Увидев эти глаза один раз, забыть их было невозможно.

Он! Это он! Укротитель змей, человек без лица! Он жив!

Не понимая, как такое возможно, и вообще ничего уже не понимая,
титулярный советник все же не намеревался отдавать свою жизнь
задёшево.

Снова, как с Сугой, принял боевую стойку и — ура! — сумел отбить
локтем первый удар, нанесённый ногой. Теперь, согласно науке
дзюдзюцу, следовало развить успех — перейти в атаку. Эраст Петрович
сделал выпад (скорее уместный в боксе), но в противника не попал.
Тот пропустил кулак над собой, пружинно распрямился, и ноги
Фандорина оторвались от причала. Титулярный советник летел,
переворачиваясь в воздухе, и, пока этот удивительный полет
продолжался, ни о чем не думал. Потом, когда ударился головой о
край причала, — тем более: увидел вспышку, услышал крайне
неприятный треск, и всё.

Но холодная вода, в которую с громким плеском упало тело
побеждённого вице консула, вернула его в чувство. И первая мысль
(ещё до того, как вынырнул на поверхность) была: почему не убил?
Булкокс наверняка приказал меня убить!

По лицу стекала кровь, звенело в ушах, но терять сознание Эраст
Петрович не собирался. Ухватившись за скользкое бревно, он вцепился
в поперечную сваю, подтянулся, кое как вскарабкался на пирс.

Сквозь шум и плавающие перед глазами огненные круги пробилась
вторая мысль. Что князь? Успел ли сбежать? Время на это у него
было. Если успел, то где и как его теперь искать?

Но искать князя было не нужно. Эраст Петрович понял это, когда
вдали, под единственным фонарём увидел тёмную кучу — будто
набросали груду тряпья.

Пошатываясь, закрыв пальцами кровоточащую ссадину, Фандорин шёл по
причалу. Про человека невидимку не думал, потому что твёрдо знал:
если б тот хотел его убить — убил бы.

Прожигатель жизни лежал лицом вниз. Над воротником, глубоко уйдя в
шею, блестела стальная звёздочка. Титулярный советник выдернул её
двумя пальцами, из раны сразу засочилась кровь. Метательное оружие,
догадался вице консул, осторожно коснувшись остро наточенных краёв
звёздочки. И, похоже, чем то смазано.

Снова поразился: зачем человек невидимка рисковал, уворачиваясь от
пуль? Ведь мог кинуть эту штуковину, и дело с концом.

Наклонился (от резкого движения всё вокруг закачалось), перевернул
мертвеца на спину.

И увидел, что Онокодзи ещё жив.

В открытых глазах плескался ужас, трепещущие губы ловили
воздух.

— Нан дзя? Нан дзя? (Что это? Что это?) — пролепетал
умирающий.

Должно быть, так и не понял, что за напасть с ним приключилась.
Бежал сломя голову, ничего вокруг не видел, вдруг удар ниже
затылка…

— Это был ниндзя. Его подослал Булкокс, — сказал Фандорин, борясь с
головокружением. — Я отвезу вас к врачу. К доктору Твигсу.

Но было очевидно, что никакой врач князю не поможет, у того уже
зрачки закатывались.

Вдруг он сморщился, напряг все свои силы и медленно, но отчётливо
произнёс:

— Не Булкокс… Дон…

— Что?

— Дон… Цурумаки.

И всё. Челюсть, дрогнув, отвисла. Из под приоткрытых век виднелись
одни белки.

В ушибленной голове титулярного советника застучало: дон дон
дон.



Жизнь звучит так:

Динь динь, тирибом, ку ку,

А в конце: дон дон.





Голова болит



Фандорину показалось, что он прилёг на доски всего на пол минуты,
переждать острый приступ головокружения, но, вновь открыв глаза, он
обнаружил, что лежит у себя в спальне, на кровати, совершенно
раздетый и укрытый одеялом, а с обеих сторон над ним склонены две
узкоглазых головы: одна круглая, с щёточкой коротко стриженных
волос; другая узкая, при аккуратном проборе. То были Маса и Сирота,
смотревшие на титулярного советника с одинаковым выражением крайней
тревоги.

— Что… со… мной? — с трудом выговорил Эраст Петрович, еле ворочая
сухим языком.

Простой вопрос вызвал целую дискуссию по японски, после которой
японцы кивнули друг другу, словно о чем то сговорившись, и
письмоводитель осторожно начал:

— На рассвете госпожа О Юми растолкала вашего слугу. Сказала: «С
господином плохо, я чувствую. Идём скорей». Побежала вдоль
набережной в сторону грузовых пирсов, Масахиро за ней. Он говорит,
что она бежала и всё смотрела на причалы. На одном из самых
дальних, уже в туземном городе, они нашли вас лежащим без сознания,
в крови.

Фандорин посмотрел на Масу — тот со значением прищурился. Ага,
понял Эраст Петрович, про то, что рядом лежало мёртвое тело, Сироте
не рассказали. Это правильно. Но откуда О Юми узнала, что я попал в
беду? И как догадалась, что меня нужно искать на берегу?
Удивительная женщина. Где она?

Он посмотрел вокруг, но в комнате её не было.

— Госпожа О Юми сделала что то — кажется, прижала какую то вену, и
кровотечение остановилось. Тогда она оторвала полосу от платья,
перевязала вас. Приказала слуге нести вас домой, а сама не
вернулась. Она сказала, что срочно нужен отвар какой то горной
травы, Масахиро не запомнил названия. Мол, если не выпить этого
снадобья, то кровь в голове засохнет, превратится в камешек, и
через некоторое время господин может умереть. Слуга донёс вас до
границы Сеттльмента, и там ему повезло встретить раннего рикшу… Ну
а утром к вам в квартиру вбежал господин консул, увидел, что вы
лежите без сознания, перевязанный. Накричал на слугу, вызвал меня,
послал за доктором. Я отправился к мистеру Твигсу, зная, что он ваш
друг… А господин консул срочно уехал в Токио, в посольство…

В рассказе было много непонятного, но больше всего Фандорина
поразило странное поведение Всеволода Витальевича.

— Вбежал?

Чтоб церемонный Доронин с утра пораньше ворвался в квартиру к
своему помощнику? Для этого должно было произойти нечто из ряда вон
выходящее.

Сирота замялся, не ответил.

— А что доктор Твигс?

Японцы снова переглянулись. Ответа опять не было. Маса озабоченно
проговорил что то, и письмоводитель перевёл:

— Вам нужно лежать, каждый час делать примочки, а волноваться
нельзя. Очень сильный ушиб головы. Так сказал доктор
Альбертини.

— П почему Альбертини, а не Твигс?

Оживлённая дискуссия по японски, на сей раз безо всякого
перевода.

Голова в самом деле ужасно болела, и подташнивало, но вся эта
таинственность Эрасту Петровичу начинала надоедать.

Черт с ними, с докторами и консулом. Имелись дела поважнее.

— Маса, Асагава сан коко, хаяку! — приказал титулярный
советник.

Слуга захлопал глазами, испуганно покосился на Сироту. Тот
предостерегающе кашлянул.

Сердце забилось часто, с каждой секундой разгоняясь всё быстрее и
быстрее. Эраст Петрович рывком сел на кровати. Закусил губу, чтоб
не вскрикнуть от боли.

— Маса, одеваться!



* * *



В третьем часу пополудни Фандорин возвращался в консульство,
оглушённый размерами случившейся катастрофы. Он, вероятно, был бы
потрясён ещё больше, если б не постоянное головокружение и спазмы,
то и дело пронизывавшие череп от виска до виска. Из за этого
титулярного советника не оставляло ощущение нереальности
происходящего, какого то тягостного кошмара. Всё было слишком, до
неправдоподобия ужасно. Наяву так не бывает.

Инспектор Асагава убит какими то хулиганами. Если верить японской
полиции, случайно, в бессмысленной пьяной потасовке.

Сержант Локстон скончался у себя в кабинете от разрыва
сердца.

У доктора Твигса, как показало вскрытие, лопнул сосуд в
мозгу.

Всё это можно было бы счесть очень маловероятным, но теоретически
возможным совпадением случайностей — если бы не человек невидимка,
убивший свидетеля, и исчезновение всех трех улик.

Из кабинета доктора пропала зашифрованная схема. При сержанте не
обнаружили никаких клятв, писанных кровью. Про папку с донесениями,
имевшуюся у инспектора, в японской полиции слышали впервые.

Как только Фандорин пытался вникнуть в смысл этой чудовищной
цепочки событий, головокружение усиливалось, сразу же накатывала
тошнота.

На то, чтобы осмыслить и выстроить версию «Дон Цурумаки», сил и
вовсе не было.

А мучительней всего больного вице консула терзало исчезновение О
Юми. Где она? Вернётся ли? Какая к черту горная трава?

Бред, бред, бред.



* * *



Одновременно с Фандориным, только со стороны Мэйн стрит, к
консульству подъехала двухместная курума, из которой вышли Доронин
и (принёс же дьявол!) военно морской агент Бухарцев. Заметили
приближающегося вице консула, хмуро уставились на него.

— Вот он, герой, — громко обратился капитан лейтенант к Всеволоду
Витальевичу. — Вы сказали, он без сознания, чуть ли не при смерти,
а он смотрите каким гоголем. Ежели бы знал — не ехал бы сюда, велел
явиться в Токио.

Начало не предвещало ничего хорошего, да и откуда, собственно, было
взяться хорошему?

Доронин всмотрелся в белое, будто напудренное лицо своего
помощника.

— Как вы себя чувствуете? Зачем вы поднялись?

— Б благодарю, со мной всё в порядке.

Фандорин поздоровался с консулом за руку; с Бухарцевым, который
демонстративно спрятал ладонь за спину, лишь обменялся
неприязненным взглядом. В конце концов, служили они по разным
ведомствам, а в классе состояли одном и том же, девятом, так что
для чинопочитания никакого урона от этого не проистекло.

Но чин чином, а положение положением, и моряк сразу же
продемонстрировал, кто здесь представляет государственную
власть.

В консульском кабинете, не спрашиваясь, уселся на хозяйское место,
за письменный стол. Всеволоду Витальевичу пришлось примоститься на
стуле, Фандорин остался стоять — не из робости, а потому что
боялся: если сядет, то после не сможет подняться. Прислонился к
стене, скрестил на груди руки.

— Письмоводитель! Эй, как вас там… — крикнул в открытую дверь
капитан лейтенант. — Будьте неподалёку, можете понадобиться!

— Слушаюсь, — донеслось из коридора.

Доронин слегка поморщился, но промолчал. А Фандорин понял: сказано
было для пущей грозности — мол, тут же, прямо сейчас, свершится
суровый суд и будет вынесен приговор, останется только
продиктовать.

— От вашего начальника мы с его превосходительством ничего внятного
не добились, — зло, напористо заговорил Бухарцев, сверля Эраста
Петровича взглядом. — Всеволод Витальевич лишь твердит, что за всё
несёт ответственность сам, а толком объяснить ничего не может. Вот
мне и поручено произвести дознание. Считайте, Фандорин, что в моем
лице вы держите ответ перед посланником. И даже более того — перед
Российским государством.

Титулярный советник, немного помедлив, слегка поклонился. Перед
государством так перед государством.

— Итак, первое, — прокурорским тоном продолжил капитан лейтенант. —
Йокогамская туземная полиция обнаружила у каких то складов труп
князя Онокодзи, человека из высшего общества, родственника многих
влиятельных особ.

«У складов?» — удивился Эраст Петрович и вспомнил многозначительную
гримасу своего слуги. Стало быть, прежде чем унести с пирса
потерявшего сознание хозяина, он сообразил перетащить в другое
место труп. Ай да Маса.

— При осмотре бумаг скоропостижно скончавшегося начальника
иностранной полиции выяснилось, что вышеупомянутый князь Онокодзи
содержался под арестом в муниципальной тюрьме. — Бухарцев повысил
голос, чеканя каждое слово. — А заключён он туда был по настоянию
российского вице консула! Что это значит, Фандорин? Что за
самовольный арест, да ещё такой особы! Всю правду, без утайки! Лишь
это может хоть в какой то степени облегчить ожидающую вас
кару!

— Кары я не боюсь, — сухо произнёс Эраст Петрович. — Известные мне
факты сообщу, извольте. Однако прежде всего должен заявить, что
действовал на собственный страх и риск, не оповещая г господина
консула.

Агент недоверчиво усмехнулся, но перебивать не стал. Со всей
возможной краткостью, однако не опуская ничего существенного,
титулярный советник пересказал всю последовательность событий,
объяснил резоны своих действий, а закончил перечислением ужасного
итога, к которому эти действия привели. Не извинял своих ошибок, не
оправдывался. Единственное послабление, которое дал самолюбию, —
умолчал о ложном следе, что вёл от интенданта Суги к Булкоксу.
Консул тоже о достопочтенном промолчал, хотя версия о британских
кознях была ему хорошо известна.

— Слуга умнее вас, — язвительно обронил агент, дослушав. —
Догадался отволочь труп князя подальше, не то японцы, чего доброго,
заподозрили бы русского вице консула в убийстве. Вас послушать,
Фандорин, вы истинный патриот отечества, герой партизан, прямо
Денис Давыдов. Да только что ж вы об эскападе с Булкоксом
умолчали?

Знает, понял Фандорин. Ну да теперь всё равно.

— Да, это была моя ошибка. Я поддался на обман. Видите ли…

Хотел рассказать про предсмертную ложь интенданта, но Бухарцев
перебил:

— «Ошибка»! «Поддался на обман!» Мальчишка! Какой устроил конфуз!
Из за юбки, то бишь кимоно! Картель от самого Булкокса, главного
правительственного советника! Кошмар! Дипломатический
скандал!

Здесь титулярный советник решительно перестал что либо понимать —
только схватился за стреляющий висок.

— Какой к картель? О чем вы?

— Мстислав Николаевич говорит о вызове, который нынче в восемь утра
был доставлен от Булкокса, — пояснил Доронин. — В связи с тем, что
вы были без чувств, картель пришлось принять мне. Документ
составлен по всей форме, выбор оружия за вами, условие же одно: в
живых останется лишь один из противников. Едва удалился секундант
Булкокса, как явились из туземной полиции — по поводу князя
Онокодзи… Я был вынужден немедленно отбыть в Токио, чтобы доложить
его превосходительству.

Фандорин кисло улыбнулся — вот лишнее подтверждение, что Булкокс
никакой не заговорщик, не закулисный злодей, подсылающий убийц, а
британский джентльмен, готовый в ответ на оскорбление подставить
грудь под пулю или клинок.

— Он ещё улыбается! — взорвался Бухарцев. — Опозорил звание
российского дипломата и смеётся! Из за кого? Из за какой то
продажной…

— Молчать! — крикнул на капитан лейтенанта Фандорин. — Ещё одно
слово, и мы с вами тоже будем стреляться, до смертельного
результата!

— Да его не со службы гнать, его в сумасшедший дом нужно, в
смирительную рубашку! — пробормотал Мстислав Николаевич, но уже без
прежней величественности. Стреляться до результата ему явно не
хотелось.

— Господа, господа, — вмешался консул. — Мы делаем общее дело, нам
нужно найти выход из крайне неприятной ситуации. Давайте не
ссориться! Эраст Петрович, вы сказали, что перед смертью князь
назвал главой заговора Дона Цурумаки?

— Да. Но зачем предпринимателю, благотворителю, стороннику
прогресса убивать министра? Не умещается в голове…

Надо, однако, сказать, что голова титулярного советника сейчас
вообще мало что могла вместить — так мяла и сжимала её боль.

— Отчего же, — медленно проговорил Всеволод Витальевич, потирая
подбородок, — отчего же… Как раз довольно логично. Цурумаки —
конституционалист, сторонник парламентаризма, который откроет перед
таким человеком неограниченные возможности. Окубо же был
классическим приверженцем просвещённого абсолютизма. С точки зрения
господина Тучи, министр был препятствием на пути общественного и
экономического прогресса — если уж вы заговорили о прогрессе. Тут
не было ничего личного. Просто «новые японцы» вроде нашего с вами
приятеля привыкли решать проблемы самым простым и эффективным
путём. Куда уж эффектней: убрал с доски одну фигуру, и партия
выиграна… А технических возможностей у Цурумаки было предостаточно.
Во первых, со времён гражданской войны у него сохранилась
собственная гвардия — так называемые Чёрные Куртки, которые служат
ему верой и правдой. — (Фандорин вспомнил невидимых слуг из усадьбы
на Блаффе.) — Во вторых, Дону, по сути дела, принадлежит вся
теневая Йокогама, с её притонами и злачными заведениями. А это
означает тесную связь с преступным миром, с якудзой. — (Да да:
«Ракуэн», горбун, подумал Эраст Петрович.) Наконец, со времён всё
той же революции у Дона сохранились тесные отношения с сацумскими
самураями, которые вместе с ним воевали против сёгуна.

Консул умолк, очевидно, исчерпав аргументацию, но под воздействием
его слов мозг титулярного советника наконец зашевелился, хоть и
вяловато.

Про шпионство и ненадёжность своего приживалы Цурумаки отлично
знал. Из подзорной трубы, как известно, он мог наблюдать не только
за звёздами, но и за соседним домом, куда по ночам частенько
наведывался Онокодзи. Был Дон знаком и с Сугой…

Тут капитан лейтенант нанёс последний удар:

— Хм. А известно ли вам, господа, что несколько дней назад покойный
Суга выиграл у Цурумаки в карты превосходное поместье? Мне
рассказывал об этом австрийский посланник — игра происходила у него
на вилле. Эти сведения нам чем нибудь помогут?

Примечательно, что после упоминания о дуэли тон морского агента
совершенно изменился. Теперь в нем преобладала не надменность, а
государственная озабоченность интересами отечества.

О да, новость, сообщённая Бухарцевым, значила очень многое. Эраст
Петрович со стоном схватился за голову.

Ведь Асагава собирался выяснить, кто именно «проиграл» интенданту
усадьбу, но самозваные сыщики слишком увлеклись игрой в казаки
разбойники. А между тем, ларчик открывался совсем просто.

Сколько совершено роковых, непростительных ошибок!

Теперь не осталось ни одного доказательства. Все три улики
уничтожены. Единственный свидетель, который многое знал и был готов
говорить, убит.

Интенданта Сугу похоронят с почестями. Его партия останется у
власти.

Потайная комната за кабинетом начальника полиции? Но её наличие
ничего не докажет. Там всего лишь груда изорванной бумаги. Асагава
постарался разодрать компрометирующие документы в такие мелкие
клочки, что теперь их не склеишь.

— Козырь остался только один, — произнёс вице консул вслух. — Дон
не знает, что мы про него знаем.

— Козырь не из сильных, — пожал плечами Всеволод Витальевич. — Да и
как его использовать?

Потирая висок, Эраст Петрович негромко сказал:

— Есть один способ. Конечно, очень рискованный, но я бы п
попробовал…

— Ничего не хочу знать! — быстро перебил капитан лейтенант и даже
сделал вид, что зажимает уши. — Никаких деталей. Сами заварили кашу
— сами расхлёбывайте. Терять вам и вправду нечего. Всё, что могу
сделать, — задержать свой рапорт на двадцать четыре часа. Но
знайте, Фандорин: эту бумагу я направлю не нашему добрейшему
посланнику, а прямиком в Санкт Петербург. Итак, господа консулы, у
вас ровно сутки. Или вы предъявляете мне фигуранта, на которого
можно свалить вину за всё произошедшее, или — не обессудьте. —
Мстислав Николаевич подержал внушительную паузу и закончил, уже
обращаясь непосредственно к Фандорину. — Только запомните: никаких
поединков с Булкоксом!

— Да как я могу отказаться! Это же б бесчестье!

— Даже не знаю, что будет большей катастрофой при теперешней
накалённости русско британских отношений: если вы убьёте Булкокса
или если он вас. — Мстислав Николаевич призадумался, но развёл
руками. — Нет, это исключено. Когда на карту поставлена честь
страны, Фандорин, нужно уметь поступаться личной честью.

Титулярный советник посмотрел на агента исподлобья:

— Личной честью, капитан лейтенант, нельзя поступаться никогда и ни
по каким резонам.

И снова, встретив отпор, Бухарцев сменил тон — оставил пафос,
перешёл к задушевности:

— Ах, бросьте, Эраст Петрович. Что наши мелкие самолюбия и амбиции
перед лицом Истории? А ведь мы с вами тут именно ею, матушкой, и
занимаемся. Стоим на передовой позиции всей европейской культуры.
Да да, не удивляйтесь. Я много об этом в последнее время размышляю.
Вот я давеча с вами, Всеволод Витальевич, спорил, насмехался над
японской военной угрозой. Но после подумал хорошенько и признаю:
правы вы, тысячу раз правы. Только надобно шире смотреть. Не в
маленькой Японии дело. Скоро на Европу двинется новый Чингис хан.
Шевелится, готовясь пробудиться, гигантский Китай. Когда сия жёлтая
волна поднимется, её гребень достигнет небес, увлечёт за собою
всякие там Кореи и Монголии, а на самой его пенной верхушке
окажется задиристая островная империя с её хищным дворянством и
алчной нуворишеской буржуазией! — В голосе Мстислава Николаевича
зазвенели пророческие нотки, взгляд загорелся огнём — должно быть,
капитан лейтенант уже представлял, как будет произносить эту речь
перед высшими мужами империи. — Новый Монголизм или Жёлтая
Опасность — вот как я это назову. Миллионы и миллионы свирепых,
узкоглазых, кривоногих, желтолицых обрушатся несокрушимой волной на
мирные просторы Старого Света. И на пути этого китайского исполина
с японской головой снова, как во времена гуннов и татар, окажемся
мы, славяне… Вот о чем нужно думать, Эраст Петрович, а не о
собственном гоноре.

На этой во всех отношениях достойной реплике, произнесённой с
превосходной товарищеской укоризной, капитан лейтенант удалился.
Более не произнёс ни слова, чтобы не портить эффекта. Просто встал,
по военному кивнул, произнёс одно единственное слово («Господа») и
прошествовал к двери.

Доронин встал, но с места не двинулся.

— Сирота проводит, — сказал он негромко. А чуть погодя, когда агент
уже был за воротами, с чувством прибавил:

— Мерррзавец! И ведь всё налгал. Не станет он ждать никаких
двадцати четырех часов. Накатает ябеду прямо сейчас, в вагоне. И
тут же отправит в министерство, а копию непременно в Третье
отделение. Чтоб не выглядело обычным доносом, присовокупит всю эту
чушь про Жёлтую Опасность, которую он сейчас перед нами
репетировал. И самое гнусное, что в Петербурге это ужасно всем
понравится. — Консул устало опустился в кресло. — Попрут меня в
отставку, уж это самое меньшее… А и черт с ней, со службой, — вдруг
весело тряхнул он головой. — Проживу и без неё. Но в Россию не
вернусь. Натурализуюсь и превращусь в японца, а? Что вы на сей счёт
думаете? — и засмеялся, как бы давая понять, что, разумеется,
шутит.

На сей счёт титулярный советник ничего не думал, ему было над чем
поломать свою (впрочем, и без того уже проломленную) голову.

— Так главный акунин в этой истории — Дон Цурумаки? — будто бы про
себя прошептал он.

— Как вы сказали? Акунин?

— Ну да, главный злодей. Мне объясняли, что японские злодеи не
похожи на прочих. То есть они, конечно, тоже негодяи и исчадия, но
с п принципами и не без благородства. Что то в этом роде.

Всеволод Витальевич усмехнулся:

— Япония — страна благородных злодеев? Пожалуй. Уж Цурумаки то —
классический акунин.

— А я в этом не уверен… Видите ли, я неплохо знаю этого человека. —
Фандорин не стал вдаваться в подробности. — Он… Он непохож на
коварного интригана. И потом, так ли уж нужно верить предсмертному
свидетельству? Я один раз уже совершил эту ошибку, поверил Суге.
Тот же, как это теперь ясно, в последнюю минуту жизни думал лишь об
одном: как бы послать нас по ложному пути.

— Онокодзи — не Суга. Тот был сильный, несгибаемый человек, не
боявшийся смерти. А ваш японский декадент к категории акунинов
никак не относится.

Замолчали, на сей раз думая об одном и том же.

Консул так ничего и не придумал, вопросительно посмотрел на
поминутно хватающегося за виски помощника.

— Вы говорили, что знаете какой то рискованный способ? Способ
чего?

— Удостовериться в коварстве Дона Цурумаки. Либо же в его
невиновности.

— Но как это сделать?

— Я ведь вызван на дуэль. Значит, понадобится секундант, верно? —
Эраст Петрович хотел улыбнуться, но вместо этого скривился от
нового спазма головной боли.



Самый верный друг,

Ты по прежнему со мной,

Головная боль.





Тихий голос



Вечером в том же самом кабинете вновь состоялось совещание, но уже
в несколько изменённом составе. Морского агента не было, вместо
него Всеволод Витальевич пригласил Сироту — должно быть, в виде
компенсации за давешнее унизительное ожидание в коридоре.

Японец, однако, обиженным не выглядел, скорее задумчивым, будто его
мысли витали где то очень далеко. Но, как свидетельствовали время
от времени вставляемые им реплики, рассказ вице консула он слушал
не менее внимательно, чем Доронин.

От Дона Цурумаки титулярный советник вернулся, так и не разрешив
своих сомнений.

— Поскольку никаких доказательств вины этого человека у нас нет, я
построил операцию исключительно на одной п психологии. — Бледно
зелёный Эраст Петрович говорил неторопливо — то ли от нехорошего
самочувствия, то ли желая ещё раз проанализировать беседу с
подозреваемым. — Если вкратце, я хотел напугать Цурумаки и заодно
подсказать ему, как он может избавиться от опасности.

— Напугать Дона Цурумаки? — недоверчиво переспросил письмоводитель
и покачал головой, будто Фандорин сказал несуразицу.

— Точнее, дать ему понять, что он в опасности. Для этого, изобразив
п потрясение от известных печальных событий (честно говоря, мне и
притворяться для этого не пришлось), я пустился с ним в дружескую
откровенность. — Вице консул горько усмехнулся. — Мы же с ним д
друзья… Сказал, что всё это время вёл самостоятельное расследование
убийства Окубо. Главным подозреваемым считал Булкокса, как
представителя державы, более всего заинтересованной в устранении
министра. Не забыл упомянуть и о своих помощниках, и о ценном
свидетеле, хорошо известном Дону князе Онокодзи. Как видите, всё
это довольно близко к истине. Но далее я позволил себе некоторую
импровизацию. Рассказывая о последних мгновениях умирающего
свидетеля, я несколько изменил его финальную реплику. Мол, испуская
дух, Онокодзи прошептал: «Это не Булкокс, я обманул вас. Это мой…»
— и не договорил, скончался. Затем я довольно п пространно
рассуждал вслух, кого мог иметь в виду бедняга князь. Спросил
мнения Дона — тот ведь хорошо знал покойного и весь круг его
знакомств. «Мой» кто? Брат? Кузен? Дядя? Цурумаки озабоченно
сказал: «Брата у князька не было. А вот двоюродных и троюродных
полно, и многие на очень видных постах. Кого же из них он имел в
виду?» Перечислил одного, другого, третьего. Тут я делаю следующий
выпад. Рассуждаю вслух: а что, если он имел в виду не родственника?
«Мой бывший вассал»? «Мой друг»? Мне показалось, что здесь Дон
насторожился, но я мог и ошибиться… Сделал вид, что оставляю эту
тему. Говорю: «Но пришёл я к вам не только за этим». Рассказываю о
вызове на дуэль, о том, что мне нужен секундант. «У меня серьёзная
просьба, с которой я могу обратиться только к д другу».

Эраст Петрович вспомнил, как при этих словах Цурумаки улыбнулся —
вроде бы полноценно, но в памяти сразу же всплыла фраза, некогда
сказанная миллионером про Булкокса: «Разве вы не знаете, мой
дорогой Фандорин сан, что одно из самых больших удовольствий —
чувство тайного превосходства над тем, кто считает себя выше, чем
ты».

— Пришло время проявить эмоциональность — от такого сдержанного
субъекта, как ваш покорный с слуга, её как то не ждут. Тем сильнее
впечатление. «Мне не к кому больше обратиться, — скорбно сказал я.
— Консул не годится, ибо драться на дуэли мне запрещено
начальством. А все мои друзья — доктор Твигс, сержант Локстон,
инспектор Асагава — злодейски убиты. Да да, убиты, я совершенно в
этом уверен! Это дело рук проклятых ниндзя! Но они всего лишь
исполнители, а подослал их человек, о котором хотел сообщить мне
Онокодзи. Клянусь, я найду его, чего бы мне это ни стоило! Я выясню
весь круг связей Онокодзи! Это кто то очень к нему б близкий, иначе
он не назвал бы этого человека „мой“!» Ну, и ещё минут пять
покричал на ту же тему, чтобы Цурумаки как следует впечатлился.
«Мой благодетель» или «мой покровитель» — это же так просто. Если я
не додумался до этого сегодня, то обязательно додумаюсь завтра.
Если Дон виновен, он не мог из за этого не встревожиться.

Эраст Петрович задним числом попытался припомнить, с каким
выражением слушал миллионщик его крики. Бородатое лицо Цурумаки
было сосредоточенно и серьёзно, густые брови сдвинуты. Что это —
насторожённость или обычное дружеское сочувствие? Черт его
знает…

— Потом я «взял себя в руки», и заговорил спокойней. «Понимаете,
дорогой друг, приди этот вызов ещё вчера, я без колебаний убил бы
Булкокса — не из за женщины, а за все его п предполагаемые
злодейства. Но теперь получается, что я ошибался и никаких
особенных злодейств он не совершал. Булкокс всего лишь оскорблённая
мною сторона и по своему совершенно прав. Я ворвался к нему в дом,
затеял д драку, насильно увёз женщину, которую он любит… Нет, я не
хочу, я не имею права его убить. Но и быть убитым тоже не желаю. Я
молод, я счастлив в любви. Зачем мне умирать? Вот вам суть моей
просьбы. Станьте моим секундантом и помогите назначить такие
условия дуэли, при которых мне не пришлось бы ни убивать, ни
умирать — разумеется, без ущерба для моей чести. Я пробовал
придумать что нибудь сам, но плохо работает голова». И в этом,
господа, можете мне поверить, я нисколько не солгал. — Титулярный
советник сжал ладонями виски, закрыл глаза и позволил себе сделать
небольшую паузу. — Как видите, расчёт мой прост. Если Дон — тот,
кого я ищу, он непременно ухватится за удобную возможность
избавиться от докучного и опасного расследователя чужими руками. Он
надолго задумался, я терпеливо ждал…

— И что же? — не выдержал Доронин. — Виновен или нет?

Эраст Петрович вздохнул:

— По моему, нет. Впрочем, судите сами. Цурумаки спросил: «Фехтуете
хорошо?» «Посредственно. Подростком увлекался и даже был первой
шпагой г гимназии, но потом забросил. Стреляю гораздо лучше». Он
говорит: «Огнестрельное оружие слишком смертоносно, лучше холодное.
Если вы умеете держать шпагу, этого вполне достаточно. Я отправлюсь
к Булкоксу и скажу, что выбор сделан. Отказаться он не сможет,
драться тоже. Дело в том, что не так давно он упал с лошади и
переломил запястье. Кисть руки у него утратила всякую гибкость». Я
ему: «Нет, ни за что! Это подлость!» Дон в ответ: «Это была бы
подлость, если б вы собирались Булкокса заколоть. А вы просто
выбьете у него шпагу, приставите клинок к горлу и в этой выигрышной
позиции принесёте свои извинения за то, что вторглись к нему в дом,
— и только за одно это. Я же позабочусь о том, чтобы о дуэли узнала
публика, так что в зрителях недостатка не будет. После того, как вы
в присутствии публики обезоружите, а потом пощадите англичанина, он
не сможет вызвать вас повторно». Такой вот план изобрёл Цурумаки.
Несколько отдаёт восточным к коварством, но по своему остроумно.
Получается, что Онокодзи наврал. Дон невиновен.

— Виновен, ещё как виновен! — воскликнул Всеволод Витальевич с
азартом. — Браво, Фандорин, вам удалось вывести Дона на чистую
воду! Он вас обманул. Во первых, я что то не помню, чтобы Булкокс в
последнее время ходил с рукой на перевязи. А во вторых, он
превосходный фехтовальщик, о чем ваш «дорогой друг» умолчал,
памятуя, что вы в Йокогаме совсем недавно и знать этого не можете.
Я помню, как в прошлом году в Атлетическом клубе было состязание
между европейскими и японскими фехтовальщиками. Первые сражались по
выбору затупленной шпагой, рапирой или эспадроном, вторые —
бамбуковым мечом. Наши потерпели сокрушительное поражение.
Единственный, кто был на высоте, — Булкокс. В завершающем поединке
он выстоял со шпагой в руке против лучшего туземного фехтовальщика.
Знаете, кто им был?

— Цурумаки Дондзиро, — прошептал Сирота. — Да, я помню. Это был
прекрасный бой!

— Вы превосходно отыграли свою роль, Эраст Петрович. Он поверил,
что вы действуете в тайне от меня, а стало быть, вам не от кого
узнать правду.

— Значит, Онокодзи не солгал. Что и т требовалось доказать, — с
удовлетворением резюмировал титулярный советник. — То есть,
собственно, сбор доказательств ещё впереди, но правильный ответ на
вопрос задачи нам известен.

— Что вы намерены делать? Дуэль уже назначена?

— Да. Цурумаки при мне отправился к Булкоксу и полчаса спустя
вернулся с сообщением, что поединок состоится завтра в восемь утра
на холме Китамура, над Блаффом.

— И вы полезете в эту ловушку?

— Разумеется. Не беспокойтесь, Всеволод Витальевич, на этот случай
у меня подготовлен резервный план. Может быть, удастся обойтись и
без сбора доказательств.

— А если он вас убьёт?!

Фандорин небрежно дёрнул плечом — мол, подобный исход планом не
предусматривается.

— Это будет очень красивая смерть, — внезапно сказал Сирота и
отчего то весь вспыхнул.

Кажется, в этом случае у меня будет шанс попасть в разряд
«искренних людей», подумал Эраст Петрович, заметив, что глаза
письмоводителя горят возбуждённым блеском. Пожалуй, к портретам
маршала Сайго и Александра Сергеевича прибавится ещё один.

— Простите, господа. Я что то устал. П прилягу…

Он вышел, стараясь не шататься, но в коридоре был вынужден
опереться о стену, а едва переступив порог квартиры, вдруг
почувствовал, что пол превращается в подобие корабельной палубы —
палубу повело вправо, потом вздыбило влево, и в конце концов она
вовсе ушла из под ног. Эраст Петрович упал.

На время он, видимо, потерял сознание, потому что открыл глаза уже
лёжа в постели, и Маса прикладывал ко лбу что то холодное. Это было
невыразимо приятно. Фандорин поблагодарил: «Аригато» — и снова
провалился.

Приходили Асагава и доктор Твигс. Из за их плеч выглядывал сержант
Локстон, почему то не в кепи, а в широкополой шляпе. Они смотрели
на лежащего Эраста Петровича молча, переглядывались между
собой.

А потом их сменило другое видение, сладостное — О Юми. Её лицо было
не таким прекрасным, как наяву: бледное, осунувшееся, грустное, и
растрёпанные волосы свисали на щеки, но Фандорин всё равно ужасно
обрадовался.

— Это ничего, что ты не очень красивая, — сказал он. — Только,
пожалуйста, не исчезай.

Она улыбнулась — коротко, всего на мгновение и опять
посерьёзнела.

Подушка, на которой покоилась голова больного, вдруг сама собою
приподнялась, перед губами Фандорина оказалась чашка.

— Пей, пей, — прошелестел милый голос, и Эраст Петрович, конечно
же, выпил.

Питьё было горьким и пахучим, но он смотрел на тонкую руку, которая
держала чашку, и это помогало.

— Ну вот, а теперь спи.

Подушка опустилась обратно.

— Где ты была? — спросил Фандорин, лишь теперь поняв, что О Юми ему
не привиделась. — Я так ждал тебя!

— Далеко. На горе, где растёт волшебная трава. Спи. Завтра голова
заболит ещё сильней. Это будут прочищаться протоки крови. Нужно
потерпеть. А в полдень я дам тебе второй отвар, и тогда боль
пройдёт, и опасность минует. Засыпай, спи крепко крепко. Я не уйду,
пока ты не уснёшь…

Тогда нужно как можно дольше не засыпать, подумал он. Что может
быть лучше: лежать и слушать тихий голос.



Днём — нет, никогда.

Лишь ночью слышится мне

Твой тихий голос.





Радужными крылышками стрекоза



Фандорин проснулся вскоре после рассвета, терзаемый жесточайшей
мигренью. Вчера боль была глухая, накатывавшая приступами, а теперь
в висок будто ввинтили шуруп, и всё поворачивали, поворачивали,
хотя он и так уже вошёл по самую шляпку, дальше некуда. Однако
неумолимая сила продолжала затягивать винт, и казалось, череп вот
вот не выдержит, треснет.

Но хуже было то, что снова исчезла О Юми. Открыв глаза, Эраст
Петрович увидел у кровати одного Масу, державшего наготове тазик со
льдом и мокрое полотенце. Госпожа ушла, кое как объяснил он. Перед
полуночью. Накинула плащ и ушла. Сказала, что вернётся. Велела
приготовить лёд.

Куда ушла? Зачем? И вернётся ли?

Мысли были мучительны. Благодаря им и ледяным компрессам на время
удалось забыть о шурупе.

Секундант прибыл в половине восьмого, одетый соответственно
торжественности момента — в чёрный сюртук и чёрные брюки, вместо
всегдашней фески — цилиндр, совершенно не шедший к щекастой
физиономии Дона.

Титулярный советник был давно готов. Его измученное лицо белизной
не уступало рубашке, но галстук был повязан аккуратно, пробор
глянцево блестел, кончики усов являли образец симметрии.

Сомневаясь в актёрских способностях своего камердинера, Эраст
Петрович не стал ему объяснять, что Цурумаки теперь определён в
главные акунины, поэтому Маса встретил гостя со всей
почтительностью. О цели раннего визита слуга, слава Богу, тоже не
знал, иначе непременно увязался бы следом, а ему было велено
оставаться дома и дожидаться О Юми.

Сели в экипаж, поехали.

— Всё исполнено, — заговорщическим тоном сообщил Дон. — Слух пущен.
Место для подглядывания удобное. Свидетели будут, можете не
сомневаться.

Смотреть на румяное, улыбчивое лицо злодея было тягостно, но
титулярный советник сделал над собой усилие, поблагодарил и
заговорил о погоде. Погода для сезона дождей была просто чудо:
пасмурно, но сухо, и бриз с моря.

Карета забиралась по шоссе все выше и выше. И набережная, и
чопорные особняки Блаффа остались внизу. Вокруг были холмы,
кустарники, песчаные дорожки для моциона.

— Они уже здесь, — показал Цурумаки.

В стороне от дороги, на круглой площадке, с трех сторон окружённой
густыми зарослями, чернели три фигуры. Один из мужчин снял шляпу,
чтоб вытереть лоб платком, — по рыжей шевелюре Фандорин узнал
Булкокса. Второй был в алом мундире и при сабле, под мышкой держал
длинный свёрток. У третьего между ног стоял саквояж. Вероятно,
врач.

— Эге, а вон и публика, — довольно хмыкнул японец. — Зрительный зал
полон.

Место, действительно, было выбрано с расчётом. Хоть кусты вроде бы
и прикрывали ристалище от чужих глаз, но впечатление приватности
было обманчивым. Прямо над площадкой нависала скала, поверху тоже
поросшая какой то растительностью, и там, среди зелени торчали
цилиндры, котелки, даже белела пара дамских зонтиков. Если б из за
туч выглянуло солнце, то наверняка блеснули бы и окуляры
театральных биноклей.

Публика будет разочарована, подумал Фандорин, ступая по влажной от
росы траве.

Секундант Булкокса сухо кивнул, назвался — майор Раскин. Назвался и
врач — доктор Штайн.

— Мне нужно сказать нечто важное господину Булкоксу, — сказал
титулярный советник, когда майор развернул перед ним шёлковую
тряпку, в которую были завёрнуты две шпаги.

«Резервный план» был элементарно прост.

Спросить у Булкокса, ломал ли он в недавнее время запястье. Тот
ответит: нет, не ломал. Тогда публично, при свидетелях, разоблачить
Цурумаки. Начать с подлого, немыслимого для секунданта обмана.
Затем сразу перейти к главному — бросить обвинение в заговоре
против Окубо. Доказательств нет, но вероломство, проявленное Доном,
настроит свидетелей против японца и заставит их выслушать вице
консула до конца. Хоть Булкокс и вне себя от ревности, но он
человек государственный и отлично поймёт всю важность сделанного
заявления. Мало того, что Цурумаки организовал политическое
убийство, он ещё и предпринял попытку бросить тень на Британию и на
её представителя. Тайное сделается явным, и тут уж станет не до
дуэли. Зрителей ждёт разочарование.

Если б не головная боль и тревога за О Юми, титулярный советник
несомненно придумал бы что нибудь ненадёжней. «Резервный план»,
хрупкое порождение мигрени, оказался никуда не годен и бесславно
рассыпался в прах от первого же соприкосновения с
реальностью.

— Достопочтенный предупредил меня, что вы на такое способны, —
поморщился Раскин. — Нет нет, никаких извинений. Поединок состоится
в любом случае.

— Я не намерен извиняться, — холодно уверил его вице консул. — Речь
идёт о вопросе государственного з значения.

На лице майора застыло выражение туповатой непреклонности.

— Я получил ясную инструкцию. Никаких переговоров между
противниками. Угодно вам выбрать шпагу?

— Эй, Раскин, что вы там тянете? — раздражённо крикнул
Булкокс.

— Мне стало известно, что у вашего друга недавно был перелом правой
руки, — поспешно сказал секунданту Фандорин, начиная волноваться. —
Если это так, то дуэль на шпагах состояться не может. Об этом,
собственно, я и собирался…

Англичанин брезгливо перебил:

— Чушь. Никакой руки Алджернон не ломал. Этот фокус у вас не
пройдёт. Мне говорили, что среди русских мало джентльменов, но
всему есть границы!

— После Булкокса я займусь вами, — пообещал титулярный советник. —
И заколочу эти слова обратно в вашу чугунную б башку.

Постыдную несдержанность, проявленную Фандориным, можно было
объяснить разве что досадой на самого себя — Эраст Петрович уже
начинал догадываться, что из его плана ничего не выйдет. Достаточно
было посмотреть на Цурумаки, тот не скрывал торжествующей ухмылки.
Догадался о «плане»? И теперь, конечно, уверен, что переиграл
русского.

Но оставалась ещё одна надежда — рассказать всё Булкоксу, когда они
встанут лицом к лицу.

Вице консул, не глядя, вытянул одну из шпаг за обтянутую кожей
рукоятку.

Сбросил наземь плащ, остался в одной рубашке.

Майор обнажил саблю.

— Займите позицию. Соедините клинки. Начинать по моему удару.
Согласно условиям, бой продолжается до тех пор, пока один из
противников способен держать оружие. Go!

Он звонко стукнул саблей по скрещённым шпагам и отскочил в
сторону.

— Я должен вам что то сообщить, — быстро и негромко, чтобы не
вмешались секунданты, начал Фандорин.

— Ха! — выдохнул вместо ответа достопочтенный и обрушил на
противника целый каскад яростных ударов.

Едва успевая прикрываться, вице консул был вынужден
отступить.

Сверху донеслись возгласы, шум аплодисментов, женский голос крикнул
«Браво!»

— Да постойте вы, черт подери! Успеем ещё подраться! Мы с вами
стали жертвой политической интриги…

— Убью! Убью! Только не сразу. Сначала оскоплю, как барана, —
прохрипел Булкокс и, скользнув клинком по шпаге Фандорина, сделал
выпад, целя прямо в пах.

Эраст Петрович увернулся чудом, упал, вскочил на ноги, снова занял
оборонительную позицию.

— Вы, идиот! — прошипел он. — Речь идёт о чести Британии!

Но посмотрел в налитые кровью глаза достопочтенного и вдруг понял,
что тот попросту не слышит, что ему сейчас нет дела ни до чести
Британии, ни до вопросов государственного значения. Какой Окубо,
какие интриги? Это был древний, как мир, бой самцов из за самки,
бой, важней и беспощадней которого нет ничего на свете. Умный Дон
понимал это с самого начала. Знал, что нет силы, способной
утихомирить жажду крови, одолевающую брошенного любовника.

И титулярному советнику стало страшно.

По тому, как Булкокс нападал, как уверенно отражал неуклюжие
контрвыпады бывшего чемпиона Губернской гимназии, было совершенно
ясно, что исход дуэли предрешён. Англичанин мог убить противника
уже много раз, мешало только одно: он твёрдо вознамерился
осуществить свою угрозу и нацеливал все свои атаки исключительно в
область фандоринских чресел. Это отчасти облегчало задачу более
слабого противника — ему достаточно было сосредоточиться на защите
одной части тела, но сопротивление не могло продолжаться долго.
Непривычная к фехтованию кисть онемела, парировать удары
становилось всё трудней.

Неоднократно Эраст Петрович, не удержавшись на ногах, падал, и
Булкокс ждал, пока он поднимется. Дважды пришлось отбивать
пропущенный выпад голой левой рукой, а один раз острие пробороздило
таки бедро — Фандорин еле еле вывернулся.

Рубаха была чёрной от грязи и зеленой от травяного сока; на рукаве
расплывались алые пятна, по ноге тоже стекала кровь.

От безнадёжности у титулярного советника возникла отрадная мысль —
раз уж всё пропало, не подбежать ли к Дону, не пропороть ли ему
напоследок толстое брюхо?

Попытки вразумить Булкокса вице консул давно оставил — берег
дыхание. Смотрел только в одну точку, на стремительный клинок
врага. Контратаковать не пытался, какой там. Лишь бы отбить сталь
сталью, а не получится — рукой.

Чувствовалось, что англичанин по утрам не бегает кругами вокруг
крикетной площадки, не растягивает эспандер и не поднимает тяжёлых
гирь. Несмотря на всю искушённость и ловкость, Булкокс начинал
уставать. По его багровому лицу ручьём стекал пот, огненные кудри
слиплись, движения делались всё экономичней.

Вот он остановился, неаристократично вытер лоб рукавом.
Процедил:

— Ладно, черт с тобой. Умри мужчиной.

За этим последовал бешеный натиск, загнавший Эраста Петровича в
угол площадки, к самым кустам. Серия выпадов завершилась мощным
рубящим ударом. Фандорин и на этот раз успел отскочить, но на том
то и строился расчёт нападавшего: под каблуком вице консула
оказалась коряга, и он упал навзничь. Публика наверху заахала,
увидев, что на сей раз достопочтенный уже не даст противнику
подняться, — спектакль подошёл к концу.

Булкокс придавил ногой правую руку Фандорина, занёс клинок, чтобы
пригвоздить русского к земле, — и вдруг будто задумался, даже,
пожалуй, замечтался: глаза полуприкрылись веками, рот же, наоборот,
наполовину открылся. С этим странным выражением лица достопочтенный
секунду другую покачался взад и вперёд, а потом обмяк, рухнул прямо
на задыхающегося Эраста Петровича.

Из травы, стрекоча радужными крылышками, взлетела перепуганная
стрекоза.



Такие же, как

У ангелов и эльфов,

Крылья стрекозы.





Синяя звезда



Как переменилось все по сравнению с прошлой ночью! Мир не перестал
быть опасным. Напротив, он стал ещё непредсказуемей и хищнее.
Откуда то из мрака — Фандорин твёрдо знал это — за ним неотступно
следили пристальные глаза человека со змеиной, холодной кровью. Но
жизнь всё равно была прекрасна.

Эраст Петрович сидел в темноте, надвинув на глаза козырёк форменной
фуражки, и ждал условленного сигнала. Огонёк сигары светился в
темноте — его наверняка было видно с любой из соседних крыш.

Тело, сердце и разум титулярного советника блаженствовали.

Тело — потому что мигрень прошла, а ссадины и порезы совсем не
ныли. Когда истекающего кровью дуэлянта привезли домой, первой
навстречу выбежала О Юми. Она не позволила Доронину вызвать
доктора, занялась раненым сама. Смазала чем то пахучим рубцы на
руке и бедре — и кровотечение моментально прекратилось. Потом дала
Эрасту Петровичу выпить травяной настой — и с черепа будто упал
стальной обруч. Фандорин тряхнул головой, похлопал глазами, даже
постучал себя ладонью по темени, но ни тошноты, ни боли, ни
головокружения не было. Более того, куда то исчезла усталость,
мышцы наполнились упругой, звенящей силой, хоть снова хватай шпагу,
и ещё неизвестно, чья теперь возьмёт. Новообретенная, волшебная
лёгкость во всех членах за день не ослабела, а, пожалуй, даже
окрепла. И это было очень кстати — ночь обещалась быть
бурной.

Сердце блаженствовало, потому что в соседней комнате спала О Юми. В
конце концов, разве не это главное?

Разум же блаженствовал, потому что у Эраста Петровича снова был
план, и на этот раз настоящий, отлично продуманный и
подготовленный, не то что давешнее ублюдочное творение больного
мозга, которое едва не стоило ему жизни. Просто чудо, что он
уцелел!

Когда победительный Булкокс рухнул на своего поверженного
противника, никто из зрителей не понял, что произошло, и уж менее
всех изготовившийся к смерти Фандорин. Он спихнул тяжёлую тушу
англичанина и приподнялся, вытер лоб (по которому стекал холодный
пот) рукой (по которой стекала горячая кровь). Достопочтенный лежал
ничком, вывернув кисть, всё ещё сжимавшую эфес шпаги.

К лежащим уже бежали врач и секунданты.

— Ранены тяжело? — крикнул доктор Штайн, присаживаясь на
корточки.

Не дожидаясь ответа, наскоро ощупал вице консула. На порезы махнул
рукой («Это подождёт») и занялся Булкоксом.

Пощупал пульс, приподнял веко, присвистнул:

— Апоплексия. Разве можно столько скакать и метаться при этаком
полнокровии! Мистер Цурумаки, ваша карета просторней. Отвезёте его
домой? Я с вами.

— Конечно, отвезу, по соседски, — засуетился Дон и взял
достопочтенного под мышки, избегая смотреть на Фандорина.

В консульство Эраста Петровича доставил майор Раскин, бледностью не
уступавший вице консулу. Был предупредителен и заботлив, принёс
извинения за грубость, явившуюся следствием недоразумения —
очевидно, всерьёз встревожился за сохранность своей «чугунной
башки». Но титулярный советник о майоре и не думал. Молодого
человека била дрожь — не от облегчения и не от расстройства нервов.
Фандорин был подавлен явной предвзятостью Рока, который вновь, уже
не в первый раз, спасал его, приходил на помощь в отчаянной,
безнадёжной ситуации. Это же надо — чтоб удар хватил Булкокса
именно в тот момент, когда побеждённому оставалось жить не долее
секунды!

Наверное, скептики найдут этому рациональное объяснение, скажут,
что от мстительного предвкушения англичанину, и без того
запыхавшемуся, вся кровь бросилась в голову, из за чего в мозгу
лопнул сосуд. Но сам то Эраст Петрович знал: его снова сохранила
счастливая звезда, она же Судьба. Но для какой такой цели? И долго
ли это будет продолжаться?



* * *



У ложа окровавленного страдальца собралось всё население
консульства: и вконец пожелтевший от горя Всеволод Витальевич с
Обаяси сан, и кусающий губы Сирота, и всхлипывающая Софья
Диогеновна, и даже служанка Нацуко, которая, впрочем, всё больше
пялилась на Масу. Картина была трогательная, даже душераздирающая,
чему немало способствовала девица Благолепова, которая призывала
немедленно, «пока не поздно», послать на фрегат «Посадник» за
священником, но О Юми произвела свои волшебные манипуляции, и
мнимый умирающий чудодейственно ожил. Сел на кровати, потом встал и
прошёлся по комнате. Наконец, заявил, что он, черт подери,
голоден.

Тут выяснилось, что никто в консульстве ещё не завтракал, — все
знали о поединке, волновались за Эраста Петровича, так что кусок не
лез в горло. Наскоро накрыли стол, прямо в доронинском кабинете —
для конфиденциального, стратегического разговора.

Немного поговорили о дуэли, а потом переключились на Дона Цурумаки.
Очнувшийся рассудок титулярного советника жаждал реабилитации. План
составился моментально, под ростбиф и глазунью.

— Он уверен, что я лежу пластом и не скоро встану, стало быть, в
гости меня не ждёт. Это раз, — говорил Фандорин, орудуя вилкой. —
Охраны у него на вилле никакой, он много раз говорил, что никого не
боится. Это два. У меня сохранился ключ от ворот, это три. Вывод?
Нынче ночью нанесу ему визит a l'angiez , то есть без п
приглашения.

— Цель? — прищурился Доронин.

— У нас будет a little friendly chat . Думаю, нам с Доном найдётся,
о чем потолковать.

Консул покачал головой:

— Думаете его запугать? Вы уже имели возможность убедиться, что
японский акунин смерти не страшится. Да ведь вы его и не
убьёте.

Эраст Петрович вытер губы салфеткой, отпил красного вина, взял
ломтик филиппинского ананаса. Давно, очень давно не ел он с таким
аппетитом.

— Что ж мне его пугать? Он не девица, а я не п привидение. Нет,
господа, всё произойдёт иначе. Сирота, могу ли я рассчитывать на
вашу помощь?

Письмоводитель кивнул, не сводя глаз с вице консула.

— Отлично. Не тревожьтесь, ничего противозаконного совершать вам не
придётся. В дом проникнем я и Маса. Ваша задача — с вечера засесть
на холме, что возвышается над поместьем. Это отличный пункт для
наблюдения, который к тому же виден и отсюда. Как только в доме
погаснут огни, вы подадите сигнал. У нас найдётся цветной
фонарь?

— Да. Остались от Нового года. Есть зелёный, есть красный, есть
синий.

— Пускай синий. Мигнёте трижды, несколько раз подряд. Маса будет
ждать сигнала на крыльце.

— Больше ничего? — расстроился Сирота. — Просто подать сигнал,
когда в доме погаснут окна?

— Больше ничего. Свет там гасят, когда уходят слуги. Дальнейшее я
беру на себя.

Всеволод Витальевич не выдержал:

— Как вы любите таинственность! Ну хорошо, проникнете вы в дом, но
что дальше?

Эраст Петрович улыбнулся.

— У Дона есть потайной сейф. Это раз. Я знаю, где он находится — в
библиотеке, за книжными полками. Это два. А ещё я знаю, где найти
ключ к сейфу — на шее у Дона. Это три. Я не намерен пугать
Цурумаки, я всего лишь одолжу у него к ключ и посмотрю, что в
сейфе, а Маса тем временем подержит гостеприимного хозяина на
прицеле.

— Вы знаете, что у него в сейфе? — спросил Доронин.

— Нет, но догадываюсь. Цурумаки как то говорил, что хранит там
золотые слитки. Солгал, я уверен. Нет, там что нибудь поценнее
золота. Например, некая схема с змеевидными письменами. А возможно,
найдутся документы ещё более интересные…

Внезапно консул повёл себя странно: сдёрнул с носа свои синие очки,
замигал от яркого света, рот зажил какой то собственной жизнью —
стал дёргаться, кривиться, в тонкую губу впились зубы.

— Если вы что то важное и найдёте, то не сможете прочесть, — сказал
Всеволод Витальевич глухо. — Вы же не знаете японского. Да и от
слуги проку будет немного. Знаете что… — Он запнулся, но не более
чем на секунду, после чего продолжил уже вполне твёрдым голосом. —
Знаете что, я пойду с вами. В интересах дела. Надоело быть
зрителем. Мучительное и постыдное занятие.

Эраст Петрович знал: проявить сейчас хоть малейшее удивление —
значит, нанести консулу тяжкую обиду, поэтому ответил не сразу, а
как бы обдумав предложение с точки зрения целесообразности:

— В интересах дела будет лучше, если вы останетесь здесь. Если моя
экскурсия закончится скверно, то что с меня взять — мальчишка,
дуэлянт, авантюрист. Капитан лейтенант на мне и так уже к крест
поставил. Другое дело вы — столп йокогамского общества, консул
Российской империи.

Брови Всеволода Витальевича выгнулись сердитыми пиявками, но здесь
в разговор вмешался Сирота.

— Я пойду, — быстро сказал он. — А то что же? Подам сигнал, а после
так и буду на холме сидеть? Довольно глупо.

— Если в историю попадут мой помощник и письмоводитель, я всё равно
пропал! — закипятился Доронин. — Так уж лучше я сам…

Но Сирота проявил непочтительность — перебил начальство:

— Я не в счёт. Во первых, я — наёмный работник, из туземцев. — Он
криво усмехнулся. — А во вторых, я сейчас же напишу прошение об
отставке и помечу его вчерашним числом. В этом письме будет
сказано, что я не желаю более служить России, потому что
разочаровался в её политике по отношению к Японии, или что нибудь
подобное. Таким образом, если мы с господином Фандориным, как вы
выразились, «попадём в историю», это будет преступный сговор
мальчишки авантюриста (прошу извинить, Эраст Петрович, но вы сами
себя так назвали) и полоумного туземца, уже уволенного с русской
службы. Не более того.

Сказано было веско, со сдержанным благородством, и дискуссия на
этом закончилась. Приступили к обсуждению деталей.



* * *



Вернувшись к себе, Эраст Петрович увидел, что О Юми лежит в постели
еле живая. В лице ни кровинки, глаза запали, ступни обмотаны
тряпками.

— Что с тобой? — закричал он в ужасе. — Ты заболела?

Она слабо улыбнулась:

— Нет. Просто я очень очень устала. Но это ничего, это
пройдёт.

— А что у тебя с ногами?

— Стёрла.

Он опустился на колени, взял её за руку, взмолился:

— Скажи мне правду. Где ты была прошлой ночью? Куда уходила
сегодня? Что с тобой происходит? Правду, ради Бога, правду!

О Юми ласково смотрела на него.

— Хорошо. Я скажу тебе правду — всю, какую смогу. А ты обещай мне
две вещи: что больше ни о чем не будешь спрашивать и что тоже
расскажешь правду.

— Обещаю. Но ты первая. Где ты была?

— В горах. Трава масо растёт только в одном месте, на южном склоне
горы Тандзава, а это в пятнадцати ри отсюда. Мне пришлось
наведаться туда два раза, потому что настой нужно заваривать
дважды, и он должен быть совсем свежим. Вот и вся моя история.
Теперь говори ты. Я вижу, ты что то задумал, и мне тревожно. Плохое
предчувствие.

Пятнадцать ри — это без малого шестьдесят вёрст в один конец,
сосчитал Фандорин. Немудрёно, что она еле жива!

— Проскакать тридцать ри за ночь! — воскликнул он. — Ты, должно
быть, загнала лошадь до полусмерти!

Его слова почему то развеселили её, О Юми зашлась тихим
смехом.

— Всё, больше никаких вопросов, ты обещал. Теперь рассказывай
ты.

И он рассказал: про поединок, про то, как у Булкокса от злости
лопнула жила в мозгу, про Дона Цурумаки и про предстоящую
операцию.

Лицо О Юми делалось всё взволнованней, всё печальней.

— Какой ужас… — прошептала она, дослушав.

— Ты о своём Алджи? — немедленно взревновал Фандорин. — Ну поезжай
к нему, напои своим отваром!

— Нет, я не о нем. Мне жаль Алджи, но с одним из вас должна была
случиться беда, и лучше с ним, чем с тобой, — рассеянно ответила
она. — Ужасно то, что ты задумал. Не нужно ночью никуда ходить! Это
добром не кончится! Я вижу это по тени на твоём виске! — она
протянула руку к его голове, а когда Эраст Петрович улыбнулся, с
отчаяньем воскликнула. — Ты не веришь в нинсо!

Они ещё долго спорили, но Фандорин был непреклонен, и в конце
концов обессиленная О Юми уснула. Он вышел, боясь нечаянным
движением или скрипом стула нарушить её сон.

Остаток дня прошёл в приготовлениях. Из спальни не доносилось ни
звука — О Юми крепко спала.

А поздно вечером, когда Маса уже сидел на крыльце, глядя в сторону
тёмных холмов над Блаффом, Эраста Петровича ждало потрясение.

В очередной раз проходя мимо спальни, он приложился ухом к двери.
На сей раз ему послышался лёгкий шорох. Он осторожно приоткрыл
створку.

Нет, О Юми всё ещё спала — с кровати доносилось её тихое мерное
дыхание.

Ступая на цыпочках, он подошёл к окну, чтобы прикрыть его — со
двора тянуло прохладой. Посмотрел на серый силуэт противоположного
дома и вдруг замер.

Там, у дымохода, что то шевельнулось. Кошка? Очень уж велика.

Сердце заколотилось, как бешеное, но Фандорин не подал виду, что
чем то встревожен. Наоборот, лениво потянулся, закрыл окно на все
задвижки, медленно отошёл от окна.

Выйдя в коридор, перешёл на бег.

Это крыша «Клуб отеля», соображал Эраст Петрович, туда можно
вскарабкаться сзади, по пожарной лестнице.

Пригнувшись, перебежал вдоль ограды к соседнему зданию. Минуту
спустя был уже наверху. Коленом опёрся о мокрую от дождя черепицу,
потянул из кобуры «герсталь».

Где то близко, на противоположном скате, зашуршали лёгкие
шаги.

Уже не таясь, Фандорин бросился вперёд, думая только об одном — не
поскользнуться бы.

Достиг конька, выглянул — в самый раз, чтобы увидеть на кромке
чёрную фигуру в облегающем чёрном костюме. Снова человек
невидимка!

Титулярный советник вскинул руку, но выстрелить не успел: ниндзя
спрыгнул вниз.

Расставив ноги пошире, Эраст Петрович съехал вперёд головой по
черепице, ухватился за водосток, свесился.

Где ниндзя? Разбился насмерть или шевелится? Но сколько он ни
вглядывался, никого внизу не углядел. Невидимка испарился.



* * *



— Омаэ иканай. Хитори ику , — сказал Фандорин слуге, вернувшись в
консульство. — О Юми сан мамору, Бакару?  

И Маса понял. Не отрывая глаз от холма, на котором рано или поздно
должен был мигнуть синий огонёк, кивнул. Повезло все таки Эрасту
Петровичу со слугой.

Ещё час, а может, и полтора, титулярный советник сидел у окна в
форменной фуражке, курил сигары и, как уже было сказано,
блаженствовал телом, сердцем и разумом.

Следят? Пускай. Лозунг нынешней ночи — быстрота и натиск.

На четвёртой сигаре в комнату заглянул Маса. Пора!

Оставив слуге нехитрую инструкцию, Фандорин вышел на крыльцо.

Да, сигнал. Над Блаффом (а казалось, что на краю неба) несколько
раз вспыхнула и погасла маленькая синяя звезда.



На синем небе

Попробуй ка разгляди

Синюю звезду.





Вересковая трубка



Подхватил заранее приготовленный велосипед, спустил с крыльца,
бегом прокатил по дорожке. За воротами прыгнул в седло, приналёг на
педали. Попробуйте ка, последите!

Чтобы сбить с толку возможных соглядатаев, повернул не направо, в
сторону Блаффа, а налево. Мчался на полной скорости, то и дело
поглядывая в зеркальце. Но сзади, на освещённой набережной, не
мелькнуло ни одной чёрной тени. Может быть, немудрящая хитрость и
удалась. Как известно, простые уловки — они самые верные.

Уловка и в самом деле была из разряда детских. У окошка вместо вице
консула теперь сидел Маса — в фуражке, с сигарой в зубах. Если
повезёт, подмену заметят нескоро.

Для верности, не сбавляя темпа, Эраст Петрович сделал большой круг
по Сеттльменту и въехал в Блафф с другой стороны, через реку
Оокагава.

Каучуковые шины с чудесным шелестом скользили по лужам, из под
колёс разлетались брызги, жизнерадостно посверкивая в свете
фонарей. Фандорин чувствовал себя ястребом, летящим над ночными
улицами. Он видит цель, она близка, и ничто не способно помешать
этой стремительной атаке. Держись, акунин!

Сирота поджидал в условленном месте, на углу переулка.

— Я смотрел в бинокль, — доложил письмоводитель. — Свет погас
тридцать пять минут назад — везде кроме одного окна на втором
этаже. Слуги ушли в дом, что находится в глубине сада. Пятнадцать
минут назад последнее окно тоже погасло. Тогда я спустился с
холма.

— На террасу смотрели? Я говорил, он любит разглядывать з
звезды.

— Какие сегодня звезды? Дождь идёт.

Фандорину понравилось, как держится письмоводитель. Спокойно,
деловито, безо всякой ажитации. Очень возможно, что истинное
призвание Кандзи Сироты — не протирать локти о канцелярское сукно,
а заниматься ремеслом, требующим хладнокровия и любви к
риску.

Только бы не скис, когда дойдёт до настоящего дела.

— Ну, милости прошу к столу. Кушать подано, — весело сказал
титулярный советник, жестом показывая на ворота.

— После вас, — ответил в тон Сирота. Он определённо держался
молодцом.

Замок и петли были хорошо смазаны, во двор удалось проникнуть без
скрипа.

Исключительно повезло с погодой: пасмурно, темно, все звуки
приглушает шум дождя.

— План помните? — шепнул Фандорин, поднимаясь по ступеням. — Сейчас
входим в дом. Вы ждёте внизу. Я поднимусь на…

— Я всё помню, — так же тихо ответил замечательный письмоводитель.
— Не тратьте зря времени.

Дверь в доме не запиралась, что составляло особый предмет гордости
хозяина и было сейчас очень кстати. Фандорин бесшумно взбежал по
ковровым ступенькам на второй этаж. Спальня располагалась в конце
коридора, рядом с выходом на террасу.

«А славно будет, если проснётся», подумалось вдруг Эрасту
Петровичу, когда он левой рукой тянул дверную скобу (в правой был
зажат револьвер). Тогда можно будет с полным основанием, а не из
одной лишь недостойной мстительности стукнуть мерзавца рукояткой по
лбу.

Подкравшись к кровати, Фандорин даже нарочно вздохнул, но Дон
Цурумаки не пробудился. Он сладко почивал на мягкой перине. На
голове вместо фески белел ночной колпак с бюргерской кисточкой.
Шёлковое одеяло мирно поднималось и опускалось на широкой груди
миллионщика. Сочные губы были приоткрыты.

Из под ворота сорочки поблёскивала золотая цепь.

«Сейчас точно проснётся», подумал Эраст Петрович, примериваясь
кусачками, и уж занёс руку с револьвером. Сердце выстукивало
оглушительно победительную барабанную дробь.

Щёлкнул перерезанный металл, цепочка скользнула по шее спящего. Он
блаженно замычал и перевернулся на бок. В ладони у Фандорина лежала
колючая золотая роза.

«Крепче всего спят не те, у кого чистая совесть, а те, у кого её
отродясь не бывало», — философски сказал себе вице консул.

Спустившись вниз, махнул Сироте рукой в сторону кабинета
библиотеки, где некогда застиг на месте преступления князя
Онокодзи, упокой японский Бог его грешную душу.

Пошарил лучом фонарика по задвинутым шторам, по высоким шкафам с
глухими дверцами, по книжным полкам. Вот она, та самая.

— Посветите ка.

Передал фонарик письмоводителю. Минуты две ощупывал корешки книг,
деревянные стойки. Наконец, когда нажал на увесистый том
«Священного Писания» (третий слева на предпоследней полке), что то
щёлкнуло. Потянул стеллаж на себя, и тот открылся наподобие двери.
За ним, в стене, поблёскивала стальная дверца.

— На скважину, на скважину, — нетерпеливо показал Эраст
Петрович.

Шипастая розочка поёрзала поёрзала и вошла в отверстие, как рука в
перчатку. Прежде чем повернуть ключ, титулярный советник тщательно
осмотрел стену, пол, плинтус на предмет электрических
сигнализационных проводов — и точно, под обоями нашупалась толстая,
твёрдая нитка. Второй раз попадать в один и тот же капкан было по
меньшей мере неприлично. Опять пошли в ход кусачки. Чик — и
сигнализация была разъединена.

— Сезам, откройся, — прошептал Эраст Петрович, чтобы подбодрить
Сироту. Луч фонаря что то начинал подрагивать — похоже, нервы
канцеляриста уже не справлялись с напряжением.

— Что? — удивился японец. — Что вы сказали?

Кажется, арабских сказок он не читал.

Раздался тихий звон, дверца распахнулась — и Фандорин сначала
зажмурился, а потом вполголоса выругался.

В железном ящике, ослепительно посверкивая в электрическом свете,
лежали слитки золота. Их было много, они напоминали кирпичную
кладку.

Разочарованию Эраста Петровича не было предела. Дон не солгал. Он
действительно хранит в сейфе золото. Как глупо, как по нуворишески!
Неужто операция была затеяна впустую?

Ещё не веря в столь сокрушительный провал, он вынул один слиток,
заглянул в щель, но в следующем ряду тоже поблёскивал жёлтый
металл.

— На месте преступления, — раздался сзади громкий, насмешливый
голос.

Титулярный советник резко обернулся. Увидел в дверном проёме
плотный, приземистый силуэт, а в следующее мгновение люстра под
потолком вспыхнула, и силуэт обрёл цвет, форму, фактуру.

Это был хозяин дома, всё в том же дурацком колпаке, в халате поверх
ночной сорочки, но из под халата виднелись брюки совсем не
пижамного фасона.

— Господин дипломат любит золото? — улыбнулся Цурумаки, кивнув на
слиток в руке Фандорина.

Лицо миллионщика вовсе не было сонным. И ещё одна примечательная
деталь: на ногах у него были не домашние туфли, а ботинки,
зашнурованные аккуратнейшим образом.

Ловушка, похолодев, понял Эраст Петрович. Лежал в кровати одетый и
даже обутый. Ждал, знал!

Дон хлопнул в ладоши, и отовсюду — из за штор, из дверей, даже из
стенных шкафов повылезали люди, одинаково одетые в чёрные куртки и
чёрные хлопковые штаны. Слуги! А Сирота говорил, что они все
ушли!

Слуг было не меньше дюжины. Одного, жилистого, кривоногого, с по
обезьяньи длинными руками, Фандорину случалось видеть раньше —
кажется, он служил кем то вроде дворецкого или мажордома.

— Какой позор для Российской империи, — поцокал языком Цурумаки. —
Вице консул ворует золото из чужих сейфов. Камата, дзю о
торэ.

Фраза, сказанная по японски, была обращена к длиннорукому. Дзю —
это «оружие», торэ — значит «возьми», Камата — имя.

Титулярный советник вышел из оцепенения. Вскинул руку, направил
«герсталь» в лоб хозяину.

Камата немедленно застыл на месте, остальные «чёрные куртки»
тоже.

— Мне терять нечего, — предупредил Эраст Петрович. — Прикажите
своим людям выйти. Немедленно, иначе…

Дон уже не улыбался, смотрел на титулярного советника с
любопытством, будто пытался угадать — блефует или вправду может
выстрелить?

— Выстрелю, можете не сомневаться, — уверил его Фандорин. — Лучше
смерть, чем позор. А если уж все одно умирать, то с вами веселей.
Вы такой интересный экземпляр. Сирота, встаньте слева, вы
загораживаете господина Цурумаки.

Письмоводитель повиновался, но, видно, от волнения, встал не слева,
а справа.

— Вам отлично известно, что я пришёл сюда не за золотом. — Дон
шевельнулся, и Эраст Петрович предостерегающе щёлкнул
предохранителем. — Стоять смирно! А этих всех — вон!

Но тут случилось непонятное. Даже невероятное.

Верный соратник титулярного советника, письмоводитель Сирота с
гортанным криком повис на руке у Фандорина. Грянул выстрел, пуля
отсекла длинную щепку от дубового паркета.

— Вы что?! — крикнул Эраст Петрович, пытаясь стряхнуть
свихнувшегося японца, но к вице консулу в два длинных прыжка уже
подлетел Камата, завернул руку за спину, а следом кинулись
остальные.

Секунду спустя обезоруженный и беспомощный Фандорин стоял,
распластанный у стены: его держали за руки, за ноги, за шею.

Но Эраст Петрович не смотрел на чёрных слуг — только на предателя.
Тот подобрал с пола револьвер, с поклоном передал Дону.

— Иуда! — прохрипел титулярный советник. — Трус! Подлец!

Сирота спросил хозяина о чем то по японски — кажется, попросил
разрешения ответить. Цурумаки кивнул.

Тогда изменник повернул к Фандорину бледное, похожее на окоченевшую
маску лицо. Но голос был твёрдый, без дрожи:

— Я не трус, не подлец и тем более не предатель Иуда. Совсем
наоборот, я верен своей стране. Раньше я думал, что можно служить
двум странам, не теряя чести. Но господин капитан Бухарцев открыл
мне глаза. Теперь я знаю, как Россия относится к Японии и чего нам
ждать от русских.

Фандорин не выдержал — отвёл глаза. Вспомнил, как Бухарцев
разглагольствовал о «жёлтой опасности», и даже не считал нужным
понизить голос, а ведь в коридоре стоял Сирота…

— Это политика, — перебил Эраст Петрович. — Она может меняться. Но
предавать тех, кто тебе доверяет, нельзя! Вы — сотрудник
российского консульства!

— Уже нет. Как вам известно, я подал прошение об отставке и даже
написал, почему именно не желаю больше служить России.

И это тоже была правда!

— Неужто почётнее служить этому убийце? — кивнул Фандорин на Дона,
используя последний свой аргумент.

— Господин Цурумаки — искренний человек. Он действует на благо моей
Родины. И ещё он сильный человек. Если верховная власть и закон
вредят интересам отчизны, он меняет власть и исправляет законы. Я
решил, что буду помогать ему. Я не сидел ни на каком холме, я пошёл
прямо к господину Цурумаки и рассказал ему о вашем плане. Вы могли
причинить ущерб Японии, и я вас остановил.

Чем дальше говорил Сирота, тем уверенней становился его голос, тем
ярче блестели глаза. Тишайший письмоводитель обвёл многоумного
Фандорина вокруг пальца и, кажется, ещё смел этим гордиться. Эраста
Петровича, разгромленного по всем статьям, включая даже и
нравственную, охватило злое желание хоть чем то испортить триумф
поборника «искренности».

— Я думал, что вы любите Софью Диогеновну. А вы и её предали.
Больше вам её не увидеть.

Сказал — и тут же раскаялся. Это, пожалуй, было недостойно.

Но Сирота не смутился.

— Совсем напротив. Сегодня я сделал Соне предложение, и оно
принято. Я предупредил, что, если она за меня выйдет, ей придётся
стать японкой. Она ответила: «С тобой хоть папуаской». — Лицо
новоприобретённого врага Российской империи расплылось в счастливой
улыбке. — Мне горько, что мы с вами так расстаёмся. Я глубоко
уважаю вас. Но ничего плохого с вами не случится, господин Цурумаки
обещал мне это. В сейф нарочно положили золото вместо документов,
представляющих государственную тайну. Благодаря этому, вам не будет
предъявлено обвинение в шпионаже. А подавать в суд за попытку
грабежа господин Цурумаки на вас не станет. Вы останетесь живы, не
попадёте в тюрьму. Вас просто вышлют из Японии. Здесь вас оставлять
нельзя, вы слишком активный человек, и к тому же озлоблены из за
ваших погибших друзей.

Он обернулся к Дону и поклонился в знак того, что разговор на
русском окончен.

Цурумаки прибавил по английски:

— Сирота сан — настоящий японец. Человек чести, который знает, что
долг перед Родиной превыше всего. Идите, друг мой. Вам незачем тут
находиться, когда придёт полиция.

Низко поклонившись своему новому господину и слегка кивнув
Фандорину, Сирота вышел.

Титулярного советника держали все так же крепко, и означать это
могло только одно.

— Полиция, конечно, явится слишком п поздно, — сказал Эраст
Петрович хозяину. — Вор погибнет при попытке убежать или оказать
сопротивление. Для того вы и услали прекраснодушного Сироту. Я
такой активный человек, что меня не просто нельзя оставить в
Японии. Меня нельзя оставить в живых, верно?

Улыбка, с которой Цурумаки выслушал эти слова, была полна весёлого
удивления, словно миллионер не ожидал услышать от пленника столь
тонкое и остроумное замечание.

Повертев в руке «герсталь», Дон спросил:

— Самовзводящийся? И без курка?

— Без. Просто жмите на спусковой крючок, и вылетят подряд все семь
пуль. То есть шесть, один заряд уже потрачен, — ответил Фандорин,
внутренне гордясь собственным хладнокровием.

Цурумаки взвесил револьверчик на руке, и титулярный советник
приготовился: сейчас будет очень больно, потом боль станет тупее,
потом совсем пройдёт…

Но «герсталь» полетел на пол. Эраст Петрович удивился лишь в первое
мгновение. Потом он заметил, что карман халата у Дона
оттопыривается. Ну разумеется: было бы странно, если бы грабителя
застрелили из его же собственного револьвера.

Словно в подтверждение догадки рука хозяина опустилась в тот самый
карман. Дело явно шло к развязке.

Вдруг Камата, не сводивший глаз с титулярного советника,
встрепенулся, повернул свою костистую, в грубых морщинах физиономию
к двери.

Откуда то извне доносились крики, грохот.

Прибыла полиция? Но отчего шум?

В комнату вбежал ещё один чернокурточник. Поклонился господину и
Камате, что то залопотал.

— Цурэтэ кои , — приказал Цурумаки, не вынимая руки из
кармана.

Слуга выбежал, и полминуты спустя в библиотеку ввели под руки
растерзанного Масу.

Увидев Фандорина, тот закричал что то отчаянным голосом.

Можно было понять лишь одно слово: «О Юми сан».

— Что он говорит? Что он говорит? — дёрнулся в руках своих
стражников вице консул.

Судя по лицу хозяина, известие ошеломило его. Он что то спросил у
Масы, получил ответ и вдруг сделался очень сосредоточен. На
повторные вопросы Фандорина не обращал внимания, лишь яростно тёр
чёрную бороду. Маса же всё пытался поклониться Эрасту Петровичу
(что было непросто исполнить с завёрнутыми за спину руками) и
повторял:

— Моосивакэаримасэн! Моосивакэаримасэн!

— Да что он всё бормочет? — в бессильной ярости вскричал титулярный
советник. — Что это значит?

— Это значит: «Мне нет прощения!» — вдруг взглянул на него
Цурумаки. — Ваш слуга рассказывает очень интересные вещи. Говорит,
что сидел у окна и курил сигару. Что ему стало душно, и он
приоткрыл створку. Что раздался свист, его что то кольнуло в шею, и
больше он ничего не помнит. Очнулся на полу. Из шеи у него торчал
какой то шип. Бросился в соседнюю комнату и увидел, что О Юми сан
исчезла. Кровать была пуста.

Эраст Петрович застонал, хозяин же спросил Масу ещё о чем то.
Получив ответ, дёрнул подбородком, и фандоринского вассала
немедленно выпустили. Он полез за пазуху и достал оттуда что то
вроде деревянной иголки.

— Что это? — спросил Фандорин. Дон мрачно разглядывал шип.

— Фукибари. Эту дрянь смазывают ядом или каким нибудь другим зельем
— например, временно парализующим или усыпляющим — и выстреливают
из духовой трубки. Любимое оружие ниндзя. Увы, Фандорин сан, вашу
подругу похитили «крадущиеся».

Именно в эту минуту Эрасту Петровичу, совсем уже было
приготовившемуся к смерти, ужасно не захотелось умирать. Казалось
бы, что ему за дело до всего на свете? Если жизни осталось на
несколько секунд, имеют ли какое нибудь значение неразгаданные
головоломки и даже похищение любимой женщины? Но жить хотелось так,
что, когда рука Дона зашевелилась в зловещем кармане, Фандорин
крепко стиснул зубы — чтоб не взмолиться об отсрочке. Отсрочки все
равно не дадут, да если б и дали, убийцу просить ни о чем
нельзя.

Вице консул заставил себя смотреть на руку, что медленно тянула из
кармана чёрный, поблёскивающий предмет и, наконец, вытянула.

Это была вересковая курительная трубка.



Когда прочитал,

Как пo латыни «вереск»,

Стал курить трубку.











Сцепление двух рук



— Мне нравится ваш Сирота, — задумчиво сказал Дон, чиркнув спичкой
и выпустив облачко дыма. — Настоящий японец. Цельный, умный,
надёжный. Мне давно хотелось иметь такого помощника. Все эти, — он
обвёл трубкой своё чёрное воинство, — хороши для драки и прочих
простых дел, не требующих дальновидности. Сирота из другой, куда
более ценной породы. К тому же он отлично изучил иностранцев,
особенно русских. Это для моих планов очень важно.

Чего Фандорин ожидал менее всего — так это внезапного панегирика в
адрес бывшего консульского письмоводителя, и потому слушал
насторожённо, не понимая, к чему клонит Цурумаки.

А тот попыхтел трубкой и в той же неторопливой манере, словно
рассуждая вслух, продолжил:

— Сирота дал вам очень точное определение: храбр, непредсказуем и
очень везуч. Это крайне опасное сочетание, потому и понадобился
весь этот театр. — Он кивнул в сторону сейфа, откуда струилось
волшебное сияние. — Но теперь всё меняется. Вы мне нужны. И нужны
здесь, в Японии. Никакой полиции не будет.

Дон отдал по японски какое то приказание, и Эраста Петровича никто
больше не держал. Чернокурточные выпустили его, поклонились хозяину
и один за другим вышли из комнаты.

— Потолкуем? — жестом показал Цурумаки на два кресла у окна. —
Скажите вашему человеку, чтоб не тревожился. Ничего плохого с вами
не случится.

Фандорин махнул Масе — мол, всё в порядке, и тот, с подозрением
покосившись на хозяина, неохотно вышел.

— Я вам нужен? Зачем? — спросил Фандорин, не торопясь
садиться.

— Затем, что вы храбры, непредсказуемы и очень везучи. Но ещё
больше я нужен вам. Вы ведь хотите спасти свою женщину? Так сядьте
и слушайте.

Вот теперь вице консул сел, второй раз приглашать не
пришлось.

— Как это сделать? — быстро проговорил он. — Что вам
известно?

Дон почесал бороду, вздохнул.

— Рассказ будет долгим. Я не собирался перед вами оправдываться,
опровергать всю ту чушь, которую вы про меня навоображали. Но раз
нам предстоит общее дело, придётся. Попытаемся восстановить прежнюю
Дружбу.

— Это будет непросто, — не удержался Фандорин.

— Знаю. Но вы умный человек и поймёте, что я говорю правду… Для
начала давайте внесём ясность в историю с Окубо, ибо началось всё
именно с неё. — Цурумаки смотрел собеседнику в глаза спокойно и
серьёзно, будто решив снять свою всегдашнюю маску весёлого
бонвивана. — Да, министра устранил я, но это наши внутрияпонские
дела, до которых вам не должно быть никакого дела. Я не знаю,
Фандорин, как воспринимаете жизнь вы, а для меня она — вечная
схватка Порядка и Хаоса. Порядок норовит разложить всё по полочкам,
прибить гвоздиками, обезопасить и выхолостить. Хаос разрушает всю
эту аккуратную симметрию, переворачивает общество вверх дном, не
признает никаких законов и правил. В этой извечной борьбе я на
стороне Хаоса, потому что Хаос — это и есть Жизнь, а Порядок — это
Смерть. Я отлично знаю, что, как все живущие, обречён: рано или
поздно Порядок возьмёт надо мной верх, я перестану барахтаться,
превращусь в кусок неподвижной материи. Но пока я жив, я хочу жить
во всю силу, чтоб вокруг меня дрожала земля и рушилась симметрия.
Прошу прощения за философию, но я хочу, чтобы вы правильно
понимали, как я устроен и чего добиваюсь. Окубо был само
олицетворение Порядка. Одна голая арифметика и бухгалтерский
расчёт. Если бы я не остановил его, он превратил бы Японию во
второсортную псевдоевропейскую страну, обречённую вечно плестись в
хвосте у великих держав. Арифметика — наука мёртвая, потому что она
берет в учёт лишь вещи материальные. Но главная сила моей Родины в
её духе, который не поддаётся исчислению. Он нематериален, он
всецело принадлежит Хаосу. Диктатура и абсолютная монархия
симметричны и мертвы. Парламентаризм анархичен и полон жизни.
Падение Окубо — это маленькая победа Хаоса, победа Жизни над
Смертью. Вы понимаете, что я хочу сказать?

— Нет, — ответил напряжённо слушавший Фандорин. — Но продолжайте.
Только, пожалуйста, п перейдите от философии к фактам.

— Что ж, к фактам так к фактам. Думаю, мне можно не вдаваться в
подробности операции — вы неплохо в них разобрались. Я
воспользовался помощью сацумских фанатиков и некоторых
высокопоставленных чиновников, которые смотрят на будущее Японии
так же, как я. Жаль Сугу. Яркий был человек, далеко бы пошёл. Но я
на вас не в претензии — взамен вы дали мне Сироту. Для русских он
был мелким туземным клерком, я же из этого семечка выращу
замечательный подсолнух, вот увидите. И, может быть, вы с ним ещё
помиритесь. Трое таких друзей, как вы, я и он — это большая
сила.

— Трое друзей? — повторил Эраст Петрович, сжимая пальцами
подлокотники. — У меня было трое друзей. Вы всех их убили.

Физиономия Дона расстроенно вытянулась.

— Да, это получилось очень неудачно… Я не приказывал их убивать,
лишь забрать то, что не должно было попасть в чужие руки. Я,
конечно, виноват. Но лишь в том, что не запретил их убивать, а
«крадущимся» чем меньше возни, тем лучше. Вот вас трогать я
запретил, потому что вы мой друг. Поэтому князька умертвили, а вас
нет.

Титулярный советник вздрогнул. Это было похоже на правду! Цурумаки
не желал его смерти? Но если так, то вся выстроенная схема летит к
черту!

Эраст Петрович наморщил лоб и тут же восстановил логическую
цепочку:

— Ну да. Избавиться от меня вы решили позднее, когда я рассказал
вам о предсмертных словах Онокодзи.

— Да ничего подобного! — обиженно воскликнул Цурумаки. — Я все
устроил самым лучшим образом. Взял с Булкокса слово, и он обещание
выполнил, потому что он джентльмен. Потешил своё самолюбие,
покрасовался, поунижал вас перед публикой, но не изувечил и не
убил.

— Неужели… неужели припадок был инсценировкой?

— А вы думали его что, гром небесный поразил? Булкокс — человек
честолюбивый. Зачем ему скандал с убийством? А так и честь спас, и
карьере не повредил.

Схема все таки рухнула. Никто не собирался убивать Эраста
Петровича, да и счастливая звезда, оказывается, ни при чем!

Новость произвела на титулярного советника изрядное впечатление, и
всё же сбить себя с толку он не дал.

— А откуда вы узнали, что у меня и моих друзей имеются опасные для
вас улики?

— Тамба сообщил.

— К кто?

— Тамба, — как ни в чем не бывало пояснил Цурумаки. — Глава клана
Момоти.

Фандорин окончательно перестал что либо понимать.

— Вы говорите о ниндзя? Но постойте, ведь, насколько я помню,
Момоти Тамба жил триста лет назад!

— Нынешний — его потомок. Тамба Одиннадцатый. Только не
спрашивайте, откуда он узнал про вашу затею — понятия не имею,
Тамба никогда не раскрывает своих секретов.

— Как выглядит этот человек? — не в силах сдержать нервную дрожь,
спросил Эраст Петрович.

— Трудно описать, он меняет облик. Вообще то Тамба — коротышка,
меньше пяти футов, но умеет прибавлять себе рост, у них есть для
этого какие то хитрые приспособления. Старый, щуплый… Ну что ещё?
Ах да, глаза. У него совершенно особенные глаза, их не спрячешь:
смотрит, будто насквозь прожигает. Лучше в них не глядеть —
заколдует.

— Он! Это он! — вскричал Фандорин. — Я так и знал! Рассказывайте
дальше! Вы давно имеете дело с ниндзя?

Дон помолчал, озадаченно всматриваясь в собеседника.

— Не очень. Связал меня с ним один старый самурай, ныне покойный.
Он служил князьям Онокодзи… Клан Момоти — очень ценный союзник, они
способны совершать настоящие чудеса. Но иметь с ними дело опасно.
Никогда не знаешь, что у них на уме и чего от них ждать. Тамба —
единственный человек на свете, которого я боюсь. Видели, сколько в
доме охраны? А раньше, сами помните, я преспокойно ночевал здесь
один.

— Что между вами произошло? Не хватило денег расплатиться? —
недоверчиво усмехнулся Фандорин, оглянувшись на сейф, набитый
слитками.

— Смешно, — мрачно признал Цурумаки. — Нет, я всегда платил
аккуратно. Я не понимаю, что произошло, и это меня тревожит больше
всего. Тамба повёл какую то собственную игру, с неясными мне
целями. И эта игра странным образом связана с вами.

— Что? В каком смысле?

— Да не знаю я, в каком смысле! — раздражённо крикнул Дон. — Им что
то от вас нужно! Иначе зачем бы они стали похищать вашу любовницу?
Вот почему я не передаю вас полиции. Вы — ключ к этой интриге. Как
вас повернуть, чтоб шкатулка открылась, я пока не знаю. Да и вы
тоже не знаете. Так?

Выражение лица титулярного советника было красноречивей любого
ответа, и сторонник Хаоса кивнул:

— Вижу, что так. Вот вам моя рука, Фандорин. Ведь у вас,
европейцев, принято скреплять договор рукопожатием?

Короткопалая лапа миллионщика повисла в воздухе.

— Что за д договор?

— Союзный. Мы с вами против Тамбы. Ниндзя украли О Юми и убили
ваших друзей. Они убили — не я. Мы нанесём по ним упреждающий удар.
Лучшая оборона — нападение. Ну же, давайте руку! Мы должны доверять
друг другу!

Но вице консул так и не сделал встречного движения.

— Какое может быть доверие, если вы вооружены, а я нет?

— О Господи! Да возьмите вашу игрушку, она мне не нужна.

Лишь подобрав с пола свой «герсталь», Эраст Петрович окончательно
поверил, что всё это не изощрённая уловка с целью что то у него
выпытать.

— Что за упреждающий удар? — осторожно спросил он.

— Тамба думает, что я не знаю, где его искать. Но он ошибается. Мои
люди, конечно, не синоби, но тоже кое что умеют. Мне удалось
выяснить, где логово клана Момоти.

Фандорин рванулся из кресла:

— Так что ж мы теряем время? Скорее туда!

— Не так это просто. Логово спрятано в горах. Мои лазутчики знают,
где именно, но проникнуть туда трудно…

— Далеко от Йокогамы?

— Не очень. На границе провинций Сагами и Каи, близ горы Ояма.
Отсюда два дневных перехода — если двигаться с багажом.

— Зачем нам б багаж? Мы отправимся налегке и будем там
завтра!

Но Цурумаки покачал головой:

— Нет, багаж необходим, и довольно тяжёлый. Вы сами увидите. Это
настоящая крепость.

Титулярный советник удивился:

— К крепость? Ниндзя выстроили себе крепость вблизи столицы, и
никто про это не знает?

— Такая уж у нас страна. Вдоль моря густонаселённые долины, а чуть
отойдёшь от побережья — начинаются глухие, безлюдные горы. Да и
крепость у Тамбы такая, что случайный путник её не увидит…

Все эти загадки Эрасту Петровичу до смерти надоели.

— У вас много верных людей, этих ваших «чёрных курток». Прикажете —
пойдут на штурм и даже на с смерть, я в этом не сомневаюсь. Так
зачем вам понадобился я? Говорите правду, иначе никакого союза не
будет!

— Да, я отправлю туда Камату с отрядом своих лучших бойцов. Всё это
мои соратники ещё по гражданской войне, на каждого можно
положиться. Но сам с ними пойти не смогу — у меня выборы в трех
префектурах, это сейчас самое главное. Камата опытный командир,
отличный боец, но он умеет действовать только по правилам. В
неординарной ситуации от него мало проку. А, повторяю ещё раз, в
тайную деревню Тамбы проникнуть очень трудно. Даже невозможно. Туда
нет входа.

— Как это нет входа?

— Нету и всё. Так доложили мои лазутчики, а они не склонны к
фантазированию. Мне нужны ваши мозги, Фандорин. И ваша везучесть.
Можете не сомневаться: О Юми увезли туда, в горную крепость. Один,
без меня, вы ничего не сделаете. Я вам необходим. Но и вы мне
пригодитесь. Ну так что, долго я ещё буду держать руку на
весу?

После секундного колебания титулярный советник наконец ответил на
рукопожатие. Две сильных руки встретились и сжали одна другую так,
что побелели пальцы.



Глупый ритуал,

Что никак не отомрёт:

Сцепленье двух рук.





Мёртвое дерево



Европа закончилась через полчаса после того, как выступили в путь.
Шпили и башенки энглизированного Блаффа сменились сначала
фабричными трубами и грузовыми кранами речного порта, потом
железными крышами, потом сплошной черепицей, потом соломенными
кровлями крестьянских хибар, а через какую нибудь милю постройки
вообще закончились — осталась лишь дорога, тянущаяся меж рисовых
полей, да бамбуковые рощицы, да стена невысоких гор, что замыкали
долину с обеих сторон.

Экспедиция вышла ещё до рассвета, чтобы не привлекать лишнего
внимания. Собственно, ничего подозрительного в караване не было. По
виду — обычная строительная артель, из тех, что возводили мосты и
прокладывали дороги по всей империи микадо, рвущейся поскорее
попасть из средневековья в девятнадцатое столетие.

Возглавлял караван крепкий мужчина с грубым, морщинистым лицом. Он
зорко поглядывал по сторонам цепким взглядом разбойника, который,
впрочем, мало чем отличается от взгляда строительного мастера или
подрядчика. Его наряд — соломенная шляпа, чёрная куртка, узкие
штаны — был точь в точь таким же, как у рабочих, просто начальник
ехал верхом, а тридцать два его подчинённых шли пешком. Многие вели
под уздцы мулов, нагруженных тяжёлыми ящиками с оборудованием. Даже
то, что артель сопровождал иностранец со своим японским слугой,
вряд ли кому то показалось бы странным — на огромной стройке, в
которую превратилась Страна Восходящего Солнца, работало множество
европейских и американских инженеров. Если встречные путники и
копошащиеся в жидкой грязи крестьяне провожали иностранца
взглядами, так исключительно из за диковинной самоходной курумы, на
которой он восседал.

Фандорин уже раскаивался, что не послушался консула, который
советовал нанять мула — эти животные медлительны и неказисты, но
гораздо надёжнее японских лошадей. Однако выглядеть неказисто,
когда отправляешься спасать любимую женщину, Эрасту Петровичу не
захотелось. Мула он все же взял, но не для верховой езды, а для
багажа, и вверил попечению Масы.

Слуга топал сзади, таща непарнокопытное на поводке и время от
времени покрикивая на него «посёр посёр!». Мул шёл и сам по себе,
но Маса специально выспросил у господина русское слово для
понукания животных и теперь красовался перед чернокурточными.

Во всем кроме выбора средства передвижения титулярный советник
послушался рекомендаций многоопытного Всеволода Витальевича. Багаж
состоял из москитной сетки (комары в японских горах — сущие
вурдалаки); складной койки (упаси Боже спать на татами — зажрут
блохи); каучуковой ванны (у местных жителей распространены кожные
болезни, поэтому мыться в гостиничных банях ни ни); надувной
подушки (у японцев приняты деревянные); корзины с провизией и массы
прочих необходимых в дороге вещей.

Общение с командиром отряда Каматой наладилось не без труда. Тот
знал довольно много английских слов, но не имел никакого
представления о грамматике, так что без привычки к дедукции понять
его Фандорин вряд ли смог бы.

Например, Камата говорил:

— Хиа фурому ибунингу цу гоу, найто хотэру супендо. Цумороу маунтин
энта.

Для начала Эраст Петрович, учитывая особенности японского акцента,
возвращал фрагменты этой абракадабры в их исходное состояние.
Получалось: «Here from evening to go, night hotel spend, tomorrow
mountain enter». И лишь после этого прояснялся смысл: «Отсюда до
самого вечера движемся, ночуем в гостинице, завтра попадаем в
горы».

Для ответа нужно было проделать обратную процедуру: расчленить
английское предложение на отдельные слова и исковеркать их на
японский лад.

— Маунтин, хау фа? — спрашивал вице консул. — Ниндзя биредзи, хау
фа?  

И Камата отлично понял. Подумал, почесал подбородок.

— Смудзу иребун ри. Маунтин файбу ри.

Стало быть, по равнине одиннадцать ри (около сорока вёрст), да пять
ри по горам, соображал Фандорин. В общем, хоть и с трудом, но
объяснялись, а к полудню собеседники так притёрлись друг к другу,
что могли беседовать и о довольно сложных материях. Например, о
парламентской демократии, которая Камате ужасно нравилась. В
империи только что приняли закон о местном самоуправлении,
повсеместно происходили выборы префектуральных собраний, мэров,
деревенских старост, и «чёрные куртки» принимали в этой
деятельности самое живое участие: одних кандидатов защищали,
других, наоборот, как выразился сторонник парламентаризма, смору
фурайтен, то есть «малость запугивали». Дело для Японии было новое,
даже революционное. Кажется, Дон Цурумаки первым из влиятельных
политиков осознал всю важность маленьких провинциальных
правительств, к которым в столице относились иронически — как к
бесполезной декорации.

— Тен еаз, Токё насингу, — вещал Камата, покачиваясь в седле. —
Пробинсу реару пава. Цурумаки доно риару пава. Ниппон ноу Токё,
Ниппон пробинсу .

А титулярный советник думал: провинция провинцией, но к тому
времени Дон, пожалуй, и столицу к рукам приберёт. То то выйдет
торжество демократии.

Командир «чёрных курток» оказался изрядным болтуном. Пока следовали
через долину, все теснее стискиваемую с обеих сторон холмами, он
рассказывал о славных деньках, когда они с Доном крушили
конкурентов в борьбе за выгодные подряды, а потом настали ещё более
весёлые времена — была смута, так что подрались и поживились фуру
бери, то есть, говоря по нашему, «от пуза».

Видно было, что старый разбойник на седьмом небе от счастья.
Воевать куда лучше, чем служить мажордомом, признался он. А чуть
позже присовокупил: и даже лучше, чем строить демократическую
Японию.

Командир из него и в самом деле был превосходный. Раз в полчаса он
объезжал караван, проверял, не захромали ли мулы, не отвязалась ли
поклажа, балагурил с бойцами, и колонна сразу начинала двигаться
веселей, энергичней.

К удивлению Фандорина, шли без привала. Педали он крутил экономно,
подлаживаясь к пешим, однако вёрст через двадцать начал уставать, а
«чёрные куртки» не проявляли каких либо признаков утомления.

Обед продолжался четверть часа. Все, в том числе и Камата,
проглотили по два рисовых колобка, выпили воды и снова построились.
Эраст Петрович, который едва успел разложить на салфетке сандвичи,
приготовленные заботливой Обаяси сан, был вынужден жевать на ходу,
догоняя отряд. Сзади, ворча, тянул своего росинанта Маса.



* * *



В пятом часу пополудни, отмахав вёрст тридцать, свернули с тракта
на узкий просёлок. Места тут были совсем дикие, во всяком случае,
нога европейца сюда явно не ступала. Никаких примет западной
цивилизации в маленьких, убогих деревеньках глаз Фандорина не
обнаруживал. Ребятишки и взрослые, разинув рты, пялились не только
на велосипед, но и на круглоглазого, диковинно одетого человека. И
это всего в нескольких часах езды от Йокогамы! Лишь теперь
титулярный советник начал осознавать, как тонок лак модернизации,
которым властители наскоро покрыли фасад древней империи.

Несколько раз встретились коровы — в цветных фартуках с
нарисованными драконами, в соломенных лаптях поверх копыт.
Деревенские использовали столь импозантно разряженных бурёнок в
качестве вьючной и тягловой скотины. Титулярный советник спросил у
Каматы, и тот подтвердил: глупые крестьяне мяса не едят и молока не
пьют, потому что они тут совсем ещё дикие, но ничего, скоро и к ним
придёт демократия.

На ночлег остановились в довольно большой деревне, расположенной на
самом краю долины, — дальше начинались горы. Староста разместил
«артель» в общинном доме — «рабочих» во дворе, «мастера» и
«инженера» внутри. Соломенный пол, никакой мебели, дырявые стены из
бумаги. Это, значит, и был хотэру, про который говорил утром
Камата. Из других постояльцев там был лишь бродячий монах с посохом
и котомкой для подаяний, но он держался поодаль и всё время
отворачивался — не желал осквернять взор видом «волосатого
варвара».

Фандорину вздумалось пройтись по деревне, но жители вели себя не
лучше бонзы — дети с криком разбегались, женщины визжали, собаки
заливались лаем, так что пришлось вернуться. Явился смущённый
староста, много кланялся и извинялся, просил гайдзин сана никуда не
ходить.

— Фуру пазанто нева си уайт ман, — перевёл Камата, смеясь. — Ю
сакасу манки, синку.

Свесив длинные руки и переваливаясь, он заковылял по комнате и при
этом хохотал во все горло. Эраст Петрович нескоро понял, в чем
дело. Оказалось, что белых в деревне отродясь не видывали, но один
из местных жителей много лет назад был в городе и видел в тамошнем
цирке страшную дрессированную обезьяну, которая тоже была по
чудному одета. У Фандорина глаза такие же большие и синие, вот
невежи и перепугались.

Камата ещё долго с удовольствием рассказывал, какие дураки
крестьяне. У японцев есть пословица: «Семья остаётся богатой или
бедной не дольше, чем три поколения», и это правда — в городе жизнь
устроена так, что богачи через три поколения вырождаются, а бедняки
пробиваются наверх, таков закон справедливого Бога. Но в деревнях
живут тупицы, которые не могут выбраться из нищеты уже тысячу лет.
Когда родители дряхлеют и больше не способны работать, собственные
дети относят стариков в горы и оставляют там подыхать — чтоб не
тратить зря еду. Учиться новому крестьяне не желают, в армии
служить не хотят. Как с таким быдлом строить великую Японию —
непонятно. Но если за подряд взялся Цурумаки доно, построим, никуда
не денемся.

В конце концов, устав расшифровывать болтовню собеседника,
титулярный советник отправился спать. Почистил зубы порошком
«Диамант», умылся в походной ванной, чрезвычайно удобной, только
вода сильно пахла резиной. Маса тем временем разложил койку, закрыл
её зеленой сеткой и, отчаянно работая щеками, надул подушку.

«Завтра», сказал себе Фандорин и уснул.



* * *



Последние пять ри стоили вчерашних одиннадцати. Дорога сразу же
круто забрала вверх, стала петлять между холмами, которые тянулись
всё выше и выше к небу. С велосипеда пришлось слезть, катить его за
руль, и молодой человек пожалел, что не оставил машину в
деревне.

Уже далеко за полдень Камата показал на гору с заснеженной
верхушкой:

— Ояма. Теперь вправо вправо.

Тысячи четыре футов, определил на глаз Фандорин, задрав голову. Не
Казбек, конечно, и не Монблан, но возвышенность серьёзная, ничего
не скажешь.

Место, куда мы идём, немножко в стороне, объяснил командир, который
сегодня был сосредоточен и малоразговорчив. Вытягиваемся цепочкой,
не шумим.

Шли ещё часа два. Перед входом в узкое, но не длинное ущелье Камата
спешился и разделил отряд на две части. Большей велел прикрыть
головы листьями и ползти через теснину на брюхе. Человек десять
оставил на месте с вьючными животными и поклажей.

— Вышка. Смотреть, — коротко пояснил он Эрасту Петровичу, ткнув
куда то вверх.

Очевидно, где то поблизости был наблюдательный пункт
противника.

Двести саженей ущелья титулярный советник преодолел таким же
манером, как остальные. Костюм нисколько не пострадал; специально
предназначенный для горных прогулок, он был оснащён великолепными
наколенниками и налокотниками из чёртовой кожи. Сзади пыхтел Маса,
ни в какую не согласившийся остаться при муле и велосипеде.

Преодолев опасное место, дальше двигались в полный рост, но
держались зарослей, а открытые места обходили. Камата явно знал
дорогу — то ли получил точные инструкции, то ли уже бывал здесь
раньше.

Не менее часа карабкались по лесистому склону, вдоль каменистого
ручья.

На вершине командир махнул рукой, и «чёрные куртки» обессиленно
повалились на землю. Камата жестом поманил Фандорина.

Вдвоём они отошли ещё шагов на сто, к голому, поросшему мхом
валуну, с которого открывался обзор и на окрестные вершины, и на
раскинувшуюся внизу долину.

— Деревня синоби там, — показал Камата на соседнюю гору.

Она была примерно такой же высоты и тоже поросла лесом, но обладала
одной интригующей особенностью. Часть верхушки (вероятно,
вследствие землетрясения) откололась от массива и покосилась,
отделённая от остальной горы глубокой трещиной. С противоположной
стороны обрубок заканчивался пропастью — это осыпался склон, не в
силах удержать на своей накренённой поверхности толщу земли.
Причудливая это была картина: кособокий, зависший над бездной
ломоть горы.

Эраст Петрович приник к биноклю, но поначалу никаких признаков
человеческого жилья не обнаружил, лишь тесно сомкнувшиеся сосны, да
летающие зигзагом стайки птиц. Только к самому краю пропасти
прилепилась какая то постройка. Покрутив колёсико, Фандорин увидел
деревянный дом, должно быть, изрядного размера; от стены, уходя в
никуда, торчало что то вроде мостика или причала. Но кто будет там,
на двухсотсаженной высоте, причаливать?

— Момоти Тамба, — сказал Камата на своём своеобразном английском. —
Его дом. Остальные дома снизу не видно.

Сердце титулярного советника сжалось. О Юми близко! Но как туда
попасть?

Он ещё раз медленно обшарил всю гору биноклем.

— Не понимаю, как они туда п попадают…

— Неправильный вопрос. — Командир «чёрных курток» смотрел не на
гору, а на Эраста Петровича. Взгляд у него был одновременно
испытующий и недоверчивый. — Правильный вопрос: как мы туда
попадём? Я не знаю. Цурумаки доно сказал, гайдзин придумает.
Думайте. Я подожду.

— Нужно подобраться ближе, — сказал Фандорин.

Подобрались. Для этого пришлось подняться на вершину расколотой
горы — теперь обрубок был совсем рядом. К отсёкшей его расщелине не
шли, а ползли, стараясь не высовываться из травы, хотя на той
стороне не было видно ни души.

Титулярный советник прикинул размеры трещины. Глубокая, с отвесной
стеной — не вскарабкаешься. Зато неширокая: в самом узком месте,
где на той стороне торчит мёртвое, обгоревшее дерево, вряд ли
больше десяти саженей. Вероятно, чтобы перебраться, синоби
пользуются перекидным мостом или чем то в этом роде.

— Ну что? — нетерпеливо спросил Камата. — Можно туда попасть?

— Нельзя.

Командир шёпотом выругался по японски, но смысл восклицания был
понятен: так я и знал, что от чёртова гайдзина не будет никакого
прока.

— Попасть туда нельзя, — повторил Фандорин, отползая от обрыва. —
Но можно сделать так, что они сами оттуда вылезут.

— Как?!

Свой план вице консул изложил на обратном пути:

— Скрытно расположить людей на горе, напротив трещины. Дождаться,
чтобы ветер задул в том направлении. Нужен сильный ветер, но в
горах это не редкость. Подожжём лес. Когда синоби увидят, что огонь
может распространиться на их островок, сами перекинут мост и
вылезут на эту сторону — тушить. Сначала перебьём тех, кто прибежит
тушить огонь, потом по их же мосту проникнем в деревню.

С многократными повторениями, переспрашиванием, жестикуляцией
изложение плана заняло всю обратную дорогу до лагеря.

Стемнело, тропинки было не видно, но Камата шёл уверенно и с пути
ни разу не сбился.

Наконец уяснив суть предложенной диспозиции, надолго
задумался.

Сказал:

— Хороший план. Но не для синоби. Синоби хитрые. Если лес ни с того
ни с сего загорится, заподозрят неладное.

— Почему же ни с того ни с сего? — Фандорин показал на небо, сплошь
затянутое чёрными тучами. — Сезон сливовых дождей. Грозы часто.
Особенно в горах. Видели, как часто в лесу попадаются обгоревшие
деревья? Это от молний. Обязательно будет гроза. Удар молнии —
загорелось дерево, ветер подхватил огонь. Очень просто.

— Гроза будет, — согласился командир. — Но кто знает, когда?
Сколько ждать? День, два, неделя?

— День, два, неделя, — пожал плечами титулярный советник, подумав:
«И чем дольше, тем лучше. У нас ведь с тобой, приятель, интерес
разный. Мне Юми спасать, тебе — „крадущихся“ перебить, а если
вместе с ними погибнет и она, что тебе за печаль. Мне нужно время,
чтобы подготовиться».

— Хороший план, — повторил Камата. — Но мне не годится. Я ждать
неделю не стану. Два дня тоже не стану. У меня тоже план. Лучше,
чем у гайдзина.

— Любопытно, какой? — усмехнулся титулярный советник, уверенный,
что старый вояка бахвалится.

Донеслось приглушённое ржание, позвякиванье сбруи. Это подтягивался
караван, преодолевший ущелье под покровом темноты.

«Чёрные куртки» быстро сняли с мулов тюки и ящики. Затрещали доски,
в свете потайных фонарей заблестели стволы «винчестеров»,
лоснящиеся от фабричной смазки.

— Про лесной пожар — это хорошо, это правильно, — довольным голосом
приговаривал Камата, следя за разгрузкой четырех большущих
ящиков.

В них оказалась разобранная горная пушка крупповского производства.
2,5 дюймовая, новейшего образца — Эраст Петрович видел такие среди
трофеев, захваченных у турок во время недавней войны.

— Стрелять из пушки. Сосны загорятся. Синоби побегут. Куда? На дне
трещины поставлю стрелков. С другой стороны, где пропасть, тоже.
Пускай спускаются на верёвках — всех перестреляем.

Камата любовно погладил орудие по стволу.

Фандорин почувствовал, как по спине пробегает озноб. Именно то,
чего он боялся! Будет не тщательно разработанная операция по
спасению пленницы, а кровавая бойня, в которой уцелевших не
останется.

Спорить со старым бандитом бесполезно — не послушает.

— Пожалуй, ваш план и в самом деле проще. — Вице консул сделал вид,
что подавляет зевок. — Во сколько начнём?

— Через час после рассвета.

— Тогда нужно выспаться. Мы со слугой расположимся у ручья, там
посвежее.

Камата, не оборачиваясь, промычал. Кажется, он утратил всякий
интерес к гайдзину.

«Мёртвое дерево, мёртвое дерево», стучало в голове у титулярного
советника.



Быть красивыми

После смерти умеют

Только деревья.





Раскалённые угли



Добраться до соседней горы в темноте было нетрудно — направление
Фандорин запомнил.

На вершину тоже вскарабкались вслепую, знай лезь себе вверх, а
когда подниматься станет уже некуда, там, стало быть, и
вершина.

Но вот определить, в какой стороне отколотая часть горы, оказалось
делом непростым.

Эраст Петрович и его слуга сунулись вправо, влево, раз чуть не
сорвались с кручи, да и круча, как выяснилось, была не та, что
нужно — под ней шумела речка, а на дне трещины никакой речки не
имелось.

Неизвестно, сколько ещё времени они потратили бы на поиски, но, по
счастью, небо постепенно светлело: тучи уползали на восток, всё
ярче светили звезды, а вскоре выглянула и луна. После кромешной
тьмы показалось, будто над миром зажглась тысячесвечовая люстра,
хоть книжку читай.

«Долгонько Камате пришлось бы ждать грозу», подумал Эраст Петрович,
ведя Масу к расщелине. Где то недалеко заухал филин: не «уху, уху»,
как в России, а «уфу, уфу» — Это у него туземный акцент, потому что
слога «ху» в японской азбуке нет, подумал Эраст Петрович.

Вот оно, то самое место, и на той стороне обгоревшая сосна, которую
титулярный советник приметил ещё давеча. На неё, покойницу, была
вся его надежда.

— Нава , — шепнул вице консул слуге.

Тот размотал длинную верёвку, обвязанную вокруг пояса, подал.

Искусство бросать аркан, напоминание о турецком плене, опять
пришлось кстати. Фандорин завязал широкую петлю, утяжелил её
походным заварным чайничком из нержавеющей стали. Встал над чёрным
обрывом, принялся высвистывать над головой широкие круги. Чайник с
жалобным звоном ударился о ствол, прогремел по камням. Мимо!

Пришлось вытягивать аркан, скручивать, снова бросать.

Петля зацепилась за сук лишь с четвёртой попытки.

Другой конец верёвки вице консул обмотал вокруг пня, проверил,
крепко ли держит. Двинулся было к расщелине, но Маса решительно
отпихнул господина, полез первым.

Лёг на спину, закинул свои короткие ножки на верёвку и быстро
быстро пополз, перебирая руками. Аркан раскачивался, пень скрипел,
но бесстрашный японец ни на миг не останавливался. Пять минут — и
он уже был на той стороне. Вцепился в верёвку, натянул — чтоб
Эраста Петровича меньше качало. Посему путешествие через черноту
титулярный советник совершил со всем возможным комфортом, только
немножко ободрал ладони.

Первая половина дела была сделана. Часы показывали три минуты
двенадцатого.

— Ну, с Богом, — тихо сказал Фандорин, вынимал из кобуры
«герсталь».

Маса вытащил из за пояса короткий меч, проверил, легко ли выходит
клинок из ножен.

По прикидке Эраста Петровича, висячий остров был шириною от трещины
до пропасти примерно в сотню саженей. Идти прогулочным шагом — две
минуты. Но шли медленно, чтоб не треснула ветка, не зашуршала палая
хвоя. То и дело замирали, прислушивались. Ничего — ни голосов, ни
стука, только обычные звуки ночного леса.

Дом вырос из мрака неожиданно, Эраст Петрович чуть не наткнулся на
дощатую стену, вплотную прижавшуюся к двум соснам. По виду это была
обыкновенная крестьянская хибара, какие он во множестве видел во
время путешествия через равнину: деревянные решётки вместо окон,
соломенная крыша, раздвижная дверь. Странно было только одно —
место вокруг хижины не было расчищено, деревья обступали её со всех
сторон, смыкая ветви над кровлей.

В доме царила мёртвая тишина, и Фандорин подал слуге знак — идём
дальше.

Шагов через пятьдесят наткнулись на второй дом, тоже упрятанный в
чаще — одна из сосен торчала прямо из середины крыши, вероятно,
используемая в качестве колонны. Тоже ни звука, ни огонька.

Недоумение и тревога заставили титулярного советника быть вдвойне
осторожным. Прежде, чем идти к дому Тамбы — тому, который навис над
пропастью, нужно было твёрдо знать, чту оставляешь у себя за
спиной. Поэтому, не доходя до обрыва, повернули обратно.

Делая зигзаги, обошли весь островок. Нашли ещё один дом, ничем не
отличающийся от двух предыдущих. Более ничего.

Таким образом, вся «крепость» состояла из четырех деревянных
строений, гарнизона же не наблюдалось вовсе.

А что если синоби ушли из своего логова и О Юми здесь нет? От этой
мысли Фандорину впервые стало по настоящему страшно.

— Ико! — бросил он Масе и, более не петляя, направился туда, где
меж соснами серела пустота.

Дом Тамбы Одиннадцатого, единственный из всех, был с трех сторон
окружён поляной. С четвёртой стороны, как уже знал Фандорин, зияла
пропасть.

Оставалась надежда, что обитатели зловещей деревни собрались на
сходку к своему предводителю (Твигс говорил, что у ниндзя он
называется дзёнин).

Прижавшись к шершавому стволу, Эраст Петрович рассматривал
строение, отличавшееся от остальных разве что размерами. Ничего
примечательного в резиденции предводителя «крадущихся» не было.
Фандорин испытал нечто вроде разочарования. Но хуже всего было то,
что и этот дом, кажется, пустовал.

Неужто всё напрасно?

Вице консул быстро перебежал через открытое пространство, поднялся
по ступенькам на узкую веранду, что тянулась вдоль стен. Маса не
отставал ни на шаг.

Видя, что слуга сбрасывает обувь, Эраст Петрович последовал его
примеру — не из японской вежливости, а чтоб производить меньше
шуму.

Дверь была чуть приоткрыта, и Фандорин посветил внутрь фонариком.
Увидел длинный неосвещённый коридор, покрытый циновками.

Маса не терял времени даром. Покапал из кувшинчика маслом в паз,
потянул дверь, и та отъехала не скрипнув.

Да, коридор. Довольно длинный. Семь точно таких же раздвижных
дверей: три слева, три справа, одна в конце.

Сняв револьвер с предохранителя, Эраст Петрович очень медленно и
плавно открыл первую дверь справа. Пусто. Никакой утвари, лишь
татами на полу.

Дверь напротив открыл чуть быстрее. Опять ничего. Голая комната,
поперёк дальней стены толстая прямоугольная балка.

— Черт! — пробормотал титулярный советник.

Дальше двигался быстро, уже безо всяких предосторожностей. Рванул
дверь справа, заглянул. Ниша в стене, там какой то свиток.

Вторая дверь слева: пол не соломенный, а из полированных досок, в
остальном ничего примечательного.

Третья справа: кажется, молельня — в углу буддийский алтарь, какие
то статуэтки, незажженная свеча.

Третья слева: ничего, голые стены.

Никого, совсем никого! Пустота!

Но кто то здесь был, и совсем недавно — ещё не выветрился залах
японского трубочного табака.

Маса разглядывал комнату, которая вместо татами была настелена
досками. Присел на корточки, потёр гладкое дерево и вдруг, чем то
заинтересовавшись, шагнул внутрь.

Вице консул хотел последовать за своим слугой, но тут из за
последней, седьмой двери, замыкавшей коридор, донёсся шорох, и
Фандорин встрепенулся. Ага! Там кто то есть!

Звук был странный, несколько похожий на сонное дыхание, но
исторгаемое не человеком, а великаном или каким нибудь исполинским
чудовищем — такое оно было мощное и глубокое.

Пускай великан, пускай чудовище — Эрасту Петровичу сейчас было всё
равно. Только не пустота, не мёртвая тишина!

Дождавшись, когда нескончаемо длинный выдох иссякнет, титулярный
советник с треском откинул дверь в сторону и ринулся вперёд.

Едва успел ухватиться за перила — на самом краю деревянного
мостика, нависшего над пропастью. Фандорина со всех сторон окружало
Ничто — ночь, небо, бездна.

Снова донёсся выдох невидимого колосса — это вздохнул безбрежный
эфир, колеблемый лёгким ветерком.

Под ногами у вице консула была лишь чернота, над головой звезды, а
вокруг — освещённые луной вершины гор и вдали, меж двух склонов,
огоньки далёкой равнины.

Содрогнувшись, Эраст Петрович попятился в коридор.

Захлопнул дверь в Никуда, позвал:

— Маса!

Никакого ответа.

Заглянул в комнату с деревянным полом. Слуги там не было.

— Маса! — крикнул Эраст Петрович раздражённо.

Вышел наружу? Если б был в доме — откликнулся бы.

Да, вышел. Входная дверь, которую титулярный советник оставил
открытой, теперь была задвинута.

Фандорин подошёл к ней, потянул за скобу. Створка не поддалась. Что
за черт?

Он дёрнул что было силы — дверь даже не шелохнулась. Заклинило? Не
беда, пробить японскую перегородку нетрудно.

Размахнувшись, вице консул ударил по соломенной поверхности кулаком
— и вскрикнул от боли. Ощущение было такое, словно стукнул рукой по
железу.

Сзади что то скрежетнуло. Эраст Петрович развернулся и увидел, как
из стены выезжает ещё одна перегородка, замкнув его в тесном
квадрате меж двумя комнатами, которые (он обратил на это внимание
лишь теперь) тоже были закрыты.

«Ловушка!» — пронеслось в голове у титулярного советника.

Он рванул левую дверь — безуспешно, правую — то же самое.

Заперли, как зверя в клетку!

Но у зверя были клыки. Фандорин выхватил свой семизарядный
«герсталь» и завертелся вокруг собственной оси, уверенный, что одна
из четырех дверей сейчас откроется, и за ней окажется враг. Он даже
знал, как этот враг будет выглядеть: в чёрном обтягивающем наряде,
с маской, закрывающей всё лицо, так что видны только глаза.

И он в самом деле увидел чёрного человека без лица, но не там, где
ждал. Озираясь по сторонам, титулярный советник задрал голову — и
обмер. На потолке, прямо над Фандориным, лежал (да да, вопреки всем
законам физики, именно лежал!) ниндзя, распластавшись по паучьи.
Два поблёскивающих глаза в прорези между головным платком и маской
смотрели прямо на вице консула.

Эраст Петрович вскинул руку с револьвером, но пуля ударила в доски
— невообразимо быстрым движением синоби вцепился дипломату в дуло и
успел отвести его в сторону. Хватка у человека паука была
мёртвая.

Внезапно пол под ногами Фандорина провалился, и титулярный
советник, зажмурившись, рухнул вниз. «Герсталь» при этом остался в
руке у ниндзя.

Упал Эраст Петрович мягко — кажется, на подушки. Открыл глаза,
ожидая, что окажется в темноте, но в подвале горела лампа.

Напротив оглушённого падением Фандорина, подогнув ноги, сидел
сухонький старичок, курил длинную трубку с крошечным ковшиком на
конце.

Выпустил голубоватое облачко, сказал:

— I wait and you come .

Прищуренные глазки открылись пошире, блеснули неистовым пламенем,
будто два раскалённых угля.



Дерево — огонь —

Уголь — время — диамант.

И — колесница.





Смерть врага



В отличие от комнат, которые Фандорин видел наверху, подвал
выглядел обжитым и по своему даже уютным. По полу действительно
были разбросаны подушки, на лаковом столике дымилась чашка чаю, а
за спиной у страшного старичка висела картина — портрет воина в
рогатом шлеме, с луком в руках, в зубах зажата стрела, сверкающие
глаза грозно устремлены в небо.

Эраст Петрович вспомнил легенду о том, как великий Момоти Тамба
подстрелил фальшивую луну, но титулярному советнику сейчас было не
до древних преданий.

Кидаться на врага было бессмысленно — Фандорин слишком хорошо
запомнил две предыдущие схватки с дзёнином, закончившиеся самым
унизительным образом. Когда противник во стократ сильнее, у
человека, обладающего достоинством, остаётся лишь одно оружие —
присутствие духа.

— Зачем ты похитил О Юми? — спросил Эраст Петрович, изо всех сил
стараясь придать лицу бесстрастность (после только что
перенесённого потрясения это было трудно). Кое как уселся на полу,
потёр разбитый кулак. Люк, в который свалился Фандорин, уже
захлопнулся — над головой желтел дощатый потолок.

— Я её не похищал, — спокойно ответил старик на своём ломаном, но
вполне понятном английском.

— Лжёшь!

Тамба не обиделся, не рассердился — сонно полуприкрыл веки.

— Ложь — моё ремесло, но сейчас я говорю правду.

Не вышло у Эраста Петровича с бесстрастием — охваченный внезапным
приступом слепой ярости, он рванулся вперёд, схватил старикашку за
тощую шею и затряс, уже не помня, что дзёнин может парализовать его
одним прикосновением пальца.

— Куда ты дел Юми? Где она?

Тамба не сопротивлялся, его голова моталась на тщедушных
плечах.

— Здесь. Она здесь, — услышал Фандорин и отдёрнул руки.

— Где «здесь»?

— Дома. Мидори ждёт тебя.

— Какая ещё Мидори? — напряжённо сморщил лоб титулярный советник. —
Где моя Юми?

Старик, как ни в чем не бывало, заглянул в трубку, увидел, что
табак высыпался, и заложил новую щепотку. Надувая щеки, разжёг
огонь и только тогда сказал:

— Её настоящее имя Мидори. Она моя дочь. И я её не похищал.
Попробовал бы кто нибудь такую похитить…

— А? — вот и всё, что смог вымолвить сражённый Фандорин.

— Она всё решает сама. У неё отвратительный характер. Я мягкий
отец, она вертит мной как хочет. Настоящий Тамба такую дочь убил
бы.

— В каком смысле «настоящий Тамба»? — Вице консул отчаянно тёр лоб,
пытаясь собраться с мыслями. — А ты кто?

— Я его преемник в одиннадцатом колене. — Дзёнин показал трубкой на
портрет воина в рогатом шлеме. — Я обычный, слабый человек, не то
что мой великий предок.

— К черту г генеалогию! — воскликнул Эраст Петрович. — Где моя
Юми?

— Мидори, — снова поправил одиннадцатый Тамба. — Она правильно
сказала про тебя: ты полузрячий, короткокрылый, полуспелый. Взгляд
острый, но проникает недалеко. Полет стремительный, но не всегда
точный. Ум острый, но не глубокий. Однако я вижу у тебя под левой
скулой тень кагэбикари, она свидетельствует о том, что ты ещё в
самом начале своего Пути и можешь измениться к лучшему.

— Где она?! — вскочил на ноги Фандорин, не желая слушать эту чушь.
Вскочил — и ударился головой о дерево, потолок для его роста был
низковат.

В макушке у вице консула зазвенело, перед глазами поплыли круги, но
старик, назвавший себя отцом О Юми, не прервал свою речь ни на
мгновение:

— Если б я вовремя заметил у тебя по краям лба шишки инуока, я бы
не напустил на тебя гадюку. Таких, как ты, не кусают собаки, не
трогают змеи, не жалят осы. Тебя любят вещи и животные. Ты человек
очень редкой породы. Поэтому я и приставил к тебе свою дочь.

Больше Эраст Петрович его не перебивал. О Юми упоминала о том, что
её отец был непревзойдённым мастером нинсо! Неужели то, что он
говорит, правда?

— Мидори присмотрелась к тебе и подтвердила: да, ты особенный.
Такого убивать жаль. При правильном употреблении ты можешь принести
много пользы.

— Где она? — упавшим голосом спросил Фандорин. — Я должен её
видеть…

Тогда Тамба протянул руку к стене, нажал на что то, и стена
отъехала в сторону.

В соседней комнате, ярко освещённой бумажными фонарями, сидела О
Юми — в бело красном кимоно, с высокой причёской. Совершенно
неподвижная, с застывшим лицом, она была похожа на прекрасную
куклу. Эраста Петровича отделяло от неё не более пяти шагов.

Сорвавшись с места, он бросился к ней, но О Юми не шелохнулась, и
он не посмел её обнять.

«Одурманена!» — мелькнуло у него в голове, но её взгляд был
совершенно ясен и спокоен. Чужая, непонятная, О Юми сидела перед
Эрастом Петровичем на расстоянии вытянутой руки, но преодолеть эту
дистанцию казалось невозможным. Он любил не эту женщину, а другую,
которой на самом деле, выходит, не существовало…

— Что…? Зачем…? Почему…? — бессвязно лепетал бедный Фандорин. — Ты
— ниндзя?

— Самая лучшая в клане Момоти, — с гордостью сказал Тамба. — Она
умеет почти всё, что умею я. Но кроме того владеет искусствами,
которые мне недоступны.

— Знаю, — горько усмехнулся титулярный советник. — Например,
дзёдзюцу. Ты отправил её учиться этой премудрости в бордель.

— Да. Я отправил её в Йокогаму учиться. Здесь, в горах, никто бы не
научил её быть женщиной. А ещё Мидори должна была изучить
иностранных варваров, потому что они нужны Японии.

— Он поручил тебе изучить и меня? — спросил Эраст Петрович у
каменной женщины. Ответил снова Тамба:

— Да. Я расскажу тебе, как было дело. Я получил заказ оберегать
самураев, которые охотились на министра Окубо. Мои люди легко могли
бы убить его сами, но нужно было, чтобы это сделали сацумцы. Тогда
убийство имело бы понятный всем смысл, никто не заподозрил бы
заказчика.

— Дона Цурумаки?

— Да. Клан Момоти берет у него заказы уже несколько лет. Серьёзный
человек, исправно платит. Когда человек заказчика сообщил, что в
игорном доме «Ракуэн» сидит старый иностранец и рассказывает всем
подряд о группе сухорукого Икэмуры, пришлось закрыть болтуну рот.
Работа была сделана аккуратно, но тут появился ты, очень некстати.
Икэмуре и его людям пришлось прятаться. А ещё я узнал, что ты взял
в слуги человека, который меня видел и может опознать.

— Откуда ты это узнал? — спросил Фандорин, впервые после того, как
раздвинулась перегородка, оборачиваясь к дзёнину.

— От заказчика. А он получал сведения от полицейского начальника
Суги.

«Которому писал отчёты исполнительный Асагава», мысленно прибавил
титулярный советник. События, казавшиеся загадочными, даже
необъяснимыми, выстраивались в логическую цепь, и процесс этот был
настолько захватывающим, что вице консул на время забыл о своём
разбитом сердце.

— Я должен был убить твоего слугу. Всё прошло бы чисто — укус
мамуси избавил бы меня от свидетеля. Но снова появился ты. Сначала
я чуть было не совершил ошибку, чуть не убил тебя. Но змея
оказалась умнее. Она не захотела тебя кусать. Конечно, я легко мог
бы умертвить тебя сам, но странное поведение мамуси заставило меня
приглядеться к тебе внимательней. Я увидел, что ты человек
необычный, убивать такого жалко. К тому же смерть иностранного
дипломата произвела бы слишком много шума. Ты меня видел — это
плохо, но найти меня ты не сможешь. Так я рассудил. — Старик
докурил трубку, вытряхнул пепел. — И снова ошибся, что бывает со
мной очень очень редко. Заказчик сообщил мне, что я оставил след.
Неслыханный след — оттиск пальца, и даже дважды. Оказывается, по
европейской науке человека можно отыскать по такой малости. Очень
интересно! Я поручил одному из своих гэнинов выяснить об оттисках
пальцев побольше, это может нам пригодиться. Другой гэнин проник в
полицейский участок и уничтожил улики. Это был хороший синоби, мой
двоюродный племянник. Он не смог уйти от погони, но умер, как
настоящий ниндзя, не оставив врагам своего лица…

Все это было чрезвычайно интересно, но Эрасту Петровичу не давала
покоя одна странность. Зачем дзёнин распинается перед своим
пленником, почему считает необходимым пускаться в объяснения?
Загадка!

— К этому времени Мидори уже занялась тобой, — продолжал Тамба. —
Ты всё больше интересовал меня. Как искусно ты выследил группу
Икэмуры! Если бы не Суга, исправивший положение, у моего заказчика
могли возникнуть серьёзные неприятности. Но Суга был недостаточно
осторожен, и ты раскрыл его. Добыл новые улики, ещё более опасные,
чем прежние. Заказчик приказал покончить с тобой, раз и навсегда.
Убить князя Онокодзи, доставлявшего ему слишком много беспокойства,
и перебить всех вас: начальника иностранной полиции, Асагаву,
плешивого доктора. И тебя.

— Меня тоже? — встрепенулся Фандорин. — Ты говоришь, Дон велел
убить и меня?

— Тебя — прежде всего.

— Почему же ты этого не сделал? Там, на п пирсе?

Старик тяжело вздохнул, перевёл взгляд на свою дочь.

— Почему почему… А почему я трачу на тебя время вместо того, чтоб
свернуть тебе шею?

Титулярный советник, которого очень занимал этот вопрос, затаил
дыхание.

— Я уже говорил. Я плохой, слабый дзёнин. Дочь вертит мной, как
хочет. Она запретила убивать тебя, и я обманул заказчика. Какой
стыд…

Тамба опустил голову на грудь, завздыхал ещё горше, а Фандорин
обернулся к О Юми, которую на самом деле звали иначе.

— П почему? — спросил он одними губами.

— Синоби вырождаются, — скорбно сказал Тамба. — В прежние времена
девушка ниндзя, дочь дзёнина, ни за что не влюбилась бы в чужака,
да ещё варвара…

— Что?! — выдохнул Эраст Петрович и вдруг увидел, как на кукольном
личике Мидори выступает румянец.

— Я не стал убивать тебя, вернул Дону часть денег, сказал — тебя
спасло чудо. Но ей было мало моего позора, она замыслила меня
погубить. Когда ты дрался на мечах с англичанином, Мидори затаилась
в зарослях. Она плюнула в красноволосого усыпляющим шипом из
фукибари. Это была ужасная глупость. Когда Цурумаки отвозил
англичанина домой, он обнаружил шип, торчащий у того из горла, и
понял: без синоби тут не обошлось. Дон вообразил, что я веду
двойную игру. Он принял меры предосторожности, набил дом охраной —
боялся, что я приду его убивать. А ты, ничего не зная, ничего не
понимая, отправился прямо в логово тигра…

— И ты мне ничего не сказала? — обратился Фандорин к Мидори.

Та впервые шевельнулась — опустила глаза.

— Ты хотел бы, чтобы она предала отца? Рассказала чужаку о клане
Момоти? — грозно спросил Тамба. — Нет, она поступила иначе. Моя
дочь — влюблённая дура, но она очень хитрая дура. Она придумала,
как тебя спасти. Мидори знала, что Цурумаки боится не тебя, а меня.
Не понимает, отчего я стал ему мешать, и поэтому очень встревожен.
Если Дон узнает, что ниндзя украли твою любовницу, он не станет
тебя убивать. Мидори усыпила твоего слугу — ненадолго, на несколько
минут, а сама поспешила сюда, ко мне. Сказала, что Цурумаки
обязательно приведёт тебя, ведь ему необходимо разобраться, какая
связь между тобой и дзёнином клана Момоти… — Старик кисло
улыбнулся. — Если бы он знал правду, то перестал бы меня уважать… У
Тамбы Первого не было слабостей. Он не дрогнул, когда бросил своих
сыновей умирать в осаждённом храме Хидзияма. Я же слаб. Моя
слабость — дочь. А слабость моей дочери — ты. Поэтому ты до сих пор
жив и поэтому я говорю с тобой.

Эраст Петрович потрясённо молчал. Разрозненные факты сложились в
единую картину, неразрешимые загадки разъяснились. И всё же он
спросил — не дзёнина, а его дочь:

— Это правда?

Не поднимая головы, она кивнула. Беззвучно произнесла какую то
короткую фразу.

— «I love you», — прочёл по губам Фандорин, и жарко застучало в
висках. Никогда раньше, даже в самые нежные минуты, она ему этих
слов не говорила. Или это снова проклятое дзёдзюцу?

— Я тебе не враг, — прервал затянувшуюся паузу Тамба. — Я не могу
быть врагом того, кого любит моя дочь.

Но титулярный советник, пронзённый мыслью о дзёдзюцу, непримиримо
воскликнул:

— Нет, ты мой враг! Ты убил моих друзей! Что ты сделал с
Масой?

— Он жив и цел, — мягко улыбнулся старик. — Просто он вошёл в
комнату с переворачивающимся полом и угодил в яму. Мой племянник
Дзингоро сжал твоему слуге шею, чтобы он уснул. Скоро ты сам его
разбудишь.

Однако счёт к клану Момоти у вице консула был длинен.

— Ты убил моих друзей! Асагаву, Локстона, Твигса! Неужто ты думал,
что я про них забуду?

На это Тамба лишь развёл руками и печально молвил:

— Я надеялся, что ты поймёшь. Мои гэнины выполняли свою работу. Они
убили твоих друзей не из ненависти, а следуя долгу. Каждый из троих
был умерщвлён быстро, почтительно и без мучений. Но если ты хочешь
отомстить за них, это твоё право. Тамба ничего не делает
наполовину.

Он просунул руку под низкий столик, нажал там что то, и в потолке
над головой Фандорина открылся тёмный квадрат.

Дзёнин отдал короткое приказание. На циновку перед вице консулом с
глухим стуком упал «герсталь».

— Отомсти мне, — сказал синоби. — Но не держи зла на Мидори. Она ни
в чем перед тобой не виновата.

Медленно подняв оружие, Эраст Петрович откинул барабан. Увидел одну
отстрелянную гильзу, шесть нетронутых. Неужто старик всерьёз?

Поднял револьвер, навёл его Тамбе в лоб. Тот не отвёл глаз, лишь
прикрыл веки. «Он, наверное, мог бы меня замесмеризировать,
загипнотизировать или как там у них это называется, но не хочет»,
понял Фандорин.

Мидори коротко посмотрела на него, он прочёл в её взгляде мольбу.
Или показалось? Такая не будет никого ни о чем молить, даже ради
спасения отца.

Словно в подтверждение этой мысли, она снова опустила голову.

Титулярный советник заставил себя вспомнить лица мёртвых друзей:
надёжного, как сталь, Локстона; рыцаря справедливости Асагаву;
доктора Твигса — отца двух девочек с пороком сердца.

Невозможно выстрелить в человека, который не пытается защищаться;
но всколыхнувшаяся в душе боль требовала выхода — сводило палец от
неудержимого желания нажать на спусковой крючок.

«Есть вещи, которые прощать нельзя, иначе в мире нарушится
равновесие», — сказал себе Эраст Петрович.

Чуть дёрнул запястьем в сторону и выстрелил.

От грохота заложило в ушах.

Мидори вскинула ладони к вискам, но лица так и не подняла.

Тамба же не шевельнул ни единым мускулом. На его виске багровела
полоска от ожога.

— Ну вот, — сказал он мирно. — Твой враг Тамба убит. Остался только
твой друг Тамба.



Сегодня праздник.

Победа, враг истреблён.

Как одиноко!





Любовь двух кротов



Откуда то сверху донёсся приглушённый рокот. Эраст Петрович задрал
голову. Гроза? Снова ударило, но теперь грохот сопровождался
треском.

— Что это? — вскочил Фандорин.

— Это Камата начал стрелять из своей пушки. — Тамба тоже не спеша
поднялся. — Не стал дожидаться рассвета. Видно, догадался, что ты и
твой слуга у нас.

Оказывается, дзёнин знал о плане Каматы!

— Ты всё знаешь? Откуда?

— Это мои горы. У каждого дерева уши, у каждой травинки глаза.
Пойдём, пока эти глупые люди случайно не попали в один из
домов.

Тамба встал под люком, присел на корточки, потом пружинисто
подпрыгнул — так высоко, что уселся на край отверстия. Мелькнули
ноги в белых носках, и шустрый старичок был уже наверху.

Фандорин оглянулся на Мидори и вздрогнул — в соседнем помещении
было пусто. Когда она успела исчезнуть?

Из дыры в потолке свесился Тамба.

— Давай руку!

Но руки ему титулярный советник не дал — это было бы унизительно.
Кое как подтянулся сам, хоть и ударился о доску локтем.

Дзёнин был в чёрных штанах и чёрном балахоне. Выскочив на веранду,
он надел чёрные кожаные чулки, на голову натянул маску, и его стало
почти не видно.

В темноте взметнулся огненный столб, во все стороны полетели камни
и комья земли.

Тамбы рядом уже не было, он растаял во мраке. Откуда то сверху (с
крыши, что ли?) спрыгнула чёрная тень. Беззвучно коснулась ногами
земли, перевернулась через голову, откатилась. Невесомо поднялась и
секунду спустя тоже исчезла. Титулярный советник заметил, как
воздух колыхнулся ещё в нескольких местах — там тоже мелькнули
тёмные силуэты.

Снаряды взрывались так часто, будто палила целая батарея.
Скорострельная крупповская пушка делает три выстрела в минуту,
вспомнил Фандорин, ветеран турецкой войны. Судя по звуку, «чёрные
куртки» заняли позицию на вершине горы. Присмотревшись к разрывам,
вице консул понял тактику Каматы. Его наводчик клал снаряды в
шахматном порядке, делая интервал в две три сажени. Очевидно,
собрался перепахать весь лесной остров. Рано или поздно влепит и по
домам. А какая то из сосен уже загорелась — во тьме расцвёл яркий
багровый цветок.

Что делать, куда бежать?

Одна из теней остановилась возле титулярного советника, схватила
его за руку, потащила за собой.

Они добежали до середины леса, когда совсем рядом в дерево ударил
снаряд. Ствол затрещал, полетели щепки, и оба упали на землю.
Очередной разрыв, как и следовало, взрыл землю в десятке шагов. На
чёрном лице ниндзя вспыхнули глаза — удлинённые, влажные, полные
света.

Она!

Приподнявшись, Мидори снова взяла Эраста Петровича за руку, чтобы
бежать дальше, но он не поддался — притянул её к себе.

Теперь взрыв грянул с другой стороны, и Фандорин опять увидел,
совсем близко, её глаза — прекрасные, полные жизни.

— Ты меня правда любишь? — спросил он.

— Что?

Грохот заглушил его слова.

— Ты меня любишь? — заорал Эраст Петрович.

Вместо ответа она сдёрнула маску, обхватила ладонями его лицо,
поцеловала.

И он забыл про скорострельную пушку, про свистящую и громыхающую
смерть, про всё на свете.

Сосна разгоралась жарче и жарче, по стволам деревьев, по земле
метались красные тени. Задыхаясь, титулярный советник рвал с плеч
любимой женщины одежду, и её тело из чёрного становилось
белым.

Мидори и не думала ему мешать. Её дыхание было таким же частым, её
руки сдирали с него рубашку.

Вокруг полыхал огонь, трескалась земля, стонали деревья, и
Фандорину казалось, что его любит сама Ночь, неистовая и
горячая.

Сосновые иголки кололи то спину, то локти — сцепившиеся любовники
перекатывались по земле. Один раз осколок врезался в почву там, где
ещё секунду назад были их тела, но ни он, ни она этого не
заметили.

Всё кончилось внезапно. Мидори рывком сбросила с себя
возлюбленного, а сама метнулась в противоположную сторону.

— Ты что? — обиженно вскрикнул он — и увидел, как между ними,
разбросав сноп искр, падает горящий сук.

Лишь тогда Эраст Петрович пришёл в себя. Пушечных выстрелов больше
не было, лишь в двух или трех местах потрескивали пылающие
деревья.

— Как это называется в твоём дзёдзюцу? — хрипло спросил он, обводя
лес рукой.

Мидори завязывала растрепавшиеся волосы в узел.

— В дзёдзюцу такого ещё не было. Но теперь будет. Я назову это
«Огонь и гром».

Она уже натягивала свой чёрный наряд, делалась из белой —
чёрной.

— Где все? — Фандорин тоже наскоро приводил одежду в порядок. —
Почему тихо?

— Пойдём! — позвала она и первая побежала вперёд.

Через полминуты они были у расщелины — в том самом месте, где вице
консул и его слуга перекинули верёвку. Мёртвое дерево было на
месте, но верёвки Эраст Петрович не обнаружил.

— Куда теперь? — крикнул он.

Она молча показала на противоположную сторону.

Опустилась на четвереньки и вдруг исчезла за краем обрыва.

Фандорин бросился за ней. Увидел, что вниз спущен канат, сплетённый
из сухих стеблей. Он был толстый и прочный, такой выдержит любую
тяжесть, поэтому молодой человек без колебаний последовал за
Мидори.

Она намного опередила его — скользила вниз легко и уверенно. Ему же
спуск давался с трудом.

— Скорей, скорей! Мы опоздаем! — подгоняла снизу Мидори.

Эраст Петрович старался, как мог, но всё же ей пришлось довольно
долго ждать.

Едва он, часто дыша, спрыгнул на заросшую травой землю, как
проводница потащила его дальше, в какие то густые, колючие
заросли.

Там, меж двух валунов, в отвесной стене чернела щель. Титулярный
советник протиснулся в неё с большим трудом, но дальше проход
расширился.

— Пожалуйста, пожалуйста, быстрее! — донёсся из темноты умоляющий
голос Мидори.

Он рванулся к ней — и чуть не упал, споткнувшись то ли о сук, то ли
о камень. Откуда то сверху сильно тянуло сквозняком.

— Я ничего не вижу!

Во тьме прорисовалась светящаяся нить, от которой разливалось
слабое, подрагивающее сияние.

— Что это? — зачарованно спросил Фандорин.

— Ёсицунэ, — нетерпеливо ответила Мидори. — Соколиное перо, в нем —
ртуть. Не гаснет под дождём и ветром. Идём же! Я умру от стыда,
если опоздаю!

Теперь, при свете, стало видно, что подземный ход обустроен весьма
основательно: потолок и стены укреплены бамбуком, под ногами
деревянные ступеньки.

Еле поспевая за Мидори, Эраст Петрович почти не смотрел по
сторонам, но тем не менее заметил, что от лаза в обе стороны то и
дело уходили ответвления. Это был целый лабиринт. Проводница
несколько раз сворачивала, ни на миг не замедляя бега. От долгого
крутого подъёма титулярный советник начинал выбиваться из сил, но
маячившая перед ним тонкая фигурка, казалось, не ведала
усталости.

Наконец ступеньки кончились, ход опять сузился. Светильник погас, в
темноте что то скрипнуло — и впереди открылся серый прямоугольник,
из которого потянуло сырым и свежим дыханием рассвета.

Мидори спрыгнула на землю. Последовав её примеру, Эраст Петрович
обнаружил, что вылезает из ствола старого, корявого дерева.

Потайная дверца закрылась, и вице консул увидел, что различить её
швы на грубой, поросшей мхом коре совершенно невозможно.

— Опоздала! — с отчаянием воскликнула Мидори. — Это ты
виноват!

Сорвалась с места, выбежала на поляну. Там, среди травы, медленно
передвигались чёрные силуэты. Пахло порохом и кровью. В утренних
сумерках блеснуло что то длинное.

Ствол орудия, пригляделся Фандорин и завертел головой во все
стороны.

Подземный ход вывел на вершину горы. Идеальное место для обстрела —
Камата наверняка присмотрел его заранее.

Схватка уже закончилась. Судя по всему, она была недолгой.
Высыпавшие из лаза синоби напали на «чёрных курток» врасплох,
сзади.

Посреди поляны на пне сидел Тамба, курил трубку. Остальные ниндзя
носили убитых. Зрелище было жутким, каким то потусторонним: над
стелющимся по земле туманом по двое скользили безмолвные тени,
поднимали за руки и за ноги мертвецов (тоже чёрных, только с белыми
лицами) и раскладывали их рядами перед своим предводителем.

Титулярный советник сосчитал: четыре шеренги по восемь тел в
каждой, и в стороне — ещё один труп, должно быть, старого
разбойника Каматы. Не спасся ни один. Дон Цурумаки так и не узнает,
что случилось с его отрядом…

Потрясённый зловещей картиной, Фандорин не заметил, как к нему
вернулась Мидори. Хрипловатый голос прошептал ему в самое
ухо:

— Я всё равно опоздала, а мы с тобой не закончили. Гибкая рука
обхватила его за талию, потянула назад, ко входу в подземный
лаз.

— Я войду в историю дзёдзюцу как великая первооткрывательница, —
шептала Мидори, заталкивая титулярного советника в дупло. — Мне
пришла в голову очень интересная композиция. Я назову её «Любовь
двух кротов».



Ещё прекрасней,

Чем любовь двух фламинго,

Любовь двух кротов.











Ночное слияние мира



Тамба сказал:

— Я знаю о тебе много, ты обо мне знаешь мало. От этого возникает
недоверие, от недоверия происходит непонимание, непонимание
приводит к ошибкам. Спрашивай всё, что хочешь знать, и я тебе
отвечу.

Они сидели вдвоём на расчищенной поляне перед домом и смотрели, как
из за равнины поднимается солнце, наполняя мир розовым сиянием.
Тамба курил свою маленькую трубку, то и дело заправляя её новой
порцией табаку. Фандорин тоже не отказался бы от сигары, но коробка
отличных манил осталась в багаже, по ту сторону расщелины, что
отделяла деревню синоби от остального мира.

— Сколько вас? — спросил титулярный советник. — Только
одиннадцать?

На месте побоища он видел одиннадцать человек. Когда перепачканные
землёй любовники вылезли из подземной норы, синоби уже закончили
свою мрачную работу. Мертвецы были пересчитаны, свалены в яму и
засыпаны камнями. Люди Тамбы сняли свои маски, и Фандорин увидел
обыкновенные японские лица — семь мужских, четыре женских.

— Ещё четверо детей. И Сатоко, жена Гохэя. Она не была в бою,
потому что ей скоро родить. И трое молодых, они в большом
мире.

— Шпионят за кем нибудь? — спросил Эраст Петрович. Если дзёнин
хочет разговора начистоту, к черту церемонии.

— Учатся. Один в Токийском университете, на врача. Один в Америке
на инженера. Один в Лондоне на электрического техника. Сейчас
нельзя без европейской науки. Великий Тамба говорил: «Быть впереди
всех, знать больше всех». Триста лет мы следуем этому завету.

— Как вы сумели столько лет хранить свою тайну?

— Такова была воля Тамбы Первого. Он сказал: «Сильнее всех тот,
кого не видно и не слышно, но кто видит и слышит всех». Ещё он
сказал: «Ниндзя земли Ига погибли, теперь они бессмертны».

— Но разве Тамба Первый не погиб вместе со своими людьми? Мне
говорили, что враги истребили их всех до п последнего.

— Нет. Тамба ушёл и увёл с собой двоих лучших учеников. У него были
сыновья, но сыновей он не взял, и они погибли, потому что Тамба был
истинно велик, его сердце твёрдостью не уступало алмазу. Последний
дзёнин земли Ига отобрал самых достойных, которым надлежало
возродить клан Момоти.

— Как же ему удалось спастись из осаждённого храма?

— Когда святилище богини Каннон на горе Хидзияма уже горело,
последние из ниндзя хотели покончить с собой, но Тамба велел им
держаться до рассвета. Накануне ему выбило глаз стрелой, его люди
тоже все были изранены, но такова власть дзёнина, что синоби не
посмели ослушаться. На рассвете Тамба выпустил в небо трех чёрных
воронов и ушёл с двумя избранниками через подземный ход. А
остальные покончили с собой, напоследок отрезав себе лица.

— Если там имелся подземный ход, почему не ушли все?

— Тогда воины Нобунаги пустились бы в погоню.

— А зачем нужно было непременно дождаться рассвета?

— Чтобы враги увидели трех воронов.

Эраст Петрович затряс головой, вконец замороченный восточной
экзотикой.

— При чем здесь три ворона? На что они п понадобились?

— Враги знали, сколько воинов засело в храме — семьдесят восемь
человек. Потом они обязательно пересчитали бы трупы. Если трех не
хватило бы, Нобунага догадался бы, что Тамба ушёл и объявил розыск
по всей империи. А так самураи решили, что Тамба и двое его
помощников обернулись воронами. Осаждающие были готовы к любому
волшебству, они привели с собой псов, обученных уничтожать
грызунов, ящериц и змей. Были у них и охотничьи соколы. Соколы
заклевали воронов. У одного ворона вместо правого глаза была рана,
и враги, знавшие о ранении Тамбы, успокоились. Мёртвого ворона
выставили напоказ на пересечении восьми дорог и прибили табличку:
«Колдун Момоти Тамба, побеждённый правителем Запада и Востока,
сберегателем Императорского Трона князем Нобунагой». Не прошло и
года, как Нобунага был убит, но никто так и не узнал, что это
сделал Тамба. Клан Момоти превратился в привидение, то есть стал
невидимым. Три рода, пошедшие от великого дзёнина и двух его
учеников — Момоти, Адати и Соноти — сохранились до сих пор,
многократно породнившись между собой. Нас, вместе взятых, никогда
не было больше, чем двадцать. Триста лет мы сохраняли и развивали
искусство ниндзюцу, Тамба Первый был бы нами доволен.

— И ни один из трех родов не п прервался?

— Нет, потому что глава семьи обязан заблаговременно подобрать
наследника.

— Что значит «подобрать?»

— Выбрать. И не обязательно собственного сына. Кровь неважна.
Нужно, чтобы мальчик обладал необходимыми задатками.

— Постой, — разочарованно воскликнул Фандорин. — Так, значит, ты не
прямой потомок Тамбы Первого?

Старик удивился:

— По крови? Конечно, нет. Какое это имеет значение? У нас в Японии
родство и преемство считаются по духу. Сын своего отца — тот, в
кого переселилась его душа. У меня, например, нет сыновей, только
дочь. Правда, есть племянники — родные, двоюродные и троюродные. Но
дух великого Тамбы живёт не в них, а в восьмилетнем Яити. Я
подобрал его пять лет назад, в деревне неприкасаемых. Я увидел на
его чумазом личике знаки, показавшиеся мне многообещающими. И
похоже, что не ошибся. Если Яити и дальше будет делать такие
успехи, он станет после меня Тамбой Двенадцатым.

С другими вопросами Эраст Петрович решил повременить — и так голова
шла кругом.



* * *



Второй их разговор состоялся вечером, на том же самом месте, только
на сей раз собеседники сидели, развернувшись в противоположную
сторону, и смотрели, как солнце сползает на вершину соседней
горы.

Тамба посасывал свою неизменную трубочку, но теперь дымил сигарой и
Фандорин. Самоотверженный Маса, нравственно страдая из за того, что
проспал всю ночную баталию, потратил полдня на то, чтобы обеспечить
господина всем необходимым, — по подземному ходу, а потом при
помощи канатного подъёмника (имелся, оказывается, и такой)
перетащил из разгромленного лагеря багаж. На той стороне остался
лишь нетранспортабельный «Royal Crescent Tricycle», на котором в
деревне всё равно ездить было некуда. Отпущенный на свободу мул
бродил по лугам, одурев от сочной горной травы.

— У меня к тебе просьба, — сказал Эраст Петрович. — Научи меня
своему искусству. Я буду усердным учеником.

Большую часть дня он провёл, наблюдая за тем, как тренируются
синоби, и насмотрелся такого, что на лице у титулярного советника
застыло глуповато ошеломлённое выражение, совсем несвойственное ему
в обычной жизни.

Сначала Фандорин посмотрел, как играют дети. Малыш лет шести,
проявляя поразительное терпение, дрессировал мышь — учил её бегать
до блюдечка и возвращаться обратно. Каждый раз, когда мышь
справлялась с заданием, он отодвигал блюдечко дальше.

— Через несколько месяцев мышь научится одолевать расстояние в
четыреста и даже пятьсот ярдов. Тогда её можно будет использовать
для передачи секретных записок, — объяснил ниндзя по имени Ракуда,
приставленный к вице консулу Тамбой.

«Ракуда» означало «верблюд», но на верблюда синоби совсем не
походил. Это был мужчина средних лет с пухлой, чрезвычайно
добродушной физиономией — про таких говорят «мухи не обидит». Он
прекрасно говорил по английски — потому, верно, и был назначен к
Эрасту Петровичу в сопровождение. Предложил называть его
«Джонатан», но звучное «Ракуда» титулярному советнику нравилось
больше.

Две девочки играли в похороны. Вырыли ямку, одна улеглась туда,
другая засыпала её землёй.

— Не задохнётся? — встревожился Фандорин. Ракуда, посмеиваясь,
показал на торчавшую из «могилы» тростинку:

— Нет, она учится дышать в четверть груди, это полезно.

Но больше всего молодого человека, конечно, интересовал
восьмилетний Яити, которого Тамба прочил себе в преемники.

Щупленький мальчонка — по виду, ничем не примечательный —
карабкался на стену дома. Срывался, обдираясь в кровь, лез
снова.

Это было невероятно! Стена была дощатая, зацепиться совершенно не
за что, но Яити впивался ногтями в дерево, подтягивался и в конце
концов влез таки на крышу. Уселся там, болтая ногами, показал
Фандорину язык.

— Колдовство какое то! — воскликнул тот.

— Нет, не колдовство. Это какэцумэ, — сказал Ракуда и поманил
мальчика.

Тот запросто спрыгнул с двухсаженной высоты. Показал руки, и Эраст
Петрович увидел на пальцах железные напёрстки с загнутыми когтями.
Попробовал с их помощью влезть на стену — не вышло. Какой же силой
должны обладать кончики пальцев, чтобы удержать вес тела!

— Идём, идём, — позвал его Ракуда. — Эцуко будет убивать дайдзина.
Интересно, получится у неё на этот раз или нет.

— Кто это — дайдзин?! — спросил Фандорин, входя за провожатым в
один из домов.

Там, в большой пустой комнате, находились четыре человека: двое
мужчин, скуластая девушка, а в стороне, у стены, сидел некто в
кителе и фуражке. Приглядевшись, Эраст Петрович увидел, что это
кукла: в натуральную величину, с нарисованным лицом и пышными
прикленными усами.

— Дайдзин значит «большой человек», — шёпотом стал объяснять
Ракуда. — Эцуко должна его убить, а Гохэй и Тансин — телохранители.
Это такое испытание. Нужно его пройти, прежде чем попадёшь на
следующую ступень обучения. Эцуко уже два раза пробовала, не
получилось.

— Вроде экзамена, да? — спросил титулярный советник, с любопытством
наблюдая за происходящим.

Рябой Гохэй и угрюмый, красномордый Тансин тщательно обыскивали
девушку, которая, очевидно, изображала просительницу, пришедшую на
приём к «большому человеку».

Обыск был настолько скрупулёзен, что Эраста Петровича бросило в
краску. Мало того, что «просительницу» раздели догола, но ещё и
прощупали все выемки её тела. Молоденькая Эцуко старательно
исполняла роль — униженно кланялась, робко хихикала, поворачивалась
то так, то этак. «Телохранители» прощупали снятую одежду, сандалии,
широкий пояс. Вынули из рукава курительную трубку — отобрали. В
поясе обнаружили шитый мешочек с хаси, деревянными палочками для
еды, и нефритовый брелок. Палочки вернули, брелок, покрутив туда
сюда, на всякий случай отняли. Заставили девушку распустить волосы,
вынули две острые заколки. Лишь после этого позволили одеться и
пропустили к дайдзину. Вплотную, однако, приблизиться не дали —
встали между ней и куклой: один справа, другой слева.

Эцуко низко поклонилась сидящему, сложив руки на животе. А когда
распрямилась, в руке у неё была деревянная хаси. «Просительница»
сделала молниеносное движение, и палочка впилась дайдзину прямо в
нарисованный глаз.

— Ай, молодец, — похвалил Ракуда. — Вырезала хаси из твёрдого
дерева, заточила кончик, смазала ядом. Испытание пройдено.

— Но ей бы не дали уйти! Телохранители убили бы её на месте!

Ниндзя лишь пожал плечами:

— Какая разница. Заказ ведь выполнен.

Потом Эраст Петрович видел упражнения по рукопашному бою, и это
впечатление, пожалуй, было самым сильным из всех. Он и не
представлял, что человеческое тело обладает такими
возможностями.

К этому времени Маса закончил таскать вещи и присоединился к своему
господину. Хмуро наблюдал за акробатическими фокусами «крадущихся»
и, похоже, здорово ревновал.

Занятия проводил сам Тамба. Учеников было трое. На одного, самого
юного, смотреть было неинтересно: он всё время вставал и падал,
вставал и падал — то спиной, то ничком, то боком, то
перекувырнувшись через голову. Второй — тот самый рябой Гохэй, один
из «телохранителей» дайдзина, — пытался зарубить дзёнина мечом.
Наносил изощрённые, коварнейшие удары, рубил и сверху, и снизу, и
по ногам, но клинок неизменно рассекал воздух. При этом Тамба не
делал ни одного лишнего движения, лишь слегка отклонялся в сторону,
приседал или подпрыгивал. Смотреть на эту забаву было
страшно.

Третий ученик, вертлявый малый лет тридцати (Ракуда сказал, что его
зовут Оками), вёл бой с завязанными глазами. Тамба держал перед ним
бамбуковую дощечку, всё время меняя её положение, а Оками наносил
по ней безошибочно точные удары руками и ногами.

— У него чутьё, — уважительно сказал Ракуда. — Как у летучей
мыши.

В конце концов Маса не снёс восхищённых восклицаний, которые то и
дело издавал Фандорин. Решительно засопев, слуга подошёл к дзёнину,
отрывисто поклонился и о чем то попросил.

— Хочет сразиться с каким нибудь из учеников, — перевёл Эрасту
Петровичу провожатый.

Тамба скептически окинул взглядом крепкую фигуру бывшего якудзы,
почесал подбородок и крикнул:

— Нэко тян!

Из соседней хижины, вытирая передником обсыпанные мукой руки, вышла
сухонькая старушонка. Дзёнин показал ей на Масу, коротко приказал
что то. Старушка широко улыбнулась, разинув рот с одним
единственным жёлтым зубом, сняла передник.

По лицу Масы было видно, как страшно он оскорблён. Однако
фандоринский вассал проявил выдержку. Почтительно подойдя к
матроне, он спросил её о чем то. Вместо ответа та шлёпнула его
ладонью по лбу — вроде как шутя, но Маса взвизгнул от боли.
Перепачканный мукой лоб побелел, физиономия покраснела. Слуга хотел
ухватить дерзкую каргу за шиворот, но та взяла его за запястье,
легонько крутанула — и мастер дзюдзюцу, знаток окинавской борьбы
кубарем полетел на землю. Удивительная старуха не дала ему времени
подняться. Подскочила, прижала коленом к земле, а костлявой лапой
сжала побеждённому горло — тот сдавленно захрипел, застучал ладонью
по земле в знак капитуляции.

Нэко тян немедленно разжала пальцы. Поклонилась дзёнину, подобрала
свой фартук и отправилась кухарничать.

Тогда то, глядя на понурого Масу, не смеющего поднять глаза на
своего господина, Фандорин и решил, что обязательно научится тайнам
ниндзюцу.



* * *



Услышав просьбу, Тамба не удивился, но сказал:

— Проникнуть в тайны ниндзюцу трудно, этому нужно посвятить всю
жизнь, с самого рождения. Ты слишком стар, мастерства тебе не
достигнуть. Овладеть некоторыми навыками — вот всё, на что ты
можешь надеяться.

— Пускай будут навыки. Я с согласен.

Дзёнин испытующе посмотрел на упрямо выпяченный подбородок
титулярного советника, пожал плечами:

— Что ж, давай попробуем.

Просияв, Эраст Петрович немедленно затушил сигару и вскочил.

— Мне снять куртку?

Тамба пустил струйку дыма.

— Нет. Сначала ты будешь сидеть, слушать и стараться понять.

— Хорошо.

Фандорин послушно сел, вынул из кармана тетрадочку, приготовился
записывать.

— Ниндзюцу состоит из трех главных искусств: тондзюцу — искусство
скрытности, тайдзюцу — искусство владения телом и будзюцу —
искусство владения оружием…

Карандаш проворно заскрипел по бумаге, но Тамба засмеялся, и стало
ясно, что он лишь передразнивает манеру заправского лектора.

— Но до этого мы дойдём ещё очень очень нескоро. Пока же ты должен
уподобиться новорождённому младенцу, который открывает для себя мир
и изучает возможности собственного тела. Ты должен научиться
дышать, пить, есть, контролировать работу своих внутренностей,
шевелить руками и ногами, ползать, стоять, ходить, падать. Своих
детей мы обучаем с колыбели. Растягиваем им суставы и мышцы. Люльку
раскачиваем неритмично и сильно, чтобы малыш учился быстро
перемещать центр тяжести. То, за что обычных детей наказывают, у
нас поощряется: передразнивать крик зверей и птиц, кидать камни,
лазить по деревьям. Ты никогда не станешь таким, как человек,
воспитанный в семье синоби. Но пусть тебя это не пугает. Гибкость
членов и выносливость — не самое важное.

— А что самое важное, сэнсэй? — спросил Эраст Петрович, называя
Тамбу самым почтительным из японских обращений.

— Нужно уметь правильно формулировать вопрос. Это половина дела. А
вторая половина — умение услышать ответ.

— Я не п понимаю…

— Человек весь состоит из вопросов, а жизнь и окружающий мир — из
ответов на эти вопросы. Определи последовательность занимающих тебя
вопросов, начиная с самых важных. Потом настройся на то, чтобы
воспринять ответы. Они повсюду — во всяком событии, во всякой
вещи.

— Неужто во всякой?

— Да. Ведь каждый предмет — частица Божественного Тела Будды.
Возьми хоть этот камень. — Тамба поднял с земли кусок базальта,
показал ученику. — Бери. Смотри на него очень внимательно, забыв
обо всем, кроме своего вопроса. Смотри, какая интересная у камня
поверхность: все эти впадинки, бугорки, кусочки налипшей грязи,
вкрапления. Представь, что от строения и вида этого камня зависит
вся твоя жизнь. Изучай этот предмет очень долго, пока не
почувствуешь, что знаешь про него всё. И тогда задай ему свой
вопрос.

— Например, к какой? — спросил Эраст Петрович, с интересом
разглядывавший кусок базальта.

— Любой. Делать тебе что то или не делать. Правильно ли ты живёшь.
Жить тебе или умереть.

— To be or not to be? — повторил титулярный советник, так и не
поняв, процитировал ли дзёнин Шекспира или же это случайное
совпадение. — Но как может ответить камень?

— В его контурах, узорах, фигурах, которые из них образуются,
обязательно содержится ответ. Человек, настроенный на понимание,
его увидит или услышит. Это может быть не камень, а любая неровная
поверхность или нечто возникшее случайно: клуб дыма, след от чайной
заварки на дне чашки, да хоть остатки кофе, который так любите пить
вы, гайдзины.

— M м, ясно, — протянул титулярный советник. — Про это я слышал и в
России. Называется «гадание на кофейной гуще».



* * *



Ночью он и она были вместе. В доме Тамбы, где комнаты наверху
существовали для обмана, а настоящая жизнь была сосредоточена в
подполе, им отвели комнату без окон.

После долгого наслаждения, не похожего ни на «Огонь и гром», ни на
«Любовь кротов», он сказал, глядя на её неподвижное лицо, на
опущенные ресницы:

— Я никогда не знаю, что ты чувствуешь, о чем думаешь. Даже
сейчас.

Она молчала, и казалось, что ответа не будет. Но вот из под ресниц
блеснули искры, алые губы шевельнулись:

— Я не могу сказать тебе, о чем думаю. Но если хочешь, я покажу
тебе, что я чувствую.

— Да, очень хочу!

Она снова опустила ресницы.

— Поднимись наверх, в коридор. Там темно, но ты ещё и зажмурь
глаза, чтобы не видеть даже теней. Коснись правой стены. Иди
вперёд, пока не окажешься перед дверью. Отвори её и сделай три
больших шага вперёд. Потом открой глаза.

Больше она ничего не сказала.

Он встал, хотел накинуть рубашку.

— Нет, на тебе не должно быть никакой одежды.

Он поднялся по прикреплённой к стене лестнице. Глаз не
открывал.

Медленно прошёл коридором, наткнулся на дверь.

Открыл её — и кожу обдало ночным холодом.

Это дверь, за которой пропасть, сообразил он и замер на
пороге.

Три больших шага? Насколько больших? Какой длины был мостик?
Примерно сажень, не больше.

Шагнул раз, другой, стараясь не мельчить. Перед третьим запнулся.
Что если на третьем шаге нога попадёт в пустоту?

Пропасть была здесь, совсем рядом, он чувствовал её бездонное
дыхание.

Усилием воли он сделал шаг — точь в точь такой же, как предыдущие.
Пальцы ощутили ребристую кромку. Ещё бы пол вершка, и…

Он открыл глаза — и ничего не увидел.

Не было ни луны, ни звёзд, ни огоньков внизу. Мир соединился в одно
целое, в нем не было ни неба, ни земли, ни верха, ни низа. Была
лишь точка, вокруг которой располагалось сущее.

Точка находилась в груди Фандорина и посылала вовне сигнал, полный
жизни и тайны: тук тук, тук тук, тук тук.



Солнце всё делит,

Тьма всё объединяет.

Ночью мир един.





Пролитое сакэ



Тамба сказал:

— Падать нужно, как сосновая иголка падает на землю — бесшумно и
плавно. А ты падаешь, как подрубленное дерево. Мо иккай .

Эраст Петрович представил себе сосну, поросшие хвоей ветки, вот
одна оторвалась и кружась полетела вниз, мягко опустилась на траву.
Подпрыгнул, перевернулся в воздухе, плашмя бухнулся о землю.

— Мо иккай.

Иголки сыпались одна за другой, вот воображаемая ветка уже совсем
облысела, пришлось взяться за следующую, но после каждого падения
слышалось неизменное:

— Мо иккай.

Эраст Петрович послушно набивал себе синяки, но больше всего ему
хотелось научиться драться — пусть не как Тамба, но хотя бы как
незабываемая Нэко тян. Однако дзёнин с этим не спешил, пока
ограничивался теорией. Говорил, что сначала нужно по отдельности
изучить каждый из трех принципов схватки: нагарэ — текучесть,
хэнкан — переменчивость и, самый сложный из них всех, ринки охэн —
способность к импровизации в зависимости от манеры
противника.

Полезней всего, с точки зрения титулярного советника, были сведения
об ударах по жизненно важным точкам. Тут, пока постигаешь
труднопроизносимые и трудноуясняемые принципы ниндзюцу, вполне
можно было обойтись навыками английского boxing и французской
savate.

В заветной тетрадочке появились рисунки частей человеческого тела
со стрелками разной толщины, в зависимости от силы удара, и
загадочными комментариями вроде: «Сода (шест, позв.) — врём,
паралич: несильно! — ин. мом. смерть». Или: «Вансюн (трехглав,
мыш.) — врём, паралич руки; несильно! — ин. перелом».

Самыми сложными неожиданно оказались уроки дыхания. Тамба туго
перетягивал ученику ремнём талию, и нужно было сделать подряд две
тысячи вдохов — таких глубоких, чтобы надувалась нижняя часть
живота. Мышцы от этого вроде бы нехитрого упражнения болели так,
что в первый вечер Фандорин приполз к себе в комнату скрючившись и
очень боялся, что ночью не сможет любить Мидори.

Смог.

Она натёрла его синяки и ссадины целебной мазью, а потом показала,
как снимать боль и усталость при помощи кэцуин — магического
сцепления пальцев. Под её руководством Зраст Петрович четверть часа
вывёртывал пальцы и складывал их в какие то невообразимо
замысловатые кукиши, после чего разбитость как рукой сняло, а тело
наполнилось энергией и силой.

Днём любовники не виделись — Фандорин постигал тайны правильного
падения и правильного дыхания, Мидори была занята какими то своими
делами, но ночи всецело принадлежали им двоим.

Титулярный советник научился обходиться двумя часами отдыха.
Оказалось, что, если овладеть искусством правильного сна, для
восстановления сил этого вполне достаточно.

В соответствии с мудрой наукой дзёдзюцу, каждая новая ночь была
непохожа на предыдущую и имела собственное название: «Крик цапли»,
«Золотая цепочка», «Лисица и барсук» — Мидори говорила, что
однообразие губительно для страсти.

Прежде жизнь Эраста Петровича была окрашена по преимуществу в белый
цвет, цвет дня. Теперь же, из за того что время сна настолько
сократилось, существование стало двухцветным — белым и чёрным. Ночь
превратилась из фона, задника настоящей жизни в её полноценную
часть, и от этого мироздание в целом сильно выиграло.

Пространство, раскинувшееся от заката до рассвета, вмещало в себя
очень многое: и отдых, и страсть, и тихий разговор, и даже шумную
возню — ведь оба были так молоды.

Например, однажды поспорили, кто быстрее: Мидори бегом или Фандорин
на велосипеде.

Не поленились перебраться на ту сторону расщелины, где дожидался
хозяина «Royal Crescent Tricycle», спустились к подножию горы и
устроили кросс по тропе.

Сначала Эраст Петрович вырвался вперёд, но через полчаса, устав
крутить педали, сбавил темп, и Мидори стала догонять. Бежала легко,
размеренно, нисколько не участив дыхания. Версте на десятой обошла
велосипедиста, и разрыв постепенно увеличивался.

Лишь теперь Фандорин догадался, каким образом Мидори сумела за одну
ночь доставить в Йокогаму целебную траву масо с южного склона горы
Тандзава. Просто пробежала пятнадцать ри в одну сторону, потом
столько же обратно. Сто двадцать вёрст! И на следующую ночь опять!
То то она засмеялась, когда он пожалел загнанную лошадь…

Однажды он попытался завести разговор о будущем, но услышал в
ответ:

— В японском языке будущего времени нет, только прошедшее и
настоящее.

— Но ведь что то с нами все таки будет, с тобой и со мной, —
упорствовал Эраст Петрович.

— Да, — серьёзно ответила она. — Только я ещё не решила, что
именно: «Осенний лист» или «Сладостная слеза». У обеих концовок
есть свои преимущества.

Он помертвел. Больше о будущем не говорили.



* * *



Вечером четвёртого дня Мидори сказала:

— Сегодня мы не коснёмся друг друга. Мы будем пить вино и
разговаривать о прекрасном.

— То есть как «не коснёмся»? — взволновался Эраст Петрович. — Ведь
ты обещала «Серебряную паутинку»!

— «Серебряная паутинка» — это ночь, проведённая в утончённой,
чувствительной беседе, чтобы две души соединились невидимыми
нитями. Чем прочнее эта паутина, тем надольше удержит она мотылька
любви.

Фандорин попробовал взбунтоваться:

— Не хочу «Паутинку», мотылёк и так уже никуда не денется! Давай
лучше «Лисицу и барсука», как вчера!

— Страсть не терпит повторений и нуждается в передышке, —
назидательно сказала Мидори.

— Моя не нуждается!

Она топнула ногой:

— Кто из нас учитель дзёдзюцу — ты или я?

— Одни учителя кругом. Никакой жизни нет, — пробурчал Эраст
Петрович, капитулируя. — Ну хорошо. О каком таком прекрасном мы
будет говорить всю ночь?

— Например, о поэзии. Какое поэтическое произведение ты любишь
больше всего?

Вице консул задумался, а Мидори поставила на столик кувшинчик сакэ
и села скрестив ноги.

— Ну, не знаю… — протянул он. — Мне «Евгений Онегин» нравится.
Сочинение русского поэта П Пушкина.

— Прочти его мне! И переведи.

Она положила локти на колени, приготовилась слушать.

— Но я его наизусть не помню. Там несколько тысяч строк.

— Как можно любить стихотворение, в котором несколько тысяч строк?
И зачем так много? Когда поэт сочиняет длинно, это значит, что ему
нечего сказать.

Обидевшись за гения русской поэзии, Фандорин иронически
спросил:

— А сколько строчек в твоём любимом стихотворении?

— Три, — ответил она серьёзно. — Больше всего я люблю трехстишья,
хокку. В них сказано так мало и в то же время так много. Каждое
слово на своём месте, и ни одного лишнего. Я уверена, что
бодхисатвы говорят между собой одними хокку.

— Прочти, — попросил заинтригованный Эраст Петрович. — Пожалуйста,
прочти.

Она полуприкрыла глаза и нараспев продекламировала:



Мой ловец стрекоз,

О, как же далеко ты

Нынче забежал…



— Красиво, — признал Фандорин. — Только я ничего не понял. Какой
ловец стрекоз? Куда он забежал? И зачем?

Мидори открыла глаза, мечтательно повторила:

— Доко мадэ итта яра… Как прекрасно! Чтобы до конца понять хокку,
нужно обладать особенным чутьём или сокровенным знанием. Если бы ты
знал, что великая поэтесса Тиё написала это стихотворение на смерть
своего маленького сына, ты не смотрел бы на меня с такой
снисходительностью, верно?

Он замолчал, потрясённый глубиной силы и чувства, внезапно
открывшейся в трех простых, будничных строках.

— Хокку подобно телесной оболочке, в которой заключена невидимая,
неуловимая душа. Тайна спрятана в тесном пространстве между пятью
слогами первой строки (она называется ками но ку) и семью слогами
второй строки (она называется нака но ку), а потом меж семью
слогами нака но ку и пятью слогами последней, третьей строки (она
называется симо но ку). Как бы тебе объяснить, чтобы ты понял? —
Лицо Мидори осветилось лукавой улыбкой. — Сейчас попробую. Хорошее
хокку похоже на силуэт прекрасной женщины или на искусно обнажённую
часть её тела. Контур, деталь волнуют куда больше, чем целое.

— А я предпочитаю целое, — заявил Фандорин, положив руку ей на
колено.

— Это потому что ты мальчишка и дикарь. — Веер больно шлёпнул его
по пальцам. — Человеку утончённому достаточно увидеть краешек
Красоты, и его воображение вмиг дорисует остальное, да ещё
многократно улучшит его.

— Между прочим, это из Пушкина, — проворчал титулярный советник,
дуя на ушибленные пальцы. — А твоё любимое стихотворение, хоть и
красивое, но очень уж грустное.

— Настоящая красота всегда грустная.

Эраст Петрович удивился:

— Неужели?

— Есть две красоты: красота радости и красота печали. Вы, люди
Запада, предпочитаете первую, мы — вторую. Потому что красота
радости недолговечна, как полет бабочки. А красота печального
прочнее камня. Кто помнит о миллионах счастливых влюблённых, что
мирно прожили свою жизнь, состарились и умерли? А о трагической
любви сочиняют пьесы, которые живут столетия. Давай выпьем, а потом
будем разговаривать о Красоте.

Но поговорить о Красоте им было не суждено.

Эраст Петрович поднял чарку и сказал: «Я пью за красоту радости».
«А я японка и пью за красоту печали», — ответила Мидори и выпила,
он же не успел.

Ночь разорвал бешеный крик: «ЦУМЭ Э Э!!!». Откликом ему был рёв,
исторгнутый множеством глоток.

Рука Фандорина дрогнула, сакэ пролилось на татами.



Дрогнула рука,

Вино пролилось на стол.

Злая примета.





Большой костёр



Редко, но бывает, что встретится женщина, которая сильнее тебя. Тут
так: не пыжиться, не выпячивать грудь, а наоборот — прикинуться
слабым, беззащитным. Сильные женщины от этого тают. Сами всё
сделают, только не мешай.

В деревне проклятых синоби имелся всего один предмет,
представляющий интерес для ценителя женственности, —
семнадцатилетняя Эцуко. Конечно, не красавица, но, как говорится,
на болоте и жаба принцесса. Прочее женское население Какусимуры
(название для деревни Маса изобрёл сам, потому что синоби её никак
не называли) состояло из старой ведьмы Нэко тян (тоже ещё кошечка!
), беременной жены рябого Гохэя, одноглазой Саэ и пятидесятилетней
Тампопо. Две сопливые девчонки, девяти и одиннадцати лет, не в
счёт.

Первый день Маса к намеченной добыче не приближался — поглядывал
издалека, составлял план действий. Девушка была славная, вызывающая
интерес. Работящая, ловкая, певунья. Ну и вообще любопытно — как
оно там у итиноку, женщин ниндзя, всё устроено. Если она может в
прыжке три раза перевернуться или взбежать по стене на крышу (он
сам видел), то какие же фокусы выделывает в минуты страсти! Будет
что вспомнить, о чем людям рассказать.

Сначала, конечно, следовало выяснить, не принадлежит ли она кому
нибудь из мужчин. Не хватало ещё навлечь на себя гнев одного из
этих дьяволов.

Маса посидел часок на кухне у Кошечки, похвалил её рисовые колобки
и всё что надо разузнал. Жених имеется, звать его Рюдзо, очень
хороший мальчик, но уже год как учится за границей.

Вот и пускай учится.

Теперь можно было браться за дело.

Пару дней Маса потратил на то, чтобы подружиться с предметом.
Никаких томных взглядов, никаких намёков — Будда сохрани. Ей без
жениха скучно, он тоже тоскует вдали от дома, среди чужих людей, а
возраст у них примерно один и тот же, так неужто не найдётся тем
для разговоров?

Понарассказал про йокогамские чудеса (благо Эцуко в гайдзинском
городе ещё не бывала). Приврал, конечно, но это чтоб интересней
было. Потихоньку вывернул на диковинные постельные обыкновения
гайдзинов. У девушки глазки заблестели, ротик приоткрылся. Ага!
Хоть она и синоби, а кровь то живая.

Здесь он окончательно уверился в успехе и перешёл к предпоследней
стадии — начал выспрашивать, правда ли, что женщины итиноку вправе
свободно распоряжаться своим телом и что самого понятия измены мужу
или жениху у них не существует?

— Разве может изменить какая то ямка в теле? Изменить может только
душа, а душа у нас верная, — гордо ответила Эцуко, умница.

Её душа Масе была совершенно ни к чему, вполне хватило бы и ямки.
Он немножко поканючил, что никогда ещё не обнимал девушку — очень
уж застенчив и неуверен в себе.

— В полночь приходи к расщелине, — шепнула Эцуко. — Я тебя, так и
быть, обниму.

— Это будет милосердный поступок, — кротко молвил он и заморгал
часто часто — от растроганности.

Место для свидания было выбрано отменное, надо отдать девушке
должное. Ночью тут ни души, до ближайшего дома добрые сто шагов.
Дозорных в Какусимуре не выставляли — зачем? На той стороне
расщелины под землёй «поющие доски»: если кто наступит, начинает
ухать филин, далеко слышно. В тот то раз, когда с господином лезли
по верёвке, и знать не знали, что деревня готова к встрече
гостей.

С Эцуко произошло всё быстро, даже слишком. Изображать неопытного
мальчика, чтоб посильней её распалить, не понадобилось. Так
налетела из кустов — прямо с ног сшибла, и минуту спустя уже охала,
сопела и вскрикивала, подпрыгивая на Масе, как кошка, дерущая
когтями собаку.

Ничего такого особенного в итиноку не оказалось — девчонка как
девчонка. Только ляжки каменные — сдавила так, что на бёдрах,
похоже, останутся синяки. А выдумки никакой. Нацуко, и та будет
поинтересней.

Эцуко счастливым голосом лепетала что то, гладила Масу по ёжику
волос, ластилась, а он не мог скрыть разочарования.

— Тебе не понравилось? — упавшим голосом спросила она. — Я знаю, я
не училась… Дзёнин сказал: «Тебе не нужно». Зато знаешь, как
здорово я карабкаюсь по деревьям? Как настоящая обезьяна.
Показать?

— Ну покажи, — вяло разрешил Маса.

Эцуко вскочила, подбежала к мёртвой сосне и, с невообразимой
скоростью перебирая руками и ногами, полезла по обугленному
стволу.

Масе в голову пришла поэтическая мысль: живое белое на мёртвом
чёрном. Он даже подумал, не сочинить ли хокку про голую девушку на
сгоревшей сосне. Уже и первые две строчки сложились — пять слогов и
семь:



Чёрная сосна.

Трепещущей бабочкой…



Что дальше то? «Девушка на ней»? Слишком в лоб. «Взлетела вверх
любовь»? Это шесть слогов, а нужно пять.

В поисках вдохновения он перекатился поближе к сосне — вставать
было лень.

Вдруг сверху донёсся странный, чмокающий звук. С тихим стоном Эцуко
сорвалась с дерева, упала наземь в двух шагах от Масы. Окоченев от
ужаса, он увидел, что на белой спине, из под левой лопатки торчит
толстая оперённая стрела.

Хотел кинуться к ней, посмотреть, жива ли.

Эцуко была жива. Не переворачиваясь и не поднимая головы, она пнула
Масу ногой, так что он кубарем отлетел в сторону.

— Беги… — донёсся сдавленный шёпот.

Но Маса не побежал — ноги дрожали так, что вряд ли сумели бы
удержать тяжесть тела.

Ночь наполнилась шорохами.

На тёмном краю расщелины возникли пятна — одно, второе, третье. С
того места, где у синоби находился потайной подъёмник, на кромку
обрыва полезли чёрные люди. Их было много, очень много. Маса
смотрел на них, лёжа в высокой траве, и не мог пошевелиться,
охваченный ужасом.

Один из чёрных подошёл к лежащей ничком Эцуко, ногой перевернул её
на спину. Наклонился, в руке у него сверкнул клинок.

Вдруг девушка приподнялась, раздался хрип, и теперь лежал уже он, а
Эцуко стояла с мечом в руке, со всех сторон окружённая
таинственными пришельцами. Белая среди чёрных, пронеслось в голове
у Масы.

Звон металла, ругань, вопли, потом белая фигурка исчезла, а люди в
чёрном яростно, с хрустом, рубили что то лежащее на земле.

Маса явственно услышал девичий голос, выкрикнувший:

— Конгодзё!

Один из убийц подошёл совсем близко. Нарвал пучок травы, стал
вытирать лезвие. Слышалось шумное, прерывистое дыхание.

Тусклый свет луны на мгновение просочился сквозь неплотную тучу, и
Маса разглядел капюшон с дырками вместо глаз, патронташ через
плечо, чёрную куртку.

Люди Дона Цурумаки, вот это кто! По примеру синоби закрыли лица,
чтоб не белели в темноте!

Как им удалось миновать «поющие доски»? Неужто прошли подземным
ходом? Но кто им его показал?

На четвереньках Маса отполз в чащу, вскочил, побежал.

«Чёрные куртки» времени зря не тратили. Сзади донеслась
приглушённая команда, и палая хвоя заскрипела под быстрыми
шагами.

Скорей к домам, поднять тревогу! Люди Дона не станут разбираться,
кто синоби, а кто нет, положат всех подряд.

Когда до первой из хижин оставалось каких нибудь двадцать шагов,
Масе не повезло — налетел в темноте на сук, разодрал щеку, а самое
скверное, что не смог сдержать крика.

Те, сзади, услышали и догадались, что обнаружены.

— ЦУМЭ Э! — рявкнул командный бас. В ответ грянул многоголосый
рёв.

— Нападение! Нападение! — заорал и Маса, но почти сразу же
заткнулся, поняв, что только зря подвергает себя опасности.

Атакующие так ревели, так топали, что обитатели Какусимуры не могли
этого не слышать.

Теперь, если хочешь жить, нужно было очень быстро соображать.
Поэтому к домам Маса не побежал, спрятался за дерево.

Полминуты не прошло — мимо пронеслась толпа «чёрных курток», на
бегу рассредотачиваясь полумесяцем, чтобы охватить весь
остров.

Цепочкой, с интервалом в пять шагов, загорелись воткнутые в землю
факелы. Огненный пунктир пересёк весь лес, от края до края.

— Огонь!

Затрещали густые залпы. Было слышно, как пули ударяются в
деревянные стены, как с визгом летит щепа.

Хэ, какая беда! Как спасти господина из этого ада? Сейчас «чёрные
куртки» изрешетят три первых дома, а потом возьмутся за жилище
Тамбы.

В отчаянии Маса заметался между сосен, а сам видел, что ему нипочём
не проскочить через освещённую полосу и оцепление.

Хруст веток. От расщелины прихрамывая бежал человек. Чёрная куртка,
чёрный капюшон — видно, отстал от своих. Маса налетел на него
сбоку, сбил с ног одним ударом, а потом для верности прижал шею
упавшего коленом и подождал, пока хрустнет. О шуме можно было не
тревожиться — пальба стояла такая, что закладывало уши.

Содрал с трупа штаны и куртку, надел. Лицо прикрыл колпаком — очень
кстати, что люди Дона решили воспользоваться такой полезной
штуковиной.

Пока возился, стрельба закончилась. Насквозь прошитые пулями
дощатые стены были все в чёрных точках, как маковый кекс, которым
Масу угощала Нацуко. Светло было, почти как днём — столько вокруг
горело факелов.

Стрелки входили в дома по одному, держа карабины наготове. Потом
потянулись обратно — по двое: волокли мертвецов и клали на землю.
Командир, наклонившись, заглядывал в лица.

Маса насчитал девять больших тел и четыре маленьких. Двух взрослых
недоставало.

— Здесь нет Тамбы, — громко сказал командир. — И гайдзина тоже нет.
Они в доме, что над пропастью.

И отошёл, но недалеко, всего на несколько шагов.

Внезапно одно из тел ожило. Мужчина (Маса узнал говорливого,
обходительного Ракуду), по кошачьи выгнувшись, прыгнул командиру на
спину, блеснул нож, но предводитель «чёрных курток» оказался ловок
— дёрнул головой, уклоняясь от удара, опрокинулся назад, покатился
по траве. Ему кинулись на выручку со всех сторон, на земле
зашевелился бесформенный чёрный спрут с множеством торчащих рук и
ног.

Пользуясь суматохой, ещё одно тело, на сей раз маленькое, тоже
зашевелилось. Это был восьмилетний Яити. Он привстал, покачнулся,
потом встряхнулся. Двое «чёрных курток» хотели схватить мальчишку,
но он прошмыгнул между расставленных рук, вмиг вскарабкался на
дерево.

— Держи! Держи! — заорали преследователи. Грянули выстрелы.

Яити перелетел на соседнее дерево, потом на следующее. Перебитый
пулей сук обломился в его руках, но чертёнок уцепился за
другой.

Тем временем с Ракудой, наконец, покончили. Двое «чёрных курток»
остались лежать на земле. Остальные оттащили мёртвого синоби в
сторону, помогли своему командиру подняться. Тот сердито оттолкнул
услужливые руки, сдёрнул с головы капюшон. Блеснул револьвер,
наставив своё длинное дуло на скачущего по деревьям мальчугана.
Дуло описало короткую кривую, исторгло огненный плевок — и Яити
камнем свалился вниз.

Маса так и застыл с разинутым ртом, поражённый не меткостью
стрелка, а блеском его гладко обритого черепа. Этого человека он
уже видел, несколько дней назад! Бродячий монах, ночевавший в
деревенской гостинице вместе со «строительной артелью» Каматы, вот
кто это такой!

И всё стало окончательно ясно.

Предусмотрительный человек Дон Цурумаки. Не стал полагаться на
верного, но недалёкого Камату. Приставил к отряду соглядатая,
который, не обнаруживая себя, всё высмотрел, всё разнюхал. Видел
побоище на горе, приметил, где вход в подземелье, где подъёмник…
Чистая работа, ничего не скажешь!

Монах (теперь Маса про себя называл командира «чёрных курток»
только так), видно, побоялся, что кто то ещё из убитых ниндзя
оживёт. Вынул из ножен короткий меч и принялся за работу. Клинок
тринадцать раз поднялся, тринадцать раз опустился. У стены дома
выросла пирамида из отсечённых голов, больших и маленьких. С мечом
Монах управлялся ловко, чувствовался хороший опыт.

Перед тем, как приступить к завершающей части штурма, командир
велел отряду построиться в шеренгу.

— Потери пока небольшие, — говорил Монах, пружинисто шагая вдоль
строя. — Двоих убила голая девка, двоих — оживший мертвец, один
расшибся, сорвавшись с подъёмника. Но главная опасность впереди.
Будем действовать строго по плану, разработанному господином
Сиротой. План хороший, вы сами видели. Господин Сирота
предполагает, что дом главаря оборотней полон ловушек. Поэтому —
предельная осторожность. Ни шагу без команды. Ясно? — Вдруг он
остановился, вглядываясь в темноту. — Кто там? Ты, Рюхэй?

Поняв, что замечен, Маса медленно шагнул вперёд. Что делать?
Подойти или пуститься наутёк?

— Все таки поднялся? Кости не переломал? Ну, молодец. Встань в
строй.

Большинство «чёрных курток», последовав примеру командира, сняли
капюшоны, но кое кто, благодарение Будде, оставил лицо прикрытым,
поэтому никто Масу не заподозрил, только сосед по шеренге покосился
и слегка толкнул локтем в бок — но это, надо думать, вместо
приветствия.

— Двадцать человек оцепляют поляну, — командовал Монах. — Держать
карабины наготове, не зевать. Если кто то из синоби попытается
прорваться, класть на месте. Остальные со мной, в дом. Не
толпиться, в затылок по двое!

В оцепление Маса не захотел, пристроился к тем, кто полезет в дом,
но в первый ряд попасть не вышло, только в третий.

План штурма, видно, и в самом деле был разработан до мелочей.

Длинная сдвоенная колонна рысцой добежала до поляны, на краю
которой темнело бревенчатое жилище дзёнина. Двадцатка оцепления
заняла места по краю поляны, воткнула факелы.

Остальные, вытянувшись длинной тёмной змеёй, двинулись
вперёд.

— Карабины на землю! — приказал командир, не сводя глаз с дома,
хранящего зловещее безмолвие. — Обнажить кинжалы!

Он немного отстал от передних, остановился, словно в
нерешительности.

Не хочет лезть на рожон, понял Маса. И правильно делает. Ракуда
(который за свою геройскую смерть наверняка поднялся на следующую
ступень в цикле перерождений) рассказывал, что в случае опасности
дом господина Тамбы становится похож на ощетинившегося ежа — для
этого нужно нажать какие то секретные рычаги. Времени у обитателей
дома было достаточно, так что «чёрных курток» ждёт немало
сюрпризов. Передёрнувшись, Маса вспомнил, как в ту ночь под ним
наклонился пол и он ухнул в темноту.

Монах — человек осмотрительный, тут сильно вперёд лезть ни к
чему.

И сразу же, будто в подтверждение этой мысли, началось.

Не дойдя какого нибудь шага до крыльца, один из двух передних вдруг
исчез. Как сквозь землю провалился.

То есть, собственно безо всяких «как» — взял и провалился. Сто раз
Маса проходил по этому месту, а понятия не имел, что внизу спрятана
яма.

Раздался истошный вопль. «Чёрные куртки» сначала шарахнулись от
зияющей дыры, потом сгрудились вокруг неё. Маса привстал на
цыпочки, посмотрел через чьё то плечо вниз. Увидел пронзённое
острыми кольями, ещё дёргающееся тело.

— Еле удержался, на самом краешке! — дрожащим голосом говорил
уцелевший из первого ряда. — Амулет спас! Амулет богини
Каннон!

Остальные угрюмо молчали.

— Построиться! — рявкнул командир.

Обходя страшную яму, из которой ещё доносились стоны, стали
подниматься на крыльцо. Обладатель чудесного амулета вытянул вперёд
руку с кинжалом, голову вжал в плечи. Миновал первую ступеньку,
вторую, третью. Пугливо шагнул на террасу, и в тот же миг из
толстого бруса, окаймлявшего навес, выпал изрядный кусок. Глухо
шмякнул стоящего по темени — тот без крика рухнул лицом вниз. Из
раскрывшейся ладони выскользнул амулет в крошечном парчовом
мешочке. Богиня Каннон хороша для женщин и для мирных занятий,
подумал Маса. Для мужских дел лучше подходит амулет божества
Фудо.

— Ну, что застыли? — крикнул Монах. — Вперёд

Бесстрашно взбежал на террасу, но дальше не сунулся, поманил
рукой:

— Давай, давай! Не трусить!

— Кто трусит? — пробурчал здоровенный детина, протискиваясь вперёд.
Маса посторонился, давая храбрецу дорогу. — Ну ка,
пропустите!

Рванул входную дверь. Маса болезненно скривился, но ничего ужасного
не произошло.

— Молодец, Сабуро, — похвалил смельчака командир. — А обувь снимать
не нужно, не в гости пришёл.

Открылся хорошо знакомый Масе коридор: три двери справа, три слева,
в конце ещё одна — за ней мостик в пустоту.

Увалень Сабуро топнул ногой по полу — опять ничего. Переступил
через порог, остановился, почесал затылок.

— Куда сначала то?

— Давай направо, — велел Монах, тоже входя в коридор. Следом,
теснясь, полезли остальные.

Перед тем, как войти, Маса оглянулся — к крыльцу выстроился длинный
хвост из «чёрных курток», в багровом свете факелов поблёскивали
обнажённые клинки. Змея, засунувшая голову в пасть тигра, подумал
фандоринский вассал и передёрнулся. Конечно, он всей душой за
тигра, но сам то являет собой чешуйку на теле змеи…

— Пошёл! — подтолкнул командир доблестного (а может, просто
туповатого) Сабуро.

Тот открыл дверь первой комнаты справа, ступил внутрь. Вертя
башкой, сделал шаг, другой. Когда его нога коснулась второго
татами, в стене что то звякнуло. Из коридора Масе было не видно,
что там произошло, но Сабуро удивлённо ойкнул, схватился руками за
грудь и перегнулся пополам.

— Стрела, — прохрипел он, оборачиваясь.

В самом деле — из середины груди у него торчал металлический
штырь.

Монах прицелился револьвером в стену, но стрелять не стал.

— Самострел, — пробормотал он. — Пружина под полом…

Сабуро кивнул, словно полностью удовлетворённый этим объяснением,
по детски всхлипнул и завалился на бок.

Перешагнув через умирающего, командир быстро простучал рукояткой
стены, но ничего не обнаружил.

— Дальше! — крикнул он. — Эй, ты! Да да, ты! Пошёл!

Боец в капюшоне, на которого он показал, помедлил всего секунду и
подошёл к следующей двери. Из под маски доносилось приглушённое
бормотание.

— Доверяюсь будде Амида, доверяюсь будде Амида… — разобрал Маса
священное заклинание тех, кто верит в Путь Чистой Земли.

Молитва была хорошая, в самый раз для грешной души, алкающей
прощения и спасения. Поразительнее же всего то, что в комнате, куда
предстояло войти последователю будды Амида, на стене висел свиток с
изречением великого Синрана : «Даже хороший человек может
возродиться в Чистой Земле, а уж дурной тем более». Какое
удивительное совпадение! Может быть, свиток распознает своего и
спасёт?

Не спас.

Комнату молящийся пересёк без приключений. Прочитал изречение,
почтительно поклонился. Но тут Монах приказал:

— Сними свиток! Посмотри, не спрятано ли за ним какого нибудь
рычага!

Рычага за свитком не оказалось, но, шаря по стене рукой, бедняга
оцарапал руку о невидимый гвоздь. Вскрикнул, лизнул языком
кровоточащую ладонь, а минуту спустя уже корчился на полу — гвоздь
оказался смазан ядом.

За третьей дверью была молельня. Ну ка, чем угостит пришельцев она?
Держась не слишком близко к Монаху (чтоб не вызвал), но и не
слишком далеко (иначе ничего не увидишь), Маса вытянул шею.

— Ну, кто следующий? — позвал командир и, не дождавшись
добровольцев, схватил за шиворот первого подвернувшегося, выпихнул
вперёд. — Смелей!

Весь дрожа, боец открыл дверь. Увидев алтарь с горящей свечкой,
поклонился. Войти в обуви не посмел — это было бы кощунством.
Скинул соломенные дзори, шагнул вперёд — и запрыгал на одной ноге,
обхватив руками ступню.

— Шипы! — ахнул Монах.

Ворвался в комнату (сам то он был в крепких гайдзинских сапогах),
выволок раненого в коридор, но несчастный уже сипел, закатывал
глаза под лоб.

Стены в молельне командир простучал сам. Рычагов и тайных пружин не
нашёл.

Выйдя в коридор, крикнул:

— Осталось всего четыре двери! Одна из них приведёт нас к Тамбе!
Может быть, именно эта! — Он показал на дверь, замыкающую проход. —
Цурумаки доно обещал награду тому, кто первым войдёт в нору старого
волка! Кому хочется получить звание десятника и тысячу иен
впридачу?

Желающих не нашлось. По коридору будто прошла незримая граница: в
дальней его части было просторно, там стоял командир, один
одинёшенек; зато в ближней, теснясь, жалась целая толпа человек в
пятнадцать, да ещё с крыльца напирали.

— Эх вы, трусливые ящерицы! Обойдусь без вас!

Монах толкнул дверь в сторону, выставив вперёд руку с револьвером.
Увидев черноту, отшатнулся, но сразу же взял себя в руки.

Засмеялся:

— Глядите, чего вы испугались! Пустоты! Ну, остаётся только три
двери! Кто нибудь хочет попытать удачу? Нет? Ладно…

Открыл дальнюю дверь слева. Входить не спешил. Сначала присел на
корточки, махнул рукой, чтоб поднесли лампу. Осмотрел пол. Ударил
кулаком по татами, только потом наступил. Так же сделал ещё один
шаг.

— Палку!

Ему протянули бамбуковый шест.

Монах потыкал в потолок, в стену. Когда в углу доски отозвались
гулким звуком, немедленно открыл огонь. Грянул выстрел, второй,
третий.

На светло жёлтой поверхности появились три дырки. Сначала Масе
показалось, что командир переосторожничал, но затем вдруг раздался
скрип, стена качнулась, прямо из неё лицом вперёд вывалился человек
в чёрном наряде ниндзя.

В стене темнела выемка — потайной шкаф.

Не теряя ни секунды, Монах перекинул револьвер в левую руку,
выхватил меч и рубанул упавшего по шее. Содрал маску, поднял голову
за косичку.

Рябая физиономия Гохэя пялилась на своего убийцу яростно
выпученными глазами. Выкинув трофей в коридор, прямо под ноги Масе,
командир стёр с локтя потёки крови, осторожно заглянул в
выемку.

— Ага, что то есть! — азартно объявил он. Нетерпеливым жестом
подозвал одного из бойцов, только что снявшего капюшон:

— Синдзо, ко мне! Глянь ка, что там. Лезь!

Сложил руки ковшом. Синдзо наступил на них ногой, верхняя половина
его туловища скрылась из виду.

— А а…! — донёсся сдавленный вопль.

Монах проворно отскочил в сторону, а Синдзо кулём рухнул вниз. В
переносице у него засела стальная звёздочка с остро наточенными
краями.

— Отлично! — сказал командир. — Они на чердаке! Ты, ты и ты — ко
мне! Стеречь ход. В дыру больше не соваться, не то снова сюрикэном
кинут. Главное, чтоб синоби отсюда не вылезли. Остальные, за мной!
Тут где то должен быть и ход в подвал.

А Маса знал, как попадают в подвал. В соседней комнате, второй
справа, такой хитрый пол — не успеешь чихнуть, как уже в подвале.
Сейчас бритоголовый, наконец, своё получит.

Но Монах и тут не сплоховал. Не попёрся сразу, как Маса, а опять
сел на корточки и долго рассматривал деревянные доски. Потыкал в
них шестом, что то сообразил, удовлетворённо крякнул. Потом с силой
надавил кулаком — пол возьми и качнись.

— Вот и подвал! — ухмыльнулся командир. — Троим стоять у двери,
глаз не спускать!

У последней двери густо стояли «чёрные куртки». Открыли створку,
выжидательно уставились на своего хитроумного предводителя.

— Та ак, — протянул он, шаря взглядом по голым стенам. — Что тут у
нас? Ага. Не нравится мне вон тот выступ в углу. Зачем он нужен?
Подозрительно. Ну ка. — Не глядя, Монах протянул руку назад,
ухватил за рукав Масу. — Иди, простучи его.

Ох, до чего же не хотелось идти простукивать подозрительный выступ!
Но как ослушаешься? Да Монах ещё и поторопил:

— Что топчешься? Живей! Ты кто, Рюхэй? Сними ты этот колпак, он
теперь не нужен, только смотреть мешает.

Всё равно пропадать, подумал Маса и сдёрнул капюшон — все равно
стоял к «чёрным курткам» и их командиру спиной.

Мысленно взмолился: «Тамба сэнсэй, если вы сейчас подглядываете
через какую нибудь хитрую щёлку, не сочтите меня предателем. Я
пришёл, чтобы спасти своего господина». На всякий случай подмигнул
подозрительной стенке — мол, свой я, свой.

— Это не Рюхэй, — послышалось сзади. — Разве у Рюхэя такая
стрижка?

— Эй, ты кто? А ну повернись! — приказал Монах.

Маса сделал два быстрых шага вперёд. Третьего не получилось —
ближний к сомнительному выступу татами оказался фальшивым: одна
солома, а под ней ничего. С отчаянным воплем Маса провалился под
пол.

Увидел прямо над собой блеснувшую полоску металла и зажмурился, но
удара не последовало.

— Маса! — прошептал знакомый голос. — Chut ne ubil!

Господин! Живой! Бледный, с нахмуренным лбом. В одной руке кинжал,
в другой маленький револьвер.

Рядом Мидори сан — в чёрном боевом наряде, только без маски.

— Здесь больше оставаться нельзя. Уходим! — сказала госпожа,
прибавила что то по гайдзински и все трое кинулись прочь от
прямоугольной дыры, откуда вниз лился мягкий жёлтый свет.

В самом углу подвала темнело что то вроде желоба, внутри него Маса
разглядел две джутовые верёвки — наверно, это и был выступ,
показавшийся Монаху подозрительным.

Господин взялся за одну из верёвок и волшебным образом взлетел
вверх.

— Теперь ты! — велела Мидори сан.

Маса ухватился за шершавый джут, и тот сам потащил его к потолку.
Было совсем темно и немножко тесно, но полминуты спустя подъем
закончился.

Сначала Маса увидел дощатый пол, потом верёвка вытянула его из люка
до пояса, а дальше он уже выкарабкался сам.

Огляделся, понял, что попал на чердак: с двух сторон косо нависали
скаты крыши, через зарешеченные оконца (одно спереди, другое сзади)
просачивался тусклый свет.

Поморгав, чтоб лучше видеть в полумраке, Маса разглядел три фигуры:
одну высокую (это был господин), одну низенькую (Тамба) и одну
среднюю (краснолицый ниндзя Тансин, который у сэнсэя вроде главного
помощника). Из люка выпорхнула Мидори сан, и деревянная крышка
захлопнулась.

Кажется, здесь собрались все уцелевшие обитатели Какусимуры.

Первым делом следовало посмотреть, что творится снаружи. Маса
сунулся к тому из окошек, в котором плясали багровые отсветы.
Приник.

Огненный бордюр из факелов охватывал дом полукругом, от обрыва до
обрыва. Меж языков пламени торчали силуэты с ружьями наперевес.
Туда соваться нечего — это ясно.

Маса перебежал ко второму окошку, но там и вовсе было худо —
раззявилась чёрная пропасть.

Что же получалось? С одной стороны бездна, с другой — ружья.
Наверху небо. Внизу… В полу, на дальнем конце чердака, желтел
освещённый квадрат — лаз, обнаруженный Монахом в третьей слева
комнате. Там «чёрные куртки» с кинжалами наголо. Значит, вниз тоже
нельзя.

А если совсем вниз, в подвал?

Маса перебежал к подъёмному устройству, приоткрыл люк, из которого
вылез всего пару минут назад.

Снизу доносился топот, шум голосов — враги уже шуровали в
подземелье.

Это означало, что скоро они доберутся и до чердака.

Всё кончено. Спасти господина невозможно.

Что ж, тогда долг вассала — умереть вместе с ним. Но сначала
оказать господину последнюю услугу: помочь ему уйти из жизни с
достоинством. В безвыходной ситуации, когда ты со всех сторон
окружён врагами, единственное, что остаётся — лишить врагов
удовольствия видеть твои предсмертные муки. Пусть им достанется
лишь равнодушный труп, и твоё мёртвое лицо будет взирать на них с
превосходством и презрением.

Какой способ предложить господину? Будь он японцем, всё было бы
ясно. Кинжал у него есть, времени для приличного сэппуку вполне
достаточно. У Тансина на боку висит короткий прямой меч, так что
корчиться от боли господину не пришлось бы. Как только он коснулся
бы кинжалом своего живота, верный Маса тут же отсек бы ему
голову.

Но гайдзины не делают сэппуку. Они любят умирать от пороха.

Значит, так тому и быть.

Не теряя времени, Маса подошёл к дзёнину, который шептался о чем то
со своей дочерью, одновременно занимаясь каким то непонятным делом:
вставлял одна в другую бамбуковые палки.

Вежливо извинившись за то, что прерывает семейный разговор, Маса
сказал:

— Сэнсэй, господину пора уходить из жизни, я хочу ему помочь. Мне
говорили, что христианская религия почему то запрещает
самоубийство. Прошу вас перевести господину, что я почту за честь
прострелить ему сердце или висок, это уж как он пожелает.

Тут к ним приблизился и сам господин. Помахал револьвером,
проговорил что то. Лицо у господина было мрачное, решительное.
Должно быть, ему пришла в голову та же идея.

— Объясни ему, что открывать огонь не нужно, — скороговоркой сказал
дочери Тамба по японски. — У него только семь патронов. Даже если
он ни разу не промахнётся и застрелит семь «чёрных курток», это
ничего не изменит. Они испугаются, прекратят обыск и подожгут дом.
До сих пор они этого не сделали, потому что хотят предъявить Дону
мой труп и надеются найти какие нибудь тайники. Но если сильно
испугаются — подожгут. Скажи, что я попросил тебя перевести, потому
что мой английский слишком медленный. Отведи его в сторону,
отвлеки. Мне нужна ещё минута. Потом действуй по уговору.

По какому такому уговору? На что Тамбе нужна минута?

Пока Мидори сан переводила его слова господину, Маса не спускал
глаз с дзёнина. Тот кончил возиться с бамбуковыми палками, стал
просовывать их в узкий чехольчик, к которому был прикреплён большой
кусок чёрной ткани.

Что за диковинное приспособление?

Флаг, это флаг! — вдруг догадался Маса, и всё ему стало ясно.

Глава синоби хочет уйти из жизни красиво, с развёрнутым знаменем
своего клана. Для этого и тянет время.

— Это знамя Момоти? — шёпотом спросил Маса у стоявшего рядом
Тансина. Тот помотал головой.

— А что же?

Невежа оставил вопрос без ответа.

Тамба поднял ткань с вставленными в неё бамбуковыми стержнями,
накинул на плечи, пристегнул, и стало видно, что никакой это не
флаг, а подобие широкого плаща.

Затем дзёнин молча протянул руку, и Тансин вложил в неё обнажённый
меч.

— Прощай, — сказал сэнсэй. Синоби ответил словом, которое Маса этой
ночью один раз уже слышал:

— Конгодзё. — И торжественно поклонился.

Тогда Тамба вышел на середину чердака, потянул шнурок на вороте, и
странный плащ сложился, вплотную обхватил его тело.

— Что сэнсэй намерен делать? — спросил Тансина Маса.

— Смотри вниз, — буркнул тот и, опустившись на четвереньки,
прижался лицом к полу.

Пришлось последовать его примеру.

В полу, оказывается, были проделаны смотровые щели, сквозь которые
просматривались и коридор, и все комнаты.

Повсюду сновали «чёрные куртки», а посреди коридора блестел башкой
Монах.

— Не нашли? — орал он, нагнувшись к дыре в полу. — Простучать
каждый сяку! Там обязательно должны быть тайники!

Оторвав голову от щели, Маса взглянул на Тамбу — и вовремя.

Дзёнин нажал ногой какой то рычаг, откинулся ещё один люк,
расположенный над коридором. Прямой, как копьё, старик спрыгнул
вниз.

Маса опять ткнулся носом в пол, чтоб ничего не пропустить.

Ах, какое это было зрелище!

Дзёнин приземлился между Монахом и двумя «чёрными куртками». Те то
лишь разинули рты, а бритоголовый ловкач шарахнулся в сторону,
рванул из за пояса револьвер. Только куда ему было против Тамбы.
Короткий взмах меча, и по полу покатился сверкающий колобок, из
перерубленной шеи ударила струя крови. Не оборачиваясь, старый
синоби выкинул назад левую руку, слегка коснулся носа одного из
бойцов, и тот деревянно, не сгибаясь, грохнулся на пол. Второй
присел на корточки, закрыл голову руками, и Тамба его не
тронул.

Чуть наклонился и сначала медленно, а потом всё быстрей и быстрей,
разгоняясь, побежал к распахнутой двери, за которой была пропасть.
За ним с криком ринулась целая гурьба преследователей.

Маса пришёл в восхищение. Как придумано! Дать последний бой на
мостике, над бездной. Во первых, никто не нападёт сзади, а во
вторых, до чего красиво! Опять же ружей у «чёрных курток» нет,
оставлены снаружи. Ох, и покрошит их старый Тамба напоследок!

Рядом раздался шорох. Это вскочил Тансин, бросился к оконцу. Хочет
видеть последний бой своего господина, сообразил Маса и со всех ног
кинулся следом.

Через решётку мостик был виден, как на ладони. Выглянула луна, и
деревянный настил засеребрился над чёрной бездной.

Вот дзёнин стремительно выбежал на серебряную дорожку, полы его
плаща растопырились, будто перепончатые крылья летучей мыши. С
разбега, мощно оттолкнувшись ногой, Тамба прыгнул в пропасть.

А как же последний бой — чуть не вскричал Маса. Сначала зарубил бы
десяток другой врагов, а потом можно и камнем с обрыва.

Но Тамба не упал камнем!

Столпившиеся на мостике «чёрные куртки» взвыли от ужаса, да и у
Масы на лбу выступили капельки холодного пота. И было от
чего…

Глава клана Момоти превратился в птицу!

Огромный чёрный ястреб парил над долиной, рассекая лунный свет и
медленно снижаясь.

В чувство Масу привёл хлопок по плечу.

— Теперь нужно быстро, — сказал Тансин. — Пока не опомнились.

Мидори сан и господин, оказывается, уже лезли через люк на крышу.
Нужно было догонять.

Под ногами заскрипела черепица, в лицо дунул свежий ветер. Маса
обернулся к пропасти, чтобы ещё раз взглянуть на волшебную птицу,
но её уже не было — улетела.

Последние несколько шагов проползли на животе, чтобы не увидели
«чёрные куртки» из оцепления.

Зря осторожничали — на поляне горели факелы, но дозорные
исчезли.

— Где они? — шёпотом спросил Маса.

И догадался сам: бросились в дом. Ещё бы! Командир убит, главный
ниндзя превратился в ястреба. Если б не видел собственными глазами,
нипочём бы не поверил.

Оцепления не было, да что толку? Прыгать вниз — ноги переломаешь,
тут кэна четыре.

Но Мидори сан взмахнула рукой перед самым коньком крыши, и пустота
тихонько зазвенела. От дома в темноту был протянут тонкий
прозрачный канат. Сняв пояс, Мидори сан перекинула его через канат,
завязала узлом, показала господину, как продеть локти. Но сама
обошлась без лямки — просто взялась руками, оттолкнулась и одним
махом пронеслась над поляной. Господин тоже медлить не стал:
покрепче взялся за пояс, и улетел, только зашелестело в
воздухе.

Настала очередь Масы. Тансин в секунду приготовил ему лямку,
подтолкнул в спину.

Нестись через пространство, над освещённой поляной, над пылающими
огнями оказалось жутко, но приятно. Маса едва сдержался, чтобы не
взвизгнуть от восторга.

Правда, закончился полет не лучшим образом. Из темноты навстречу
вылетел ствол сосны, и, если б господин не подхватил своего слугу
на руки, Маса расшибся бы в лепёшку. И так то стукнулся лбом —
искры полетели.

К стволу была приделана маленькая деревянная площадка, спускаться с
неё пришлось, нащупывая ногой сучки.

Лишь спрыгнув на землю, Маса увидел, что Тансин остался на крыше —
отсюда, с другого конца поляны было видно его чёрный силуэт.

Блеснула сталь, что то зашуршало в воздухе. Мидори сан подобрала и
потянула к себе прозрачную верёвку.

— Зачем он перерезал канат? — воскликнул Маса.

— Залезут на крышу, увидят верёвку, догадаются, — коротко ответила
госпожа. — А Тансин спрыгнет.

Только договорила — на крышу снизу полезли люди, много. Увидели
застывшего на самом краю синоби, загалдели, бросились к нему.

Однако Тансин съёжился, подпрыгнул, перевернулся в воздухе и
мгновение спустя был внизу. Мячиком перекатился по земле. Вскочил
на ноги.

Но к нему уже бежали и из дома.

— Быстрей! Быстрей! — зашептал Маса, сжимая кулаки.

Ниндзя в несколько скачков достиг середины поляны, но в лес бежать
не стал — остановился.

Не хочет наводить преследователей на нас, догадался Маса.

Тансин выдернул из земли факел, потом второй и ринулся навстречу
врагам. «Чёрные куртки» отпрянули от двух бешено крутящихся языков
пламени, но тут же снова сомкнулись вокруг синоби.

Вот на ком то вспыхнула одежда, ещё один с воем отбежал в сторону,
пытаясь сбить огонь с горящих волос. Пламя металось над толпой,
жалило, рассыпало искры.

Нужно было скорей уносить отсюда ноги, а Маса всё смотрел, как
красиво умирает Тансин. Огненная смерть в обрамлении сверкающих
клинков — разве может быть что нибудь прекрасней?

Господин тянул Мидори сан в чащу, показывал в сторону расщелины —
должно быть, к подъёмнику.

Пришлось объяснить дочери человека птицы, что через подземный ход
уйти не получится. Монах наверняка оставил на дне расщелины часовых
— те не дадут спуститься, застрелят.

— Лучше отсидеться здесь, в лесу, — закончил Маса. Но Мидори сан с
ним не согласилась:

— Нет. «Чёрные куртки» упустили отца и теперь во что бы то ни стало
должны найти твоего господина. Без его головы они не посмеют
явиться к Дону. Закончат искать в доме — снова станут прочёсывать
лес.

— Что же делать?

Госпожа хотела ответить, но тут в важный разговор не ко времени
встрял господин.

Утянул Масу в сторону, сказал на своём ломаном японском:

— Мидори сан уводить. Ты. Поручать. Я здесь.

Ещё чего! Маса и слушать не стал. Буркнул:

— Как это я её уведу? Я не Тамба, по небу летать не умею.

Для наглядности помахал руками, как крыльями, но господин, конечно,
не понял. Разве ему, безъязыкому, что нибудь втолкуешь?

«Чёрные куртки» сгрудились у тела Тансина, шумели, о чем то
спорили. Многие из них убиты, в том числе и командир, но осталось
ещё больше. Тридцать человек? Сорок?

С устным счётом у Масы всегда было хорошо, и он принялся
считать.

У господина в маленьком револьвере семь пуль. Он, Маса, может убить
троих. Если повезёт — четверых. Мидори сан — ниндзя, она, наверное,
уложит десятерых.

Сколько это получается?

Досчитать помешала Мидори сан.

— Ждите здесь, — сказала она. — Отец за вами вернётся.

— Разве вы, госпожа, уходите?

Не ответила — повернулась к господину.

Он тоже что то спросил напряжённым, срывающимся голосом.

Она и ему не ответила. Во всяком случае, словами.

Погладила его по щеке, потом по шее. Нашла время для нежностей! Все
таки баба есть баба, даже если ниндзя.

Рука Мидори сан скользнула господину на затылок, белые пальцы вдруг
плотно сжались — круглые гайдзинские глаза от изумления сделались
ещё круглей. Господин осел на землю, привалился спиной к
стволу.

Убила! Проклятая ведьма его убила!

Зарычав, Маса нанёс предательнице смертельный удар кубиори, который
должен был разорвать её подлое горло, но сильная рука перехватила
его запястье.

— Он жив, — быстро сказала женщина синоби. — Просто не может
двигаться.

— Зачем?! — просипел Маса, морщась от боли. Ну и хватка!

— Он не позволил бы мне сделать то, что нужно.

— А что нужно?

Она выпустила его, поняв, что будет выслушана.

— Войти в дом. Спуститься в подвал. Там в тайнике бочонок чёрного
пороха. Заряд рассчитан так, чтобы дом сложился внутрь, раздавив
всех, кто в нем находится.

Маса на миг задумался.

— Но как вы попадёте в дом?

— Через час силы к нему вернутся, — сказала Мидори сан вместо
ответа. — Будь с ним.

Потом наклонилась к господину, прошептала ему что то по
гайдзински.

И всё — вышла на поляну, лёгкой походкой направилась к дому.

Её заметили не сразу, а когда увидели фигуру в чёрном, облегающем
наряде ниндзя, всполошились.

Мидори сан подняла пустые руки, крикнула:

— Господин Цурумаки меня знает! Я — дочь Тамбы! Я покажу вам его
тайник!

«Чёрные куртки» столпились вокруг неё, стали обыскивать. Потом вся
толпа двинулась к крыльцу, скрылась в доме. Снаружи не осталось ни
души.

Тут каких нибудь тридцать шагов, вдруг дошло до Масы. Если будет
взрыв, засыплет обломками. Нужно оттащить господина подальше.

Обхватил неподвижное тело, поволок по земле.

Но унёс недалеко, всего на несколько шагов. Потом земля дрогнула,
заложило уши.

Маса обернулся.

Дом Момоти Тамбы обрушился аккуратно, будто встал на колени:
сначала подломились стены, потом, колыхнувшись, грохнулась крыша,
раскололась пополам, во все стороны полетела пыль. Сделалось совсем
светло, лицо обдало волной горячего воздуха.

Вассал наклонился, чтобы прикрыть телом господина, и увидел, как из
широко раскрытых голубых глаз текут слезы.



* * *



Женщина обманула. Господин не пришёл в себя ни через час, ни через
два.

Маса несколько раз ходил смотреть на груду обломков. Раскопал руку
в чёрном рукаве, ногу в чёрной штанине, ещё стриженную голову без
нижней челюсти. Живых не обнаружил ни одного.

Несколько раз возвращался, теребил господина, чтоб очнулся. Тот не
то чтобы был без сознания, но лежал неподвижно, смотрел в небо.
Сначала по лицу всё текли слезы, потом перестали.

А незадолго до рассвета появился Тамба — просто пришёл через лес,
со стороны расщелины, как ни в чем не бывало.

Сказал, что был на той стороне, убил часовых. Их оказалось всего
шестеро.

— А почему вы не прилетели по небу, сэнсэй? — спросил Маса.

— Я не птица, чтобы летать по небу. С обрыва я спустился на
матерчатых крыльях, этому можно научиться, — объяснил хитрый
старик, но Маса ему, конечно, не поверил.

— Что здесь случилось? — спросил сэнсэй, глядя на лежащего
господина и на руины дома. — Где моя дочь?

Маса рассказал ему, что случилось и где его дочь.

Дзёнин насупил седые брови, но, конечно, плакать не стал — он же
ниндзя.

Долго молчал, потом обронил:

— Я сам достану её.

Тоже помолчав — столько, сколько предписывала деликатность по
отношению к родительским чувствам, — Маса выразил беспокойство по
поводу странного состояния господина. Осторожно поинтересовался, не
могла ли Мидори сан перестараться и не останется ли теперь господин
парализованным навсегда.

— Он может двигаться, — ответил Тамба, ещё раз посмотрев на
лежащего. — Просто не хочет. Пускай побудет так. Не трогай его. Я
пойду разгребать обломки. А ты наруби дров и сложи погребальный
костёр. Большой.



Так и смотрел бы

До самого рассвета

На пламя костра.











Ничего не ответил



Фандорин лежал на земле и смотрел на небо. Сначала оно было почти
чёрное, подсвеченное луной. Потом подсветка исчезла, и небо
сделалось совсем чёрным, но, кажется, ненадолго. Его цвет всё время
менялся: стал сероватым, подёрнулся краснотой, заголубел.

Пока в ушах звучали последние слова Мидори («Farewell, my love.
Remember me without sadness» ), a эхо у них было долгое, из глаз
оледеневшего Эраста Петровича без остановки текли слезы. Однако
постепенно эхо угасло, и слезы иссякли. Титулярный советник просто
лежал на спине и ни о чем не думал — наблюдал, как ведёт себя
небо.

Когда по нему, тесня голубизну, поползли серые тучи, над лежащим
склонилось лицо Тамбы. Старый дзёнин, возможно, появлялся и раньше,
но полной уверенности в этом у Фандорина не было. Во всяком случае,
до сего момента Тамба не пытался заслонить собой небо.

— Хватит, — сказал он. — Теперь вставай.

Эраст Петрович встал. Почему нет?

— Пойдём.

Пошёл.

Он ни о чем не спрашивал старика — ему было всё равно, но Тамба
заговорил сам. Сказал, что отправил Масу в Токио. Тот очень не
хотел покидать господина, но необходимо вызвать племянника,
студента медицинского факультета. Дэн — единственный, кто остался,
если не считать двоих, что учатся за границей. Те тоже приедут,
хоть, конечно, не так скоро. Клан Момоги понёс тяжкие потери, его
придётся восстанавливать. А перед тем ещё нужно поквитаться с Доном
Цурумаки.

Титулярный советник слушал равнодушно, ему всё это было
неинтересно.

На поляне, поблизости от разрушенного дома, был сложен огромный
штабель дров, рядом ещё один, поменьше. На первом тесно, в три
ряда, лежали тела, замотанные чёрными тряпками. На втором лежало
что то белое, узкое.

Впрочем, Фандорин особенно не присматривался. Когда стоишь,
задирать голову к небу неудобно, и он теперь всё больше разглядывал
траву под ногами.

— Твой слуга несколько часов рубил и складывал дрова, — сказал
Тамба. — А мёртвых мы носили вместе. Здесь все. Большинство без
головы, но это неважно.

Он подошёл к первому штабелю. Низко поклонился и долго долго не
разгибался. Потом зажёг факел, поднёс к дровам, и те сразу же
вспыхнули — наверное, были спрыснуты какой нибудь горючей
жидкостью.

На огонь смотреть было лучше, чем на траву. Он всё время менял
цвет, как небо, и двигался, но при этом оставался на месте.
Фандорин смотрел на пламя до тех пор, пока трупы не начали
шевелиться. Один из мертвецов скорчился так, будто ему вздумалось
сесть. Это было неприятно. Да ещё запахло палёным.

Титулярный советник сначала отвернулся, затем отошёл в
сторону.

Костёр шипел и трещал, но Эраст Петрович стоял к нему спиной и не
оборачивался.

Какое то время спустя подошёл Тамба.

— Не молчи, — попросил он. — Скажи что нибудь. Иначе ки не найдёт
выхода, и у тебя образуется комок в сердце. Так можно
умереть.

Что такое ки, Фандорин не знал, умереть не боялся, но просьбу
старика удовлетворил — почему нет? Сказал:

— Жарко. Когда ветер в эту сторону, жарко.

Дзёнин довольно кивнул.

— Хорошо. Теперь твоё сердце не лопнет. Но оно покрылось коркой
льда, а это тоже опасно. Я знаю очень хороший способ растопить лёд,
сковавший сердце. Это месть. У нас с тобой один враг. Ты знаешь,
кто.

«Дон Цурумаки», мысленно произнёс титулярный советник, прислушался
к себе — ничто в нем не шевельнулось.

— Это ничего не изменит, — произнёс он вслух.

Тамба снова кивнул.

Помолчали.

— Знаешь, я нашёл её, — тихо заговорил старик минуту, а может, час
спустя. — Пришлось разгребать бревна и доски, но я нашёл её. Она
там, смотри.

И показал на второй костёр.

Только теперь Эраст Петрович понял, что там лежит, прикрытое белой
материей. Фандорина начала бить дрожь. Унять её было невозможно, с
каждой секундой она становилась всё сильней.

— Она моя дочь. Я решил похоронить её отдельно. Пойдём,
простишься.

Но титулярный советник не тронулся с места — лишь отчаянно замотал
головой.

— Не бойся. Её тело разорвано, но я прикрыл его. А лицо наполовину
уцелело. Только не подходи близко.

Не дожидаясь, Тамба пошёл к костру первым. Откинул край покрывала,
и Фандорин увидел профиль Мидори. Белый, тонкий, спокойный — и
такой же прекрасный, как при жизни.

Эраст Петрович бросился к ней, но дзёнин преградил ему путь:

— Ближе нельзя!

Как это нельзя? Почему нельзя?! Отшвырнул Тамбу, как щепку, однако
тот перехватил титулярного советника поперёк талии.

— Не нужно! Она бы этого не хотела!

Чёртов старик был цепок, и дальше не удалось продвинуться ни на
шаг. Эраст Петрович приподнялся на цыпочки, чтобы увидеть не только
профиль.

И увидел.

Вторая половина её лица была чёрной и обугленной, похожей на
страшную африканскую маску.

В ужасе Фандорин попятился, а Тамба сердито крикнул:

— Что шарахаешься? У мёртвых ниндзя не бывает лица, а у неё
половина осталась. Это потому, что Мидори наполовину перестала быть
ниндзя — из за тебя! — Его голос дрогнул. Дзёнин зажёг факел. —
Ничего. Огонь всё очищает. Смотри. Её тело будет сгибаться и
разгибаться в языках очистительного пламени, а потом рассыплется в
пепел.

Но смотреть, как будет корчиться её бедное тело, Эраст Петрович не
стал. Он шагнул в сторону леса, хватая ртом воздух.

Что то случилось с лёгкими. Воздух не наполнял грудь. Мелкие,
судорожные вдохи были мучительны.

Зачем, зачем он не послушал Тамбу! Зачем подошёл к костру! Она
хотела расстаться красиво, по науке, чтобы в памяти у любимого
остались её нежное лицо, её прощальные слова. А теперь — он твёрдо
знал это — всё заслонит черно белая маска: наполовину неописуемо
прекрасная, наполовину — само воплощение ужаса и смерти.

Что же все таки случилось с лёгкими? Дыхание стало коротким,
дёрганым. И дело было не в том, что он не мог вдохнуть — наоборот,
он не мог выдохнуть. Отравленный воздух этого проклятого утра засел
у него в груди и ни за что не желал выходить.

— У тебя кожа голубого цвета, — сказал подошедший Тамба.

Лицо у старика было спокойное, даже какое то сонное.

— Не могу дышать, — отрывисто объяснил Фандорин.

Дзёнин посмотрел ему в глаза, покачал головой:

— И не сможешь. Нужно выпустить злую силу. Иначе она тебя задушит.
Нужно расколоть лёд, стиснувший твоё сердце.

Он снова про Дона, понял Эраст Петрович.

— Хорошо. Я пойду с тобой. Вряд ли это согреет мне сердце, но,
может быть, я снова смогу дышать.

За спиной титулярного советника неистовствовало пламя, но он не
оборачивался.

— У меня больше нет слабостей, — сказал дзёнин. — Теперь я стану
настоящим Тамбой. Ты тоже станешь сильнее. Ты молодой. На свете
очень много хороших женщин, гораздо больше, чем хороших мужчин.
Женщины будут любить тебя, а ты будешь любить их.

Эраст Петрович объяснил ему:

— I mustn't love anybody. My love brings disaster. I cannot love. I
cannot love .

Тамба ничего не ответил.



Хуже нет, когда

Ничего не ответит

Тот, кто всё знает.





Почтальон



В Йокогаму отправились ночью. Фандорин на трициклете, Тамба бегом.
Велосипедист крутил педали ровно и сильно, но скоро отстал — ниндзя
двигался быстрей, и ему не нужно было останавливаться, чтоб
подтянуть цепь или преодолеть каменистый участок. Собственно,
путешествовать вместе и не уговаривались, лишь условились о месте
встречи: в Блаффе, на холме, с которого просматривается дом
Цурумаки.

Эраст Петрович весь отдался ритму езды, думал только о том, чтобы
правильно дышать. С дыханием по прежнему было плохо, в остальном же
титулярный советник чувствовал себя гораздо лучше, чем днём.
Помогало движение. Он словно превратился из человека в передаточно
цепной шарикоподшипниковый механизм. В душе воцарился не то чтобы
покой, а некая спасительная пустота, без мыслей, без чувств. Его бы
воля — так и ехал бы по спящей долине до самого конца жизни, не
ведая усталости.

Усталости действительно не было. Перед тем как тронуться в дорогу,
Тамба заставил Фандорина проглотить кикацу мару, старинную пищу
ниндзя, которой они запасались, отправляясь в длинный путь. Это был
маленький, почти безвкусный шарик, слепленный из порошка: растёртая
морковь, гречневая мука, батат и какие то хитрые корешки. Смесь
полагалось выдерживать три года, до полного испарения влаги. По
словам Тамбы, взрослому мужчине хватало двух трех таких шариков,
чтоб целый день не чувствовать голода и утомления. А вместо бутыли
с водой Эраст Петрович получил запас суйкацу мару — три крошечных
катышка из сахара, солода и мякоти маринованной сливы.

Был и ещё один подарок, который, очевидно, должен был распалить в
безучастном Фандорине жажду мести: парадная фотокарточка Мидори.
Похоже, снимок был сделан во времена, когда она служила в публичном
доме. С неумело раскрашенного портрета на титулярного советника
смотрела фарфоровая кукла в кимоно, с высокой причёской. Он долго
вглядывался в это изображение, но Мидори не узнал. Исчезла куда то
и красота. Эрасту Петровичу отвлечённо подумалось, что настоящую
красоту невозможно запечатлеть при помощи фотографического
объектива; она слишком жива и неправильна, слишком переменчива. А
может быть, всё дело в том, что настоящую красоту воспринимаешь не
глазами, а как то иначе.

Путь от Йокогамы до гор занял два дня. Обратно же Эраст Петрович
докатил за пять часов. Не сделал ни единой передышки, но нисколько
не устал — должно быть, из за волшебных мару.

Чтобы попасть в Блафф, следовало ехать прямо, в сторону ипподрома,
но вместо этого Фандорин направил свою машину влево, к реке, за
которой теснились окутанные утренним туманом крыши торговых
кварталов.

Пронёсся через мост Нисинобаси, за которым потянулись прямые улицы
Сеттльмента, и вместо холма, на котором титулярного советника
несомненно уже заждался Тамба, оказался на набережной, перед домом
с трехцветным российским флагом.

Свой маршрут Эраст Петрович изменил не по рассеянности, вызванной
перенесённым потрясением. Рассеянности не было вовсе. Наоборот,
вследствие замороженности чувств и многочасовой механичности
движений мозг титулярного советника заработал прямолинейно и точно,
как арифмометр. Закрутились какие то колёсики, защёлкали рычажки, и
выскочило решение. В обычном своём состоянии Фандорин, возможно,
перемудрил бы, понастроил турусов на колёсах, а ныне, при
абсолютном неучастии эмоций, план получился на удивление простой и
ясный.

В консульство, верней, к себе на квартиру, Эраст Петрович заехал по
делу, имевшему прямое касательство к арифметическому плану.

Мимо спальни прошёл отвернувшись (так подсказал инстинкт
самосохранения), зажёг свет в кабинете, принялся рыться в книгах.
Методично брал в руки томик, перелистывал, бросал на пол, тянулся к
следующему.

При этом бормотал под нос непонятное:

— Эдгар Поэ? Нерваль? Шопенгауэр?

Так был увлечён этим таинственным занятием, что не услышал тихих
шагов за спиной. Вдруг резкий, нервный крик:

— Don't move or I shoot!  

На пороге кабинета стоял консул Доронин — в японском халате, с
револьвером в руке.

— Это я, Фандорин, — спокойно сказал титулярный советник,
оглянувшись не более, чем на секунду, и снова зашелестел
страницами. — Здравствуйте, Всеволод Витальевич.

— Вы?! — ахнул консул, не опуская оружия (надо полагать, от
неожиданности). — А я увидел свет в ваших окнах, дверь нараспашку.
Подумал — воры, или того хуже… Господи, вы живы! Где вы пропадали?
Вас не было целую неделю! Я уж… А где ваш японец?

— В Токио, — коротко ответил Фандорин, отшвыривая сочинение Прудона
и берясь за роман Дизраэли.

— А… а госпожа О Юми?

Титулярный советник замер с книгой в руках — так поразил его этот
простой вопрос.

В самом деле, где она теперь? Ведь не может быть, чтобы её совсем
нигде не было! Переместилась в иную плоть, согласно буддийскому
вероучению? Попала в рай, где уготовано место для всего истинно
прекрасного? Угодила в ад, где надлежит пребывать грешницам?

— …Не знаю, — промолвил он растерянно, после длинной паузы.

Сказано было таким тоном, что Всеволод Витальевич не стал дальше
расспрашивать помощника о возлюбленной. Если б Эраст Петрович был в
нормальном состоянии, он заметил бы, что консул и сам выглядит
довольно странно: всегдашних очков нет, глаза возбуждённо блестят,
волосы растрёпаны.

— Что ваша горная экспедиция? Разыскали логово Тамбы? — спросил
Доронин, но как то без особенного интереса.

— Да.

Ещё одна книга полетела в кучу.

— И что же?

Вопрос остался без ответа, и снова консул не стал упорствовать. Он
наконец опустил оружие.

— Что вы ищете?

— Да вот, засунул одну штуку и не вспомню к куда, — с досадой
произнёс Фандорин. — Может быть, в Булвер Литтоне?

— Знаете, какой тут без вас вышел фокус? — Консул коротко хохотнул.
— Скотина Бухарцев втихомолку написал на вас донос, причём не куда
нибудь, а в Третье отделение. Позавчера приходит шифротелеграмма,
за подписью самого шефа жандармов генерал адъютанта Мизинова:
«Пусть Фандорин делает то, что считает нужным». Бухарцев совершенно
уничтожен. Теперь для посланника главная персона — вы. Барон вас с
перепугу даже к ордену представил.

Но отрадное сообщение нисколько не заинтересовало титулярного
советника, начинавшего проявлять всё больше признаков
нетерпения.

Диковинный получался разговор — собеседники почти не слушали друг
друга; каждый думал о своём.

— Это просто счастье, что вы вернулись! — воскликнул Всеволод
Витальевич. — И как раз сегодня! Вот уж воистину знак судьбы!

Только тут Эраст Петрович оторвался от поисков, посмотрел на
консула чуть внимательней и понял, что тот явно не в себе.

— Что с вами с случилось? У вас румянец.

— Румянец? В самом деле? — Доронин смущённо схватился за щеку. —
Ах, Фандорин, произошло чудо. Истинное чудо. Моя Обаяси ждёт
ребёнка! Сегодня доктор сказал — сомнений нет! Я давно уже
смирился, что мне никогда не стать отцом, и вдруг…

— Поздравляю. — Эраст Петрович подумал, что бы сказать ещё, но не
придумал и торжественно пожал консулу руку. — А почему моё
возвращение — з знак судьбы?

— Да потому что я подаю в отставку! Уж и прошение написал. Мой
ребёнок не может быть незаконнорождённым. Я женюсь. Но в Россию
возвращаться не стану. На японку там будут смотреть косо. Пусть
лучше здесь косо смотрят на меня. Запишусь в японские подданные,
возьму фамилию жены, сделаюсь господином Обаяси. Не хватало ещё,
чтоб мой ребёнок звался «Грязный человек»! Однако прошение
прошением, а дела то сдавать было некому. Вы пропали, Сирота
уволился. Я уж приготовился к длительному ожиданию — когда ещё
смену пришлют. А тут вы! Такой уж счастливый день! Вы живы —
значит, есть, кому сдать дела.

Счастье тугоухо, и Всеволоду Витальевичу не пришло в голову, что
последняя фраза прозвучала довольно обидно для его помощника, но
Фандорин, впрочем, и не обиделся — несчастье тоже не отличается
хорошим слухом.

— Вспомнил, Эпикур! — вскричал вице консул, хватая с полки книгу с
золотым обрезом. — Есть! Вот она!

— Что есть? — спросил будущий отец. Но титулярный советник лишь
пробормотал: «После после, сейчас некогда» — и прогрохотал к
выходу.



* * *



К условленному месту встречи он не попал. На мосту Ятобаси, за
которым начинался собственно Блафф, велосипедиста окликнул очень
молодой, по европейски одетый японец.

Почтительно приподняв соломенную шляпу, он сказал:

— Мистер Фандорин, не угодно ли выпить чаю? — И показал на вывеску
«English & Japanese Tea Parlour» .

Пить чай в намерения Эраста Петровича не входило, но обращение по
имени произвело на вице консула должное впечатление.

Осмотрев невысокую, но стройную фигуру японца и особенно отметив
его спокойный, чрезвычайно серьёзный взгляд, какой нечасто бывает у
юношей, Фандорин спросил:

— Вы — Дэн? Студент медик?

— К вашим услугам.

«Чайная гостиная» оказалась заведением смешанного типа, каких в
Йокогаме было немало: в одной части столы и стулья, в другой —
циновки и подушки.

В английской половине в этот ранний час было почти пусто, лишь за
одним из столов сидели пастор с женой и пятью дочерьми, кушали чай
с молоком.

Провожатый провёл титулярного советника дальше, развинул бумажную
перегородку, и Эраст Петрович увидел, что на японской половине
посетителей ещё меньше — собственно, всего один: сухонький старичок
в линялом кимоно.

— Почему здесь? Почему не на холме? — спросил Эраст Петрович,
садясь. — Там «чёрные куртки», да?

Глаза дзёнина испытующе задержались на каменном лице титулярного
советника:

— Да. Откуда ты знаешь?

— Не получив донесения, Дон понял, что его второй отряд тоже
уничтожен. Ждёт возмездия, сел в осаду. А про холм, откуда п
просматривается весь дом, ему подсказал Сирота. Скажи лучше, как ты
догадался, что я поеду в Блафф с этой стороны?

— Никак. На дороге, которая ведёт от ипподрома, ждёт твой слуга. Он
тоже привёл бы тебя сюда.

— Значит, в дом не п попасть?

— Я долго сидел на дереве, смотрел в гайдзинскую увеличительную
трубку. Совсем плохо. Цурумаки не выходит наружу. Вдоль всей ограды
часовые. Месть придётся отложить. Возможно, на недели, на месяцы,
даже на годы. Ничего, месть — это блюдо, которое не протухнет. —
Тамба не спеша раскурил свою маленькую трубочку. — Я расскажу тебе,
как отомстил обидчику мой прадед, Тамба Восьмой. Один заказчик,
могущественный даймё, решил не платить за выполненную работу и убил
синоби, явившегося к нему за деньгами. Это были очень большие
деньги, а даймё был жадный. Он решил, что никогда больше не покинет
пределов замка. Не выходил из своих покоев, и к нему тоже никого не
пускали. Тогда Тамба Восьмой велел своему сыну, девятилетнему
мальчику, устроиться в замок на кухню. Мальчик был старателен и
постепенно продвигался по службе. Сначала он подметал двор. Потом —
задник комнаты. Потом стал поварёнком для прислуги. Учеником
княжеского повара. Долго учился растирать пасту из мочевого пузыря
акулы — это требует особого мастерства. Наконец, к девятнадцати
годам, он достиг такого совершенства, что ему дозволили приготовить
трудное кушанье для князя. Это был последний день в жизни даймё. На
расплату ушло десять лет.

Выслушав колоритную историю, Фандорин подумал: десять лет жить со
стиснутыми лёгкими? Ну уж нет.

Возникла, правда, и другая мысль: а что если и месть не
поможет?

Вопрос был оставлен без ответа. Вместо него Эраст Петрович задал
другой, вслух:

— Видел ли ты в свою увеличительную трубку Сироту?

— Да, много раз. И во дворе, и в окне дома.

— А белую женщину? Высокую, с жёлтыми волосами, заплетёнными в
длинную косу?

— В доме нет женщин. Там одни мужчины. — Дзёнин смотрел на
собеседника с всё большим вниманием.

— Так я и думал. Готовясь к обороне, Сирота переправил свою невесту
в какое нибудь б безопасное место… — Эраст Петрович удовлетворённо
кивнул. — Нам не нужно ждать десять лет. Мочевой пузырь акулы тоже
не понадобится.

— А что нам понадобится? — тихо тихо, словно боясь спугнуть добычу,
спросил Тамба.

Его племянник весь подался вперёд, не сводя глаз с гайдзина. Тот
отвернулся и через открытое окно смотрел на улицу. Кажется, его чем
то заинтересовал висевший на столбе синий ящик с двумя
перекрещёнными почтовыми рожками.

Ответ состоял из одного слова:

— Почтальон.

Дядя и племянник переглянулись.

— Который носит письма? — уточнил дзёнин.

— К который носит письма.



Полная сумка

Любви, радости, горя

У почтальона.





Настоящий акунин



Срочная городская почта, одно из удобнейших достижений
девятнадцатого столетия, в Сеттльменте появилась недавно, и оттого
жители прибегали к её услугам чаще, чем того требовала истинная
необходимость. Почтальоны доставляли не только официальные письма,
скажем, адресованные из торговой фирмы на Мэйн стрит в таможенную
контору на Банде, но и приглашения на файф о клок, рекламные
листки, интимные послания, даже записки от жены мужу с сообщением,
что пора идти обедать.

Не прошло и получаса после того, как Фандорин бросил конверт с
пятицентовой маркой «молния» в щель под перекрещёнными рожками, а
уже подъехал на пони молодец в щегольском синем мундире, проверил
содержимое ящика и зацокал вверх по булыжной мостовой — доставлять
корреспонденцию адресату: Блафф, №130.

— Что в конверте? — в четвёртый раз спросил Тамба.

Первые три попытки результата не дали. Лихорадочное оживление, с
которым Фандорин надписывал конверт, сменилось апатией. Обращённых
к нему вопросов гайдзин не слышал — сидел, безучастно глядя на
улицу, время от времени начинал хватать ртом воздух и потирать
грудь, словно жилет был ему слишком тесен.

Но старый Тамба был терпелив. Помолчит помолчит — и снова спросит.
Потом ещё.

Наконец, дождался ответа.

— А? — встрепенулся Эраст Петрович. — В конверте? Стихотворение.
Как только Сирота его прочтёт, сразу сорвётся. И проедет вот по
этой улице, через м мост. Один.

Про стихотворение Тамба не понял, но расспрашивать не стал — не
имело значения.

— Один? Очень хорошо. Мы его схватим, это будет нетрудно.

Наклонился к Дэну, быстро заговорил по японски. Племянник кивал,
повторяя:

— Хай, хай, хай…

— Не нужно его хватать, — вмешался в деловой разговор Фандорин. —
Достаточно, если вы просто приведёте его сюда. Сможете?



* * *



Сирота появился очень скоро — Тамба едва успел подготовиться.

Раздался частый стук копыт, и из за поворота вылетел всадник в
шляпе панаме и светло песочном костюме. Бывшего письмоводителя было
не узнать — так элегантно, даже франтовато он выглядел. Под
плосковатым носом чернела щёточка прорастающих усов, на лице вместо
стальных очочков сверкало новёхонькое золотое пенсне.

Судя по раскрасневшейся физиономии туземного джентльмена, по
бешеному аллюру лошади, Сирота ужасно торопился, но перед мостом
ему пришлось натянуть поводья — наперерез верховому бросился
сгорбленный нищий в запылённом кимоно.

Ухватился за уздечку, заклянчил противным, фальшиво жалостным
дискантом.

Сдерживая разгорячённого коня, Сирота обругал попрошайку, дёрнул
поводья — но бродяга вцепился в них насмерть.

Эраст Петрович наблюдал эту маленькое происшествие из окна чайной,
стараясь держаться в тени. Двое трое прохожих, в первый миг
привлечённые криками, уже потеряли интерес к столь малоинтересной
сцене и отправились своей дорогой.

С полминуты всадник тщетно пытался высвободиться. Потом, наконец,
сообразил, что есть способ побыстрее. Бормоча проклятья, порылся в
кармане, выудил монетку и бросил старику.

И точно — нищий немедленно выпустил уздечку. В порыве благодарности
схватил благодетеля за руку и прижался к ней губами (должно быть,
видел, как это проделывают какие нибудь гайдзины). Потом отскочил
назад, низко поклонился и засеменил прочь.

Удивительное дело: кажется, Сирота забыл о том, что торопится. Он
помотал головой, затем потёр висок, словно пытался что то
вспомнить. И вдруг, пьяно покачнувшись, завалился вбок.

Он непременно упал бы и, скорее всего, жестоко расшибся о
булыжники, если бы, по счастью, мимо не проходил молодой туземец
очень приличного вида. Юноша успел подхватить сомлевшего всадника
на руки, а из чайной на помощь уже бежали хозяин и пастор,
покинувший своё многочисленное семейство.

— Пьян? — крикнул хозяин.

— Мёртв? — крикнул пастор.

Молодой человек, пощупав Сироте пульс, сказал:

— В обмороке. Я врач… То есть, скоро буду врачом. — И обернулся к
хозяину. — Если бы вы позволили внести этого господина в ваше
заведение, я мог бы оказать ему помощь.

Втроём они втащили бесчувственнное тело в чайную и, поскольку в
английской половине положить больного было некуда, перенесли его в
японскую половину, на татами — как раз туда, где допивал свой чай
Эраст Петрович.

Несколько минут ушло на то, чтобы избавиться от хозяина и особенно
от пастора, который очень хотел утешить страдальца в его последние
минуты. Студент медик объяснил, что это обыкновенный обморок,
никакой опасности нет, пострадавшему нужно просто немного
полежать.

Вскоре вернулся Тамба. В этом благообразном, чистеньком старичке
невозможно было узнать отвратительного попрошайку с моста. Дзёнин
подождал, пока посторонние уйдут. Затем наклонился над Сиротой,
сжал ему пальцами виски и отсел в сторону.

Ренегат немедленно очнулся.

Похлопал ресницами, озадаченно рассматривая потолок. Приподнял
голову — и встретился взглядом с холодными голубыми глазами
титулярного советника.

Рывком приподнялся, заметил рядом двоих японцев. На юного Дэна едва
глянул, зато на тихого старичка уставился так, будто ужаснее
зрелища видеть ему в своей жизни не доводилось.

Сирота страшно побледнел, на лбу выступили капельки пота.

— Это Тамба? — почему то спросил он у Фандорина. — Да, я узнал по
описанию… Этого я и боялся! Что Соню похитили они. Как можете вы,
цивилизованный человек, быть заодно с этими оборотнями?

Но снова поглядев в неподвижное лицо былого сослуживца, сник и
пробормотал:

— Да да, конечно… У вас не было выбора… Я понимаю. Но я знаю, вы
благородный человек. Вы не позволите, чтобы синоби причинили ей
зло! Эраст Петрович, господин Фандорин, вы ведь тоже любите, вы
меня поймёте!

— Не пойму, — равнодушно ответил вице консул. — Женщины, которую я
любил, больше нет. Вашими стараниями. Тамба сказал, что это вы
разработали операцию. Что ж, Дону повезло с п помощником.

Сирота смотрел на Эраста Петровича со страхом, напуганный не
столько смыслом слов, сколько безжизненностью тона, которым они
были произнесены.

Он страстно прошептал:

— Я… я сделаю всё, что они хотят, только отпустите её! Она ничего
не знает, она в моих делах ничего не понимает. Её нельзя держать
заложницей! Она — ангел!

— Мне и в голову не приходило брать Софью Диогеновну в з заложницы,
— тем же вялым, придушенным голосом ответил Фандорин. — Что за
гадости вы говорите.

— Неправда! Я получил от неё записку. Это Сонин почерк! — И Сирота
прочитал, вынув из надорванного конверта маленький розовый листок:
«Беда пришла, нет уж мочи сердцу, явись скорей, спаси меня! А коль
не явишься, то знай, что погибаю чрез тебя». Тамба догадался, где я
спрятал Соню, и похитил её!

На жениха «капитанской дочки» было жалко смотреть: губы трясутся,
пенсне болтается на шнурке, пальцы умоляюще сцеплены.

Но Эраста Петровича эта беззаветная любовь не растрогала. Потерев
грудь (проклятые лёгкие!), вице консул сказал лишь:

— Это не записка. Это стихи.

— Стихи?! — поразился Сирота. — Ну что вы! Я знаю, что такое
русские стихи. Здесь нет рифмы. «Меня — тебя» — это не рифма. Рифмы
может не быть в белом стихотворении, но там есть ритм. Например, у
Пушкина: «Вновь я посетил тот уголок земли, где я провёл
изгнанником два года незаметных». А тут ритма нет.

— И всё же это стихи.

— Ах, может быть, это стихотворение в прозе! — осенило Сироту. —
Как у Тургенева! «Чудилось мне, что я нахожусь где то в России, в
глуши, в простом деревенском доме».

— Может быть, — не стал спорить Эраст Петрович. — Так или иначе,
Софье Диогеновне ничто не угрожает. Я п понятия не имею, куда вы её
спрятали.

— Так вы… Вы просто хотели меня выманить! — Сирота залился краской.
— Что ж, вам это удалось. Но я ничего вам не скажу! Даже если ваши
синоби станут меня пытать. — При этих словах он снова побледнел. —
Лучше откушу себе язык!

Эраст Петрович слегка поморщился:

— Никто не собирается вас пытать. Сейчас вы встанете и уйдёте. Я
встретился с вами, чтобы задать один единственный вопрос. Причём вы
можете на него даже не отвечать.

Перестав что либо понимать, Сирота пробормотал:

— Вы меня отпустите? Даже если я не отвечу?

— Да.

— Что то я вас… Ну хорошо хорошо, спрашивайте.

Глядя ему в глаза Фандорин медленно произнёс:

— Помнится, вы называли меня д другом. И говорили, что вы навеки
мой должник. Потом вы предали меня, хотя я доверился вам. Скажите
мне, искренний человек и поклонник Пушкина, неужели служение
отечеству оправдывает любую подлость?

Сирота напряжённо хмурился, ожидая продолжения. Но продолжения не
было.

— Всё. Вопрос задан. Можете на него не отвечать. И п
прощайте.

Поклонник Пушкина снова сделался красен. Видя, что Фандорин
поднимается, воскликнул:

— Постойте, Эраст Петрович!

— Let us go , — устало махнул Фандорин Тамбе и его
племяннику.

— Я не предавал вас! — быстро заговорил Сирота. — Я поставил Дону
условие: вы должны остаться в живых!

— После этого его люди несколько раз пытались меня убить. Погибла
женщина, которая была мне дороже всего на свете. Погибла из за вас.
Прощайте, искренний человек.

— Куда вы? — крикнул ему в спину Сирота.

— К вашему покровителю. У меня к нему счёт.

— Но он убьёт вас!

— Как так? — Титулярный советник обернулся. — Ведь он обещал вам
оставить меня в живых.

Сирота бросился к нему, схватил за плечо.

— Эраст Петрович, что мне делать? Если я помогу вам, я предам
отечество! Если я помогу отечеству, я погублю вас, и тогда я
подлец, мне останется только покончить с собой! — Его глаза
зажглись огнём, — Да да, это выход! Если Дон Цурумаки вас убьёт, я
покончу с собой!

В окоченевшей душе Фандорина шевельнулось слабое подобие чувства —
это была злоба. Раздувая эту чахлую искорку в надежде на то, что
она разрастётся в спасительное пламя, титулярный советник
процедил:

— Да что это вы, японцы, чуть какая моральная трудность, сразу
кончаете с собой! Будто подлость от этого превратится в благородный
поступок! Не превратится! И благо отечества здесь ни при чем! Я не
желаю зла вашему д драгоценному отечеству, я желаю зла акунину по
имени Дон Цурумаки! Вы что, перед ним тоже в «вечном долгу»?

— Нет, но я считаю, что этот человек способен вывести Японию на
путь прогресса и цивилизации. Я помогаю ему, потому что я
патриот!

— Что бы вы сделали с тем, кто убил бы Софью Диогеновну? Ишь, как
глазами засверкали! Помогите мне отомстить за мою любовь, а потом
служите своему отечеству, кто вам мешает! Добивайтесь конституции,
укрепляйте армию и флот, давайте укорот иностранным державам.
Неужто п прогресс и цивилизация невозможны без бандита Цурумаки?
Грош им тогда цена. И ещё. Вы говорите, вы патриот. А разве может
быть патриотом человек, который знает про себя, что он
подлец?

— Мне нужно подумать, — прошептал Сирота и, опустив голову,
направился к выходу.

Дэн подождал, пока он выйдет, бесшумно двинулся следом, но Тамба
остановил племянника.

— Как жаль, что я не понимаю по русски, — сказал дзёнин. — Не знаю,
что вы ему говорили, но я никогда ещё не видел, чтобы за пять минут
зона самоудовлетворенности под левой скулой так бесповоротно меняла
свой контур и цвет.

— Не спешите радоваться. — Эраст Петрович с тоской ощутил, что
пламя гнева так и не разгорелось — искорка съёжилась, угасла, и
снова стало трудно дышать. — Он сказал, что должен подумать.

— Сирота уже все решил, просто сам ещё этого не понял. Теперь всё
будет очень просто.



* * *



Мастер нинсо, разумеется, не ошибся.

Операция выглядела такой несложной, что Тамба хотел взять с собой
одного Дэна, но Эраст Петрович настоял на своём участии. Он знал,
что будет «крадущимся» обузой, но боялся, что, если не уничтожит
Цурумаки собственными руками, кольцо, стиснувшее грудь, никогда не
разомкнётся.

В укромном месте, на высоком берегу моря, переоделись в чёрное,
лица закрыли масками.

— Настоящий синоби, — покачал головой Тамба, разглядывая
титулярного советника. — Только очень длинный…

Масе было велено остаться и стеречь одежду, а когда фандоринский
вассал вздумал бунтовать, Тамба легонько взял его за шею, надавил —
и мятежник закрыл глаза, улёгся на землю и сладко засопел.

Прямо к воротам соваться не стали — там неотлучно сторожили
часовые. Прошли через сад достопочтенного Булкокса. Свирепых
мастифов усмирил юный Дэн: трижды дунул из трубки, и страшилища,
подобно Масе, погрузились в мирный сон.

Проходя мимо знакомого дома с тёмными окнами, Эраст Петрович всё
смотрел на второй этаж, ждал, не шевельнётся ли что то в душе. Не
шевельнулось.

Перед калиткой, что вела из сада на соседний участок, остановились.
Дэн достал какую то свистульку, затрещал цикадой.

Калитка беззвучно распахнулась, даже пружиной не звякнула. Это
Сирота позаботился — заранее смазал.

— Туда, — показал Фандорин в сторону пруда, где темнел силуэт
павильона.

Всё должно было закончиться там же, где начиналось. В подробной
записке Сирота сообщал, что Цурумаки в доме не ночует — в спальне
ложится один из его людей, очень на него похожий, да ещё с
приклеенной бородой. Сам же хозяин, не слишком полагаясь на своих
часовых, уходит спать в павильон, о чем в доме никто не знает,
кроме Сироты и двух телохранителей.

Потому то Тамба и счёл операцию совсем несложной.

Приближаясь к павильону, в котором было проведено столько
счастливых часов, Эраст Петрович снова прислушался к сердцу —
застучит чаще или нет? Нет, не застучало.

Дзёнин положил ему руку на плечо, велел жестом лечь на землю.
Дальше двинулись только синоби. Они не ползли, не замирали на месте
— просто шли, но таким поразительным образом, что Фандорин их почти
не видел.

По траве, по дорожкам скользили тени от ночных облаков, и Тамба с
племянником умудрялись всё время держаться в тёмных пятнах, ни разу
не угодив на освещённый участок.

Когда часовой, дежуривший со стороны пруда, внезапно повернул
голову и прислушался, оба застыли в полной неподвижности. Эрасту
Петровичу казалось, что телохранитель смотрит прямо на
«крадущихся», от которых его отделял какой нибудь десяток шагов, но
часовой зевнул и снова уставился на мерцающую водную гладь.

Раздался еле слышный звук, похожий на короткий выдох. Дозорный
мягко повалился на бок, выронив карабин. Это Дэн выстрелил из
духовой трубки шипом. Снотворное действует мгновенно. Через
четверть часа человек очнётся, и ему покажется, что он задремал
секунду назад.

Молодой ниндзя перебежал к самой стене, свернул за угол. Через
несколько мгновений высунулся, подал знак: второй телохранитель
тоже усыплён.

Можно было подниматься.

Тамба ждал титулярного советника у двери. Но вперёд не пропустил —
нырнул первым.

Не долее чем на миг наклонился над спящим, после чего сказал —
негромко, но в голос, не шёпотом:

— Входи. Он твой.

Вспыхнул огонёк, зажёгся ночник — тот самый, которым много раз
пользовался Эраст Петрович. На футоне, закрыв глаза, лежал Дон
Цурумаки.

И постель тоже была та самая…

Тамба покачал головой, глядя на спящего.

— Я сжал ему точку сна, он не проснётся. Хорошая смерть — ни
страха, ни боли. Такой акунин заслуживает худшего. — Он протянул
Фандорину палочку с заострённым концом. — Кольни его в грудь или в
шею. Легонько, чтоб выступила одна капелька крови. Этого хватит.
Никто не догадается, что Дона убили. Телохранители будут клясться,
что не смыкали глаз. Естественная смерть. Во сне остановилось
сердце. Это бывает с чрезмерно полнокровными людьми.

Эраст Петрович смотрел на румяную физиономию своего заклятого
врага, охваченный мистическим оцепенением. Это не химерическое deja
vu, сказал он себе. Такое, действительно, один раз уже было. Я
стоял над спящим Доном и прислушивался к его ровному дыханию. Но
тогда всё было иначе. Он не спал, а притворялся. Это раз. Я был
жертвой, а не ловцом. Это два. И потом, тогда у меня отчаянно
колотилось сердце, теперь же оно спокойно.

— Я не могу убивать спящего, — сказал Фандорин. — Разбуди
его.

Тамба вполголоса пробормотал что то — вероятно, ругательство.
Однако спорить не стал.

— Хорошо. Только осторожней. Он ловок и храбр.

Коснувшись шеи толстяка, дзёнин отскочил в тень.

Цурумаки вздрогнул, открыл глаза, которые расширились при виде
чёрной фигуры с занесённой рукой.

Эраст Петрович сдёрнул с лица маску, и глаза Дона стали ещё
шире.

Самое глупое, что мог Эраст Петрович сделать в этой ситуации, —
вступить с приговорённым в беседу, но как ударить безоружного, да
ещё молча, по палачески?

— Это не сон, — сказал Фандорин. — Прощай, акунин, и будь
проклят.

Попрощаться попрощался, но удара все таки не нанёс.

Неизвестно, чем бы всё это кончилось, но титулярному советнику
повезло. Дон Цурумаки, человек с крепкими нервами, рванул из под
подушки револьвер, и тогда Эраст Петрович с облегчением ткнул
злодея палочкой в ключицу.

Тот странно всхрапнул, выпустил оружие, несколько раз дёрнулся и
затих. Меж полуприкрытых век поблёскивали белки закатившихся
глаз.

Фандорин попробовал вдохнуть полной грудью — не вышло!

Как это? Смерть врага не дала облегчения? Может, оттого что
произошла чересчур быстро и просто?

Он замахнулся, чтобы нанести ещё удар, но помешал Тамба — схватил
за руку.

— Довольно! Останутся следы.

— Я все равно не могу вдохнуть, — пожаловался ему Эраст
Петрович.

— Это ничего, это сейчас пройдёт. — Дзёнин хлопнул вице консула по
спине. — Смерть врага — лучшее из лекарств.

Поразительно, но от этих слов Фандорину вдруг стало легче. Внутри
будто разжалась какая то пружина. Он осторожно вдохнул — и воздух
легко вошёл в грудь, наполнив её до отказа. Ощущение было таким
восхитительным, что у Эраста Петровича закружилась голова.

Значит, всё не зря!

Пока титулярный советник наслаждался новообретенной свободой
дыхания, Тамба спрятал револьвер обратно под подушку, уложил
мертвеца поестественней, приоткрыл ему рот, побрызгал туда чем то,
и на губах выступили пузырьки пены. Потом приспустил ворот ночной
рубашки, вытер одну единственную капельку крови.

— Всё, уходим! Не будем подводить нашего друга Сироту. Ну, что же
ты?

Вместе с дыханием к Фандорину вернулась и ясность мысли. Он смотрел
на Тамбу, и, кажется, впервые видел его по настоящему — всего как
есть, насквозь.

— Нашего друга! — медленно повторил Эраст Петрович. — Ну конечно,
тут всё дело в Сироте. Вот зачем я тебе понадобился. Отомстить Дону
ты мог и без меня. Но тебе этого мало, ты хочешь восстановить союз
с могущественной организацией, которую создал Цурумаки. Ты
вычислил, что, если Дона не станет, организацию возглавит Сирота,
его правая рука. Особенно, если ты ему в этом поможешь. Но ты не
знал, как к Сироте подступиться. И тогда решил использовать меня.
Верно?

Дзёнин молчал. В прорези маски жарким, неистовым огнём горели
глаза. А неудержимый поток освобождённой мыслительной энергии нёс
Фандорина дальше:

— Я не мог дышать! Теперь я припоминаю, как это началось! Там, у
погребального костра, вроде бы удерживая меня, ты крепко сжал мою
грудь! Я думал, что не могу вдохнуть от потрясения, а это были твои
фокусы! С наполовину парализованными лёгкими, с онемевшей душой и
оцепеневшим рассудком я был как воск в твоих руках. И отпустило
меня сейчас вовсе не из за смерти врага — это ты хлопнул меня по
спине! Но теперь я своё дело сделал, свою полезность исчерпал. Ты
меня убьёшь. Дон был злодей, но в его жилах текла живая, горячая
кровь. Настоящий акунин не он, а ты — с холодным сердцем, не
ведающий любви и благородства! Ты и свою дочь нисколько не любил.
Бедная Мидори! На похоронах ты думал лишь об одном — как бы
повыгодней использовать её смерть!

Видимо, ясность рассудка все же не вполне вернулась к Эрасту
Петровичу. Иначе он не стал бы выкрикивать обвинения вслух, не
подал бы виду, что разгадал игру старого синоби.

Исправить смертельную ошибку можно было только одним способом.
Титулярный советник сделал выпад, целя отравленной палочкой в грудь
интригану, но Тамба был готов к нападению. Увернулся, несильно
стукнул Фандорина по запястью, и рука повисла плетью. Дзёнин тут же
подобрал деревянное оружие.

Не в том состоянии души был сейчас Эраст Петрович, чтобы цепляться
за жизнь. Придерживая онемевшую руку, он повернулся к Тамбе грудью
и ждал удара.

— Ты прав в своих выводах лишь наполовину, — сказал дзёнин, пряча
палочку. — Да, я — настоящий акунин. Но я не убью тебя. Пойдём
отсюда. С минуты на минуту очнутся часовые. Тут не место и не время
для объяснений. К тому же они будут долгими. Пойдём! Я расскажу
тебе об Алмазной Колеснице и о настоящем акунине.



У акунина

Хриплый смех, нож в зубах,

Шальные глаза.





Так сказал Тамба



Тамба сказал:

— Скоро взойдёт солнце. Мы поднимемся на скалу, будем смотреть на
восход и разговаривать.

Они вернулись к месту, где ждал мрачный, обиженный Маса.
Переоделись.

Эраст Петрович уже понял, почему старый ниндзя не убил его в
павильоне. Это нарушило бы версию о естественной смерти Дона и
помешало бы Сироте занять место покойного.

Сделать тут можно было только одно: попытаться спасти Масу.

Отозвав слугу в сторону, титулярный советник вручил ему записку и
велел со всех ног бежать в консульство к Доронину.

Тамба наблюдал за этой сценой бесстрастно — видно, был уверен, что
Маса никуда от него не денется.

Скорее всего так. Но в записке было сказано: «Немедленно
переправьте моего слугу в посольство, его жизнь в опасности».
Доронин человек умный и надёжный — исполнит. А соваться в
иностранное посольство, чтобы убить свидетеля, не представляющего
такой уж большой угрозы, Тамба, возможно, и не станет. В конце
концов, у дзёнина остался всего один помощник.

Чтобы Маса не заподозрил плохого, Эраст Петрович ему весело
улыбнулся.

Слуга сразу же перестал дуться, просиял ответной улыбкой,
воскликнул что то радостным голосом.

— Он счастлив, что господин снова улыбается, — перевёл Дэн. — Он
говорит, что месть пошла господину на пользу. Мидори сан, конечно,
очень жалко, но будут и другие женщины.

Потом Маса убежал выполнять поручение, племянника Тамба тоже
отпустил. Они остались вдвоём.

— Вон оттуда хороший вид, — показал дзёнин на высокий утёс, у
подножия которого пенился белый прибой.

Стали подниматься по узкой тропе: синоби впереди, титулярный
советник сзади.

Эраст Петрович был чуть не в полтора раза выше ростом, в кобуре у
него лежал верный «герсталь», к тому же противник повернулся к нему
спиной, но Фандорин знал: перед этим сухоньким старичком он
беспомощен, как младенец. Тот может убить его в любое
мгновение.

Ну и пускай, думал Эраст Петрович. Умирать ему было нестрашно. И
даже не очень интересно.

Они сели на край обрыва рядом, свесили ноги.

— Конечно, смотреть на восход, сидя над пропастью, было гораздо
лучше, — вздохнул Тамба, должно быть, вспомнив свой разрушенный
дом. — Зато тут море.

Из за края земли как раз показался краешек солнца, и водная равнина
стала похожа на охваченную пожаром степь.

Титулярный советник поневоле испытал нечто вроде благодарности —
убивать его собирались красиво. Ничего не скажешь, японцы знают
толк в смерти.

— Я всё понимаю, кроме одного, — проговорил он, не глядя на соседа.
— Почему я до сих пор жив?

Тамба сказал:

— У неё было две просьбы. Первая — не убивать тебя.

— А вторая?

— Научить тебя Пути. Если ты захочешь. Я выполнил первое обещание,
выполню и второе. Хоть и знаю, что наш Путь не для тебя.

— Не нужно мне вашего Пути, большое спасибо. — Фандорин покосился
на дзёнина, не зная, можно ли ему верить. Что если это какое нибудь
очередное иезуитство? Сейчас двинет локтем — и полетишь на острые
камни. — Хорош Путь, построенный на подлости и обмане.

Тамба сказал:

— Я привёл тебя сюда, чтобы ты увидел, как уходит тьма и приходит
свет. А нужно было привести тебя на закате, когда происходит
обратное. Скажи, что лучше, восход или закат?

— Странный вопрос, — пожал плечами Фандорин. — И то и другое —
естественные, необходимые явления природы.

— Вот именно. Мир состоит из Света и Тьмы, из Добра и Зла. Тот, кто
придерживается одного Добра, несвободен, похож на путника,
осмеливающегося путешествовать только среди бела дня, или на
корабль, умеющий плыть лишь при попутном ветре. Истинно силён и
свободен тот, кто не боится бродить по тёмной чаще ночью. Тёмная
чаща — это мир во всей его полноте, это человеческая душа во всей
её противоречивости. Знаешь ли ты о буддизме Большой и Малой
Колесниц?

— Да, слышал. Малая Колесница — это когда человек хочет спастись
через самоусовершенствование. Большая Колесница — когда пытаешься
спасти не только себя, но и всё ч человечество. Что то вроде
этого.

Тамба сказал:

— На самом деле эти колесницы суть одно и то же. Обе призывают жить
только по правилам Добра. Они предназначены для обычных слабых
людей, то есть половинчаты. Сильному человеку связанность Добром ни
к чему, ему не надо зажмуривать один глаз, чтоб ненароком не
увидеть страшного.

Тамба сказал:

— Есть третья колесница, воссесть на неё дано лишь немногим
избранным. Она называется Конгодзё, Алмазная Колесница, потому что
своей прочностью она подобна алмазу. Мы, «крадущиеся», — седоки
Алмазной Колесницы. Мчаться на ней означает жить по правилам всего
мироздания, включая и Зло. А это все равно что жить вовсе без
правил и вопреки правилам. Путь Алмазной Колесницы — это Путь к
истине через постижение законов Зла. Это тайное учение для
посвящённых, которые готовы на любые жертвы ради того, чтобы найти
себя.

Тамба сказал:

— Путь Алмазной Колесницы учит, что Большой Мир, то есть мир Своей
Души, неизмеримо важнее Малого Мира, то есть мира человеческих
отношений. Спроси сторонника любой религии, кто такой праведник, и
ты услышишь: праведник — тот, кто жертвует собой ради других людей.
На самом же деле жертвовать собой ради других — наихудшее
преступление в глазах Будды. Человек рождается, живёт и умирает
один на один с Богом. Всё прочее — лишь видения, созданные Высшей
силой, дабы подвергнуть человека испытанию. Великий вероучитель
Синран изрёк: «Если глубоко вдуматься в волю Будды Амида, то
окажется, что всё мироздание затеяно ради одного меня».

Тамба сказал:

— Обычные люди мечутся между иллюзорным миром человеческих
отношений и истинным миром своей души, постоянно предавая второй во
имя первого. Мы же, «крадущиеся», умеем отличить алмаз от угля.
Всё, что превозносится обычной моралью, для нас пустой звук.
Убийство не грех, обман не грех, жестокость не грех — если это
нужно, чтобы мчаться в Алмазной Колеснице по назначенному Пути.
Преступления, за которые ездоков Большой и Малой Колесниц
низвергают в ад, для ездоков Алмазной Колесницы — не более чем
средство обрести природу Будды.

Здесь титулярный советник не выдержал:

— Если для вас, алмазных ездоков, человеческие отношения ничто и
обман не грех, зачем же хранить слово той, кого уже нет в живых?
Подумаешь, обещал дочери! Ведь у вас вероломство — добродетель?
Убей меня, да и дело с концом. Зачем тратить на меня время, читать
мне п проповеди?

Тамба сказал:

— Ты одновременно прав и неправ. Прав, потому что нарушить слово,
данное погибшей дочери, было бы правильным поступком, который
поднял бы меня на более высокую ступень свободы. А неправ, потому
что Мидори была мне не просто дочерью. Она была Посвящённой, моей
попутчицей на Алмазной Колеснице. Колесница эта узка, и те, кто
едут в ней, должны соблюдать правила — но только по отношению друг
к другу. Иначе мы станем толкаться локтями, и Колесница
перевернётся. Вот единственный закон, которого мы придерживаемся.
Он гораздо строже Десяти заповедей, которые Будда назначил обычным
слабым людям. Наши правила гласят: если сосед по колеснице попросил
тебя умереть, сделай это; даже если он попросил тебя выпрыгнуть из
Колесницы, сделай это — иначе тебе не доехать Туда, куда ты
стремишься. Что по сравнению с этим маленькая прихоть Мидори?

— Я — маленькая прихоть, — пробормотал Эраст Петрович.

Тамба сказал:

— Неважно, во что ты веришь и какому делу посвящаешь свою жизнь —
Будде это все равно. Важно быть верным своему делу — вот в чем
суть, ибо тогда ты верен себе и своей душе, а значит верен и Будде.
Мы, синоби, служим за деньги заказчику и, если нужно, с лёгкостью
отдаём свою жизнь — но не ради денег и тем более не ради заказчика,
которого мы часто презираем. Мы верны Верности и служим Службе. Все
вокруг тёплые и горячие, только мы всегда холодны, но наш ледяной
холод обжигает сильнее пламени.

Тамба сказал:

— Я расскажу тебе истинное предание о словах Будды, известное
немногим посвящённым. Однажды Всевышний предстал перед бодхисатвами
и сказал им: «Если вы убиваете живое, изощряетесь во лжи, воруете,
жрёте испражнения и запиваете их мочой — лишь тогда вы станете
Буддой. Если будете прелюбодействовать с матерью, сестрой, дочерью
и совершите тысячу иных злодейств, вам уготовано высокое место в
Царстве Будды». Добродетельные бодхисатвы пришли в ужас от этих
слов, задрожали и пали на землю.

— И правильно сделали! — заметил Фандорин.

— Нет. Они не поняли, о чем говорил Всевышний.

— Ну и о чем же он г говорил?

— О том, что Добра и Зла на самом деле не существует. Первая
заповедь и вашей религии, и нашей: не убивай живое. Скажи мне:
убить — это хорошо или плохо?

— Плохо.

— А убить тигрицу, напавшую на ребёнка, хорошо или плохо?

— Хорошо.

— Для кого хорошо: для ребёнка или для тигрицы и её тигрят? Об этом
и толковал святым существам Будда. Разве перечисленные Им поступки,
которые показались бодхисатвам такой мерзостью, не могут при
определённом стечении обстоятельств оказаться проявлением высшего
благородства или самопожертвования? Подумай, прежде чем
отвечать.

Титулярный советник подумал.

— Наверное, могут…

Тамба сказал:

— А если так, то многого ли стоят заповеди, ограничивающие Зло? Кто
то должен в совершенстве владеть искусством Зла, чтобы оно из
страшного врага превратилось в послушного раба.

Тамба сказал:

— Алмазная Колесница — Путь для людей, которые живут убийством,
воровством и всеми прочими смертными грехами, но при этом не
утрачивают надежды достичь Нирваны. Нас не может быть много, но мы
должны быть и мы всегда есть. Мы нужны миру, и Будда помнит о нас.
Мы такие же его слуги, как все прочие. Мы — нож, которым Он
перерезает пуповину, и ноготь, которым Он сдирает коросту с
тела.

— Нет! — воскликнул Эраст Петрович. — Я с тобой не согласен! Ты
выбрал путь Зла, потому что сам захотел этого. Богу это не
нужно!

Тамба сказал:

— Я не обещал убедить тебя, я обещал объяснить. Я говорил дочери:
он не из числа избранных. Большого Знания тебе не достичь, ты
ограничишься Малым. Я сделаю то, о чем просила Мидори. Ты будешь
приходить ко мне, и я понемногу научу тебя всему, что ты в силах
усвоить. Этого хватит, чтобы в мире людей Запада ты прослыл
сильным. Готов ли ты учиться?

— Малому Знанию — да. Но вашего Большого Знания мне не нужно.

— Что ж, пусть будет так… Для начала забудь всё, чему ты учился. В
том числе и то, чему прежде учил тебя я. К настоящей учёбе мы
приступаем только теперь. Начнём с великого искусства киаи: как
концентрировать и направлять духовную энергию ки, сохраняя
неподвижность своей син, которую западные люди называют душой.
Смотри мне в глаза и слушай.



Забудь, что прочёл.

Учись читать заново.

Так сказал сэнсэй.





P.S. Письмо, написанное и сожжённое арестантом по кличке
Акробат





27 мая 1905 года



Отец, 

Мне странно к Вам так обращаться, ведь с отрочества я привык
называть «отцом» другого человека, в доме которого
вырос. 

Сегодня я смотрел на Вас и вспоминал, что мне рассказывали о Вас
дед, мать и приёмные родители. 

Моя дорога подошла к концу. Я был верен своему Пути и прошёл его
так, как меня учили, стараясь не поддаваться сомнениям. Мне
безразлично, чем закончится эта война. Я воевал не с Вашей страной,
я преодолевал преграды, которые, испытывая меня, воздвигал Рок на
Пути моей Колесницы. Самым трудным испытанием оказалось то, от
которого размягчается сердце, но я преодолел и его. 

Это письмо я пишу не от сентиментальности, я выполняю просьбу
покойной матери. 

Однажды она сказала мне: «В мире Будды много чудес, и может
статься, когда нибудь ты встретишь своего отца. Скажи ему, что я
хотела расстаться с ним красиво, но твой дед был непреклонен: „Если
ты хочешь, чтобы твой гайдзин остался жив, выполни мою волю. Он
должен видеть тебя мёртвой и обезображенной. Лишь тогда он исполнит
то, что мне нужно“. Я сделала, как он приказал, и это мучило меня
всю жизнь». 

Я знаю эту историю, я слышал её много раз — про то, как мать
укрылась от взрыва в тайнике, про то, как дед вытаскивал её из под
обломков, про то, как она лежала на погребальном костре с лицом,
наполовину обмазанным чёрной глиной. 

Не знаю я лишь, что означает фраза, которую мать просила передать
Вам, если произойдёт чудо и мы встретимся. 

Вот эта фраза: YOU CAN LOVE.
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